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  Plachty trojstěžňové lodi s ráhnovým oplachtěním, vyvěšené za bezvětří k uschnutí.
  




Plachty trojstěžňové lodi s ráhnovým oplachtěním,
vyvěšené za bezvětří k uschnutí.

 

  1   létavka

  2   kosatka

  3   přední košová stěhovka

  4   přední stěhovka

  5   přední (dolní) plachta

  6   přední košová plachta

  7   přední brámová plachta

  8   hlavní stěhovka

  9   hlavní košová stěhovka

10   střední stěhovka

11   hlavní brámová stěhovka

12   hlavní (dolní) plachta

13   hlavní košová plachta

14   hlavní brámová plachta

15   zadní stěhovka

16   zadní košová stěhovka

17   zadní brámová stěhovka

18   vratiplachta

19   velká vratiplachta (na slabý vítr)

20   zadní košová plachta

21   zadní brámová plachta

 

Ilustrace: Serres Liber Nauticus, 1805.
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Kapitola první

Jack Aubrey stál u záďového brlení, vlastně se o něj přímo opíral, a zkoumavě hleděl na brázdu za lodí, která se na hladkém čistém zelenomodrém moři netáhla nijak do daleka a ani moc energicky – na zdejší slabé větry to však byla velmi slušná brázda. Loď právě provedla obrat proti větru na levoboční hals a přesně jak očekával, na brázdě se to projevilo podivným zubem, protože když šoty znovu dotáhli a uvázali, fregata se koketně zavrtěla, ať se kormidelník snažil, jak mohl.

Aubrey znal Surprise lépe než jakoukoli jinou loď, na které sloužil. V kajutě, nad kterou právě stál, ho jako kadeta přehýbali přes dělo, aby ho zpráskali za nevhodné chování, a jako její kapitán také používal hrubou sílu, aby refaře naučil, co je u námořnictva správně a co špatně. Sloužil na ní mnoho let a miloval ji víc než první loď, kterou dostal pod své velení. Miloval ji ani ne jako válečnou loď, válečný stroj, protože už když poprvé vkročil na její palubu – a to bylo dávno –, nebyla nijak pozoruhodná svou velikostí ani silou, a dnes, kdy válka probíhala už víc než dvacet let a běžná fregata nesla osmatřicet nebo šestatřicet osmnáctiliberních děl a měla výtlak tisícovku tun, zůstávala Surprise se svými osmadvaceti devítiliberkami a necelými šesti sty tunami daleko pozadu. Vlastně byla i s ostatními loděmi své třídy po vyřazení ze služby odprodána a měla též být rozebrána na dříví, přestože ve službě nezbýval ani jeden tento typ a jak francouzské, tak americké loděnice pracovaly děsivou rychlostí. Ne, on ji miloval především jako loď, rychlou, skvostně reagující, která při správném řízení dokáže předehnat kteroukoli loď s příčným oplachtěním, jakou kdy Jack viděl, a to především při plavbě na bulině. Surprise mu také pomohla obnovit jmění, po kterém se zaprášilo, když se oba ocitli mimo službu – Jacka vyškrtli ze seznamu námořnictva a loď prodali v dražbě –, načež s ní Jack plul jako kaper s lapacím listem. To sice mohlo jeho lásce dodat na chvíli trochu víc šťávy, ale on ji miloval zcela nezaujatě hlavně jako rychlou plachetnici se spoustou vlastností, které tvoří charakter lodě. Navíc byl teď nejenom jejím kapitánem, ale i majitelem, protože Stephen Maturin, lodní lékař, který ji tehdy v dražbě odkoupil, nedávno souhlasil s tím, že ji Jackovi přenechá. A co bylo ještě důležitější, oba byli zpátky u námořnictva – Jacka Aubreyho vrátili na seznam kapitánů po neslýchaně úspěšné výpravě, při které ukořistil loď (a poté, co byl zvolen členem parlamentu), a Surprise získala postavení lodě pronajaté Jeho Veličenstvu – pro ni to tedy nebyl plnohodnotný návrat, ale ke spokojenosti to zatím stačilo. Jejím prvním úkolem na této plavbě bylo dopravit jeho a Maturina, který byl nejen lékařem, ale také agentem tajné služby, na západní pobřeží Jižní Ameriky, kde měli překazit pokusy Francouzů o vytvoření spojenectví s Peruánci a Chilany, kteří vedli hnutí za nezávislost na Španělsku, a získat je naopak pro Anglii. Jelikož však bylo Španělsko v té době aspoň formálním spojencem Velké Británie, musel se celý ten podnik provést pod záminkou kaperské výpravy, která bude útočit na velrybářské a obchodní lodě Spojených států v Jižních mořích a jakékoli francouzské lodě, na něž Surprise případně narazí ve východním Pacifiku. Tento plán však vyzradil nějaký vysoce, ale opravdu vysoce postavený, dosud neodhalený zrádce ve Whitehallu, takže akci museli odložit, Aubrey a Maturin vyrazili na zcela jinou plavbu do Jihočínského moře a se Surprise se nakonec diskrétně setkali na opačné straně světa, zhruba na 4° severní šířky a 127° východní délky, v ústí Salibabského průjezdu. Velení Surprise měl mezitím Tom Pullings, Jackův první důstojník, a posádku samozřejmě tvořilo její staré kaperské mužstvo. Všechnu čerstvou kořist pak z místa setkání poslali do Kantonu za doprovodu Muškátu útěchy, krásné malé válečné lodi, kterou kapitánovi Aubreymu zapůjčil místoguvernér Jávy, a pak Surprise pokračovala do Nového Jižního Walesu, přímo do Sydneyské zátoky, kde měl Jack v plánu doplnit zásoby a provést několik důležitých oprav, než vypluje na východ do Jižní Ameriky a dál, a kde se Stephen Maturin těšil na přírodní divy protinožců, zejména Ornithorhynchus paradoxus, ptakopyska s kachním zobákem.

Guvernér byl bohužel pryč a Jackovy naděje zhatila zášť koloniálních úředníků. A Stephenovi se naplnily naděje způsobem, který ho málem zabil, protože ptakopysk, lapený uprostřed námluv, se rozzuřil a zabodl obě jedovaté ostruhy do neopatrné paže. Byla to nešťastná návštěva nešťastné, bezútěšné země.

Teď však už ty odporné trestanecké břehy klesly za západní obzor, nebe lemoval hladký horizont a Jack byl opět ve svém starém světě, na palubě vlastní milované lodi. Stephen se ze svého svízelného stavu (ohromného otoku, němoty, slepoty a strnulosti) zotavil mimořádně rychle. Namodrale olověná barva jeho tváře se vrátila ke svému obvyklému světle žlutému odstínu a teď bylo slyšet, jak hraje v kajutě na cello pozoruhodně veselý opus, který složil na oslavu narození své dcery. Jack se usmíval – měl svého přítele velice rád –, ale po několika taktech si řekl: „Nechápu, proč má Stephen z toho dítěte takovou radost. Vždyť je rozený starý mládenec – netouží po domácím pohodlí, rodinném životu – a pro manželství se vůbec nehodí, zejména ne pro manželství s Dianou, která je jistě úchvatná a oslňující, k tomu dobrá jezdkyně a vynikající hráčka kulečníku a whistu, ale libuje si ve vysoké hře a trochu i hýření – dost často zve společnost –, každopádně se pro Stephena vůbec nehodí – knihy jí nic neříkají – mnohem víc se zajímá o chov koní. A přesto spolu zplodili dítě, a navíc děvče.“ Brázda za lodí se táhla do dálky, teď už rovná, jako když střelí, a po chvíli Jack pokračoval: „Vím, že toužil po dceři, a je moc dobře, že ji má. Jen ale doufám, že pro něj nebude jako další ptakopysk,“ a byl by přidal ještě několik úvah o manželství a vztazích mezi muži a ženami, rodiči a dětmi, které jsou tak často neuspokojivé, nebýt toho, že mu nit myšlenek přetrhlo Davidgeovo volání: „Stočit a uložit všechna lana.“ Ten rozkaz byl vydán automaticky, formálně a nadbytečně: protože po provedení obratu (poněkud hovorněji, než by bylo obvyklé na pravidelné válečné lodi, ale obratněji než na většině z nich) posádka Surprise jako obvykle hbitě svinula konce pohyblivého lanoví, ráhnových otěží a bulin jako už tisíckrát předtím. Ale bez toho rozkazu by něco chybělo, kousíček onoho námořního rituálu, který byl pevnou oporou námořnického života.

„Námořnický život – není nic lepšího,“ uvažoval Jack, a právě v tu chvíli si z něj užíval to nejlepší, protože měl dobrou, docela slušně vybavenou loď (poněvadž guvernér po svém návratu udělal, co v několika zbývajících dnech mohl), vynikající posádku z bývalých členů Královského námořnictva, a také kaperů a pašeráků, profesionálů každým coulem, s kursem na Velikonoční ostrov a mnoha tisíci mil širého moře před sebou. A ze všeho nejlepší bylo, že Jacka navrátili na kapitánský seznam, a i když Surprise už nebyla královou lodí v plném slova smyslu, tak její budoucnost soukromé válečné lodě a jeho budoucnost námořního důstojníka byly natolik jisté, jak jen na tomto vrtkavém živlu bylo možné. Velmi pravděpodobně mu nabídnou velení, jakmile se vrátí domů; bohužel ne na fregatě, protože teď už měl vyšší služební postavení, takže nejspíš dostane řadovou loď. Pravděpodobně v malé detašované eskadře, jako komodor. Každopádně měl na dohled i vlajkovou hodnost, protože ta souvisela spíše s pořadím na kapitánském seznamu a dožitím než zásluhami; kromě toho byl členem parlamentu za Milport (maličký volební obvod, který dostal darem od bratrance Edwarda), což znamenalo, že nezávisle na zásluhách jeho vlajka téměř jistě nad mořem zavlaje, protože bez ohledu na velikost volebního obvodu je poslanecký hlas stále hlas.

Tuto jistotu měl od chvíle, kdy v Gazette otiskli slova Kapitán John Aubrey, Královské námořnictvo, je navrácen na Seznam námořnictva ve své bývalé hodnosti a se služebními léty a je přidělen na Diane o dvaatřiceti dělech, což jeho mohutnou postavu zaplavilo nesmírným, setrvalým štěstím. A teď měl další, bezprostřední důvod k radosti, protože jeho přítel se výborně zotavil. „Tak proč jsem tak zatraceně popudlivý?“ ptal se v duchu.

Pět úderů na zvon. Malý Reade, kadet hlídky, přiskočil dozadu k brlení, a za ním kormidelník s cívkou logu. Prkénko logu cáklo do vody, šňůra se pomalu odvíjela za lodí. „Otočit,“ zavelel kormidelník sípavým chrapotem žvýkače tabáku a Reade si přidržel osmadvacetivteřinové přesýpací hodiny u očí. „Stop,“ vykřikl nakonec, jasně a pronikavě, a kormidelník zasípal: „Tři, jeden a půl.“

Reade upřel na kapitána šibalský pohled, ale když viděl, jak nasupeně a odmítavě se kapitán tváří, odešel dopředu a ohlásil Davidgeovi: „Tři uzly a jeden a půl sáhu, pane, jestli ráčíte,“ přičemž mluvil směrem k zádi a poněkud přidal na hlase.

Brázda za lodí se táhla dál a teď o něco rychleji, než Jack předpovídal – proto ten šibalský pohled. „Nabručený po ránu a k tomu mrzutý, jako nějaký protivný dědek. To je naprosto nepřijatelné,“ říkal si a myšlenky mu uháněly dál.

Hluboké pouto se Stephenem Maturinem nevylučovalo občas hlubokou nespokojenost, dokonce dlouhodobou nespokojenost. Potřebovali loď rychle a řádně vystrojit, k čemuž bezpodmínečně potřebovali mít dobré vztahy s koloniální správou. Jenže tamější společnost byla silně protiirsky a protikatolicky naladěná (Botanická zátoka se po povstání v devadesátém sedmém roce zaplnila Spojenými Iry), takže Stephen, vznětlivý, částečný Ir a úplný katolík, nějakou spolupráci s místními úřady svou přítomností znemožnil. Přesněji nejen svou přítomností, ale také tím, že hned první den v trestanecké kolonii ho po večeři v guvernérově rezidenci rozčilila jakási urážka a výsledkem byla krev po celém schodišti z bathského vápence. Jack pak byl po celé týdny vystaven úřednickým obstrukcím a šikaně – otravnému prohledávání lodi kvůli trestancům pokoušejícím se o útěk, zastavování vlastních člunů, zatýkání přiopilých dovolenců na břehu – a teprve když se guvernér vrátil, mohl tomu všemu Jack učinit přítrž slibem, že Surprise neodveze z Port Jacksonu žádného vězně.

Chudákovi Stephenovi asi nebylo možné vyčítat nešťastný původ, ani to, že ho někdo odporně urazil. Dalo se mu však vyčítat, a Jack mu to měl opravdu za zlé, že aniž by se sebeméně poradil, naplánoval útěk svého bývalého sluhy Padeena Colmana, který byl stejný papeženec a ještě větší Ir (doslova monoglot, jiným jazykem totiž nemluvil); ocitl se totiž v Novém Jižním Walesu jako trestanec poté, co vyloupil lékárnu kvůli laudanu, na něž si jako Stephenův pomocník vytvořil návyk, a rozsudek smrti mu byl zmírněn na deportaci. Jack se o tom plánu dozvěděl, když byl vyčerpaný prací a posledními přípravami před vyplutím, navíc strašlivě frustrovaný jednou lehkou tvrdohlavou nesvědomitou ženštinou, a k tomu usoužený špatným trávením oficiálních obědů ve zdejším mimořádném vedru; a Jackův a Stephenův názorový střet byl tak silný, že ohrozil jejich přátelství. K útěku vlastně došlo ve zmatku, který vypukl po Maturinově setkání s ptakopyskem, a Padeen teď opravdu byl na palubě: stalo se to se souhlasem Padeenova pána a celé posádky. Přísně vzato se dalo říct, že kapitán Aubrey svoje slovo neporušil, protože uprchlík neutekl z Port Jacksonu, ale z Woolloo-Woolloo, které se nacházelo den cesty severněji. Jenže Jack to pro sebe bral jako pouhé slovíčkaření a každopádně měl pocit, že ho zmanipulovali, což z duše nesnášel.

A nebylo to ani poprvé, co ho někdo takto doběhl. Po celou plavbu z Batávie do Sydney se Jack Aubrey choval počestně; nebylo zbytí, vzhledem k nepřítomnosti kohokoli, s kým by se mohl dopustit nepočestnosti. A během nervózních, vysilujících jednání v Sydney také zůstával počestný, protože na konci dne byl naprosto vyčerpaný. Jenže po návratu guvernéra Macquarieho se to změnilo. Při několika oficiálních a neoficiálních příležitostech se setkal se Selinou Wesleyovou, pěknou kyprou mladou ženou s vynikajícím poprsím, nevýznamnou pověstí a těkavým pohledem. Dvakrát seděli při obědě vedle sebe, a dvakrát při večerních slavnostech. Měla styky u námořnictva, značné znalosti světa a velmi volný způsob vyjadřování; výborně spolu vycházeli. Vyjádřila se, že s římskokatolickými mnichy a jeptiškami nemá trpělivost, že celibát je naprostý nesmysl – zcela proti přírodě; a když ho při jednom večerním koncertu pořádaném v zahradách za Sydney o přestávce požádala, aby se s ní šel projít do údolíčka se stromovými kapradinami, propadl Jack tak chlapecké touze, že sotva ovládal hlas. Zavěsila se do něj a společně zamířili diskrétně z dosahu světla luceren za letním sídlem, a postupovali po chodníku dál a dál. „Unikli jsme zraku paní Macarthurové,“ zasmála se zurčivě a na okamžik mu paži sevřela silněji.

Pokračovali kapradinovým porostem stále hlouběji, až dole ze stínů vystoupil nějaký muž. „Tady jste, Kendricku,“ zvolala paní Wesleyová. „Byla jsem si jistá, že vás najdu. Mnohokrát vám děkuji, kapitáne Aubrey. Cestu zpět určitě najdete snadno, budete kormidlovat podle hvězd. Kendricku, kapitán Aubrey byl tak laskav, že mi na té temné stezce nabídl rámě.“

Měl i další důvody k nespokojenosti, například slabý vítr, který foukal dokonce přímo proti nim a dlouho udržoval Ptačí ostrov na dohled, potom podivnou proradnost pasátu, který donutil loď probíjet se den za dnem ostře na vítr a každé čtyři hodiny provádět bezpečnější obrat přes záď. Další důvody, některé triviální, byly následující: z Muškátu si vzal na Surprise jen dva kadety, protože za ně cítil zvláštní odpovědnost; a oba mu mimořádně lezli na nervy. Reade, hezký chlapec, přišel v boji proti mořským Dajákům o paži, takže ho celá posádka Surprise rozmazlovala a on si teď o sobě hodně myslel; a Oakes, jeho společník, zarostlý sedmnácti- nebo osmnáctiletý mladík, se tu promenádoval a vyzpěvoval si způsobem, který se pro důstojníka naprosto nehodil – radostně jako mladý býček. A pak tu byl Nathaniel Martin, reverend Nathaniel Martin, kněz bez beneficia, sečtělý muž a nadšený přírodovědec, který se nalodil na Surprise jako pomocník lékaře, aby se v Maturinově společnosti podíval do světa. Martina jste nemohli nemít rádi, byl to velice úctyhodný muž, i když hrál na violu způsobem, který mu žádné dveře neotevře. A přesto ho Jack nedokázal mít rád. Martin byl pro Stephena samozřejmě v určitých ohledech vhodnějším společníkem, ale Jackovi připadalo, že si ho zabírá pro sebe až příliš, že spolu na zadním koši v jednom kuse žvaní o primátech nebo v důstojnické jídelně donekonečna přehrabují ty svoje sbírky brouků a vysušených ropuch. Jack tyhle úvahy rychle opustil – nechtělo se mu o tomto tématu přemítat – a dostal se k podivnému, nevypočitatelnému chování lodní posádky. Bylo jasné, že se nepodobá posádce Královského námořnictva, protože tito muži byli mnohem hovornější, nezávislejší, méně zdvořilí, spíše partneři než podřízení. Tohle Jackovi však vůbec nevadilo. Byl na to zvyklý a myslel si, že je na společných kaperských plavbách a při této dlouhé cestě ze Salibabu do Nového Jižního Walesu důvěrně poznal. Jenže jak se zdálo, v Sydney se s nimi něco stalo. Byli teď nějak veselejší než dřív, měli najednou tajné narážky, které vyvolávaly na přední palubě bouře smíchu, a poslední dobou je často přistihl, jak se na něj dívají s jakýmsi vědoucím úsměvem. Na každé jiné lodi by to mohlo znamenat nepokoje, jenže tady se podobně chovali i důstojníci. Občas mu připadalo, že dokonce i Tom Pullings, kterého Jack znal už od svého prvního velení, na něj upírá zkoumavý, váhavý, tázavý pohled.

Důvody k nespokojenosti, rozmrzení – samozřejmě že je měl; ale nic ho neroztrpčovalo víc než ten žertík ve stromových kapradinách, a nic tak vytrvale nehlodalo jeho pokořenou mysl, tak plnou neuspokojené touhy. Ale ani když to všechno sečetl, nemohlo to podle něj způsobovat tu sílící rozmrzelost, popudlivost hned po probuzení, zárodek zlosti – kterou mohlo rozdmýchat cokoli. Zamlada se takto nikdy necítil – a nikdy si z něj také žádná žena nevystřelila.

„Možná požádám Stephena o rtuťovou pilulku,“ řekl si. „O několik rtuťových pilulek. Nebyl jsem na záchodě celou věčnost.“

Zamířil vpřed a návětrná strana zadní paluby se před ním vyprazdňovala. A když míjel kormidelní stanoviště, právě kormidlující muž i dohlížející kormidelník otočili hlavu a podívali se na něj. Surprise okamžitě o půl čárky vyostřila na vítr, návětrné lemy košových plachet se varovně zatřepaly a Jack zařval: „Hleďte si kormidla, vy nemehla z pekel. Co se na mě šklebíte jak pár potrhlých pasáků krav? Hleďte si kormidla, slyšíte mě? Pane Davidgi, dnes budou Krantz a Webber bez grogu.“

Všichni na zadní palubě vypadali patřičně vylekaně a vážně, ale když Jack scházel po schůdkách do hlavní kajuty, z přední paluby zaslechl výbuch smíchu. Stephen stále hrál a Jack vešel dovnitř po špičkách, s prstem na rtech, což jsou gesta, která lidé používají, aby ukázali, že jsou nehmotné bytosti, neslyšné, neviditelné. Stephen na něj nepřítomně pokývl, dovedl hudební frázi k energickému závěru a prohodil: „Jak vidím, přišel jsi dolů.“

„Ano,“ přitakal Jack. „Nebudu chodit kolem horké kaše. Vím, že teď není tvoje doba vyhrazená na tyhle věci, ale rád bych se s tebou o něčem poradil, jestli smím.“

„Jistěže. Jenom jsem piloval několik pošetilých variací na nicotné téma. Pokud je to, co máš na srdci, důvěrné povahy, zavřeme světlík a posadíme se na truhlici vzadu.“ Většina návštěv u lékaře krátce po vyplutí z přístavu se týkala pohlavních nemocí: někteří námořníci se za svou chorobu styděli, jiní ne. Důstojníci byli obvykle radši, když se o jejich stavu nevědělo.

„Zas tak důvěrné to není,“ zamručel Jack, ale světlík zavřel a posadil se na truhlici u záďového okna. „Jsem ale zatraceně rozladěný… dopálený hned po ránu a věčně ukřivděný. Je nějaký lék na dobrou náladu a celkovou pohodu? Potěšení z toho, co je mi dopřáno? Napadla mě rtuťová pilulka, možná se špetkou reveně.“

„Ukaž mi jazyk,“ řekl Stephen. Pak zavrtěl hlavou. „Lehni si na záda.“ Po chvíli pokračoval: „Jak jsem si myslel, máš chorá játra, přesněji řečeno nejvíc chorá máš játra. Jsou oteklá, dobře hmatná. Už nějakou dobu se mi tvoje játra nelíbí. Doktoru Redfernovi se tvoje játra také nelíbila. Tvůj obličej vykazuje do značné míry žlučovitost: bělma očí jsou špinavě žlutá, pod nimi šedofialové kruhy, setrvale nespokojený pohled. Samozřejmě, jak už ti spoustu let říkám, příliš mnoho jíš, příliš mnoho piješ a nedostatečně cvičíš. A tentokrát jsem si všiml, že i když od té doby, co jsme opustili Nový Jižní Wales, je moře kouzelně klidné, i když plavidlo málokdy překročí vycházkovou rychlost, a i když jsme neviděli žádné žraloky, vůbec žádné žraloky, přestože jsme je s Martinem horlivě vyhlíželi, upustil jsi od svých mořských koupelí.“

„Pan Harris říkal, že konkrétně pro mě nejsou dobré: prý mi uzavírají póry a mění žlutou žluč na černou.“

„Kdo je pan Harris?“

„Je to muž výjimečných schopností, doporučil mi ho plukovník Graham, když jsi byl na cestách bušem. On předepisuje lidem jenom to, co mu roste na vlastní zahradě nebo v přírodě, a masíruje záda jakýmsi olejem. Umí báječně léčit a v Sydney si ho velice chválí.“

Stephen to nijak nekomentoval. Zažil už příliš mnoho poměrně vzdělaných lidí, kteří nedali dopustit na individua s výjimečnými schopnostmi, než aby se kvůli tomu rozčiloval, hádal se nebo pocítil byť jen náznak zoufalství. „Pustím ti žilou,“ oznámil, „a namíchám ti mírné cholagogum. A jelikož jsme už za hranicemi Nového Jižního Walesu a mimo území tvého divotvůrce, radím ti, aby ses vrátil jak k mořským koupelím, tak zvyku co nejrychleji šplhat na špici nejvyššího stěžně.“

„No dobrá. Ale nechceš mi ten lék dávat už dnes, že ne, Stephene? Zítra je nástup po divizích, jak víš.“

Stephen věděl, že pro Jacka Aubreyho, stejně jako spoustu jiných kapitánů a admirálů, které znal, znamenalo braní léků spolykání neuvěřitelného množství kalomelu, síry, turecké reveně (často navíc kromě toho, co jim předepsal lékař), načež trávili celý následující den na sedátku úlevy, kde hekali, napínali se, potili se a ničili si dolní trávicí trakt. „Ne,“ odpověděl. „Je to jen směs, po které bude následovat několik pohodlných klystýrů.“

Jack sledoval, jak jeho krev klidně stéká do misky. Odkašlal si a řekl: „Předpokládám, že máš i pacienty, kteří trpí, hm, touhami?“

„Bylo by divné, kdybych je neměl.“

„Mám na mysli, pokud mi odpustíš hrubý výraz, kterým pořád stojí?“

„Jistě, rozumím. V lékopisu je něco o tom, jak jim odpomoci. Někdy,“ zamával skalpelem, „navrhuji jednoduchou drobnou operaci – chvilková bodavá bolest, možná povzdech, a pak celoživotní svoboda, klidná plavba na vyrovnaném kýlu, bez zmítání bouřlivými vášněmi, bez pokušení, bez potíží, bez hříchu –, ale když odmítnou, což udělají pokaždé, i když třeba tvrdili, že dají cokoli, aby se od svých muk osvobodili, potom, pokud nemají nějakou zjevnou tělesnou anomálii, mohu jen navrhnout, aby se naučili ovládat své emoce. Daří se to málokomu a obávám se, že některé to dohání do podivných divokých extrémů. Pokud by to však byl tvůj případ, bratře, u kterého ta výrazná tělesná anomálie existuje, zdůraznil bych, že Platon a obecně starověcí mudrci považovali játra za sídlo lásky: Cogit amare jecur,1 říkali Římané. Takže bych měl zopakovat svoji žádost, aby ses častěji koupal v moři, častěji šplhal do lanoví, častěji brzy ráno pumpoval vodu z podpalubí, nemluvě o vhodné střídmosti u stolu, abychom ten orgán uchránili před nerozumnými vrtochy.“ Uzavřel žílu, a když v zadoboční galerii vypláchl mísu, pokračoval: „Pokud jde o záchvaty malomyslnosti, na které si stěžuješ, neočekávej od mých léků příliš mnoho, můj milý: mládí a lehkomyslné štěstí se nedá sehnat v lahvičce, bohužel. Musíš vzít v úvahu, že určitá melancholie a často jistá popudlivost sílí s věkem. Dalo by se dokonce říct, že postupující věk se rovná mrzutosti. Když muž dosáhne středního věku, uvědomí si, že už není schopen dělat některé věci, že vzhled, který snad měl, ho opouští, že má objemný břich a že jakkoli třeba plane, už není pro ženy přitažlivý. A vzepře se tomu. Síla ducha, smíření a filosofický přístup jsou cennější než jakékoli pilulky, červené, bílé nebo modré.“

„Stephene, přece bys mě nepovažoval za muže středního věku, že ne?“

„O mořeplavcích je známo, že žijí krátce, a střední věk u nich nastupuje dřív než u klidných střídmých venkovských džentlmenů. Jacku, vedeš tak nezdravý život, jak je jen možné si představit, neustále se vystavuješ padající vlhkosti, často promokneš na kůži, v každou noční hodinu tě volá ten pekelný zvon. Jen Bůh ví, kolikrát jsi byl zraněn, a jsi krutě přepracovaný. Není divu, že ti šediví vlasy.“

„Žádné vlasy mi nešediví. Začínají jenom získávat světlejší pryskyřníkový odstín.“

Jack nosil dlouhé vlasy, spletené do pevné paličky a svázané širokou černou stuhou. Stephen za mašli zatáhl, cop uvolnil a přitáhl jeho konec Jackovi před oči.

„Ať se propadnu,“ zamumlal Jack, když cop uviděl ve slunečním světle. „Ať se propadnu, máš úplně pravdu. Mám pár šedivých vlasů – spíš spousty. Jsem rozhodně prošedivělý, jako starý jezevec. Vůbec jsem si toho nevšiml.“

Šest úderů na zvon.

„Mám ti povědět něco veselejšího?“ zeptal se Stephen.

„Buď tak hodný,“ vzhlédl Jack od svého copu s tím svým milým úsměvem, který u něj Stephen viděl už v době, kdy se setkali poprvé.

„Dva z našich pacientů byli na těch dvou ostrovech, kolem kterých máš v úmyslu plout. Přesněji Philips byl na ostrově Norfolk a Owen byl na Velikonočním ostrově. Philips na ostrově byl, ještě než tam zrušili trestnici – myslím, že Martin říkal, že tam pobýval rok, protože Philips o tom místě mluvil s ním –, každopádně tam pobýval dost dlouho po ztroskotání lodi, na kterou patřil. Zapomněl jsem její jméno, byla to fregata.“

„To musel být Sirius, kapitán Hunt, v devadesátém roce ho vlny vyhodily na korálový útes, jak se málem stalo nám u skalisek Nepřístupného ostrova, když jsme se protahovali kolem. Bože, v životě jsem se tak nebál. Ty ses taky bál, Stephene?“

„Ne. Domnívám se, že co do odvahy nemám u námořnictva sobě rovna. Ale nezapomeň, že tehdy jsem byl v podpalubí a hrál šachy s chudákem Foxem, a netušil jsem nic, dokud jsme nevyvázli. Ale jak už jsem říkal, Martina potěšilo, když se dozvěděl, že tam touto dobou budou buřňáci tenkozobí. Miluje buřňáky ještě víc než já, a buřňák tenkozobý, můj milý, patří do oné zajímavé skupiny. Martin velice doufá, že budeme moci vyjít na břeh.“

„Jistě. Rád mu vyhovím, pokud bude vylodění možné – ovšem příboj je občas příliš vysoký. Promluvím si s Philipsem a požádám Owena, aby mi pověděl všechno, co ví o Velikonočním ostrově. Pokud tento vítr vydrží, měli bychom zítra dopoledne zahlédnout horu Pitt na Norfolku.“

„Doufám, že budeme moci na ten břeh jít. Kromě jiného na tom ostrově roste slavná norfolkská borovice.“

„Bohužel se obávám, že s ní to byl naprostý debakl, jak už se před lety ukázalo. Ta obrovská mohutná kulatina nevydržela ani mírné namáhání.“

„Jistě, vzpomínám si, jak nám pan Seppings četl v Somerset House vynikající referát. Měl jsem však na mysli to, že v tak ohromné a podivné rostlině jako norfolkská borovice se může nalézat stejně ohromný a podivný hmyz, o kterém svět ví stejně málo jako o jejich hostiteli.“

„Když už mluvíme o Martinovi,“ řekl Jack, kterého brouci, jakkoli vzácní, nezajímali ani za mák, „včera jsem si na něj dvakrát vzpomněl. Jednou proto, že jsem s Adamsem procházel hromadu papírů z pozůstalosti a snažil se je dát trochu do pořádku – poslalo je sedm různých právníků, když jsem splatil otcovy hypotéky, a děti je rozhrabaly, aby si mohly prohlédnout kolkové známky – a on mě upozornil, že mám právo dosadit někoho na tři církevní úřady a částečně i na čtvrtý, tam mám právo navrhnout někoho při každém třetím obsazování. Napadlo mě, jestli by to Martina nezajímalo.“

„Vynášejí něco?“

„Nemám tušení. Když jsem byl malý, pastor Russel z Woolcombu si držel vlastní kočár. Ale měl tehdy soukromé prostředky a oženil se s ženou s pěkným věnem. O těch ostatních nic nevím, snad jen že fara v Comptonu byla mizerná bouda na spadnutí. Vydal jsem se na moře, když jsem nebyl o nic větší než Reade, a už se tam skoro nevracel. Doufal jsem, že v Sydney se dočkám celkové zprávy od Withersů, v té by určitě byly všechny podrobnosti.“

„Co byl ten druhý případ, kdy ti Martin přišel na mysl?“

„Zrovna jsem vyměňoval struny na houslích, když mě napadlo, že láska k hudbě a schopnost hrát nemá nic společného s charakterem, a to ve všech směrech, jestli rozumíš. Martinovi dva přátelé z Oxfordu, Standish a Paulton, byli dokonalé příklady. Standish hrál lépe než všichni amatéři, které jsem kdy slyšel, ale jinak nestál za moc, však víš. Neříkám to proto, že měl v jednom kuse mořskou nemoc nebo protože se na nás vykašlal, ani si nemyslím, že byl zlý, ale opravdu nestál za moc. Zatímco John Paulton, který hrál ještě líp, byl typem muže, se kterým bych mohl plout kolem světa, a nikdy by mezi námi nepadlo drsné slovo nebo nevraživý pohled. Udivovalo mě, že Martin hrál se dvěma tak vynikajícími hráči a že ho ani jeden nedokázal přesvědčit, aby hrál aspoň o něco méně falešně.“ Jack toho výpadu proti Stephenovu příteli zalitoval ve chvíli, kdy to bylo venku – znělo to záštiplně –, takže rychle pokračoval: „A je zvláštní, že se z obou stali katolíci.“

„Připadá ti zvláštní, že se vrátili k náboženství svých předků?“

„Ale vůbec ne,“ vykřikl Jack a připadal si jako hrubián. „Jenom jsem tím myslel, že hudba a Řím se možná nějak přitahují.“

„Takže zítra budeme mít nástup po divizích,“ poznamenal Stephen.

„Ano. Mrzelo mě, že jsem ho minulý týden vynechal. Pomůže posádku dát zase dohromady po dlouhém pobytu na souši a člověk taky získá přehled o celkové náladě na lodi. Posádka se rozhodně chová nějak divně, všichni se culí, pitvoří…“

Jack to říkal tázavým tónem, ale Stephen, který věděl naprosto přesně, proč se posádka culí a pitvoří, řekl jen: „Nesmím se zapomenout oholit.“

~

Surprise byla v této době bez námořní pěchoty a měla mnohem menší posádku, než pravidelná válečná loď její třídy – nebyli tu žádní suchozemští rekruti, žádní malí chlapci a jen málo zlatých prýmků a epolet. Měla však alespoň buben, a při pěti úderech na zvon dopolední hlídky, kdy loď plula pod pyramidou plachet v mírném, pravidelném větru o čárku méně než těsně u větru, nebe bylo dokonale jasné a hora Pitt na ostrově Norfolk se ostře rýsovala na obzoru ve vzdálenosti třicet šest až čtyřicet mil, řekl West, strážní důstojník, Oakesovi, pomocníkovi strážního důstojníka: „Vybubnovat nástup po divizích.“ Oakes se otočil k Prattovi, hudebně nadanému námořníkovi, a řekl: „Vybubnovat nástup po divizích,“ načež Pratt odhodlaně rozvířil čekající paličky a lodí se rozduněl a rozburácel signál „všichni nástup“.

Nikoho to nezaskočilo: košile a plátěné kalhoty se praly v pátek a v sobotu už byly suché a vyspravené. Během dlouhé snídaně v neděli ráno se roznesla zpráva: „Všichni čistí na nástup“ a pro případ, že by ten vzkaz někdo nepochopil, zařval bocman Bulkeley do průlezů: „Slyšíte, vy tam na lodi? Čistí na nástup o pěti úderech.“ A jeho pomocníci zatím volali ještě hlasitěji: „Slyšíte, vy tam? Čistý košile a všichni oholení na nástup o pěti úderech.“ Dávno předtím přinesla dopolední hlídka pytle s oblečením a naskládala je do volného prostoru na zadní palubě za kormidelním kolem, aby zůstalo místo nad průlezem, kterým padalo denní světlo do kajuty. A při čtyřech úderech na zvon hlídka, která měla volno, přinesla svoje pytle a udělala z nich pyramidu na lehkých palubnících před čluny, což se neobešlo bez spousty žertovného strkání a pokřikování, smíchu a vtipů o panu O. ze střední hlídky. Tohle by u Královského námořnictva nikdy neprošlo a někteří muži, kteří sloužívali na válečné lodi, se pokoušeli svoje kaperské spoluplavce utišit. Ale když už je jejich důstojníci seřadili a ohlásili Pullingsovi, že muži z každé divize jsou „nastoupení, řádně oblečení a čistí, pane“, mohl se Pullings s čistým svědomím obrátit ke kapitánovi Aubreymu, smeknout klobouk a ohlásit: „Všichni důstojníci podali hlášení, pane.“

„Takže půjdeme na obhlídku lodě, jestli ráčíte,“ odpověděl Jack a všichni ztichli.

První divizí byla zadní stráž pod velením Davidge, který zasalutoval a zařadil se za svého kapitána. Všechny klobouky šly z hlavy dolů, námořníci stáli narovnaní a nehybní, jak jen to na velkých vlnách šlo, a Jack pomalu kráčel kolem řady a pozorně se díval do známých tváří. Většina si uchovala obřadný výraz – Killick tam stál s ústy nesouhlasně staženými a vypadal, že kapitána ještě nikdy neviděl –, ale u několika mužů měl Jack pocit, že postřehl náznak něčeho, co těžko dokázal pojmenovat. Pobavení? Chytráctví? Cynismus? Každopádně to nebyl ten obvyklý, přátelsky neutrální výraz.

Pokračoval k Westovi – ubohému beznosému Westovi, oběti omrzlin, které utrpěl hluboko na jihu od Hornu – a k jeho středopalubářům. A zatímco u nich Jack prováděl inspekci, jeden z nich dole v ošetřovně, postarší námořník jménem Owen, který se kvůli nemoci nemohl nástupu zúčastnit, vykládal: „Takže já trčel na Velikonočním ostrově, pánové, a Proby se plazila od návětrného břehu a já řval a hulákal na kamarády, aby mě neopouštěli. Byla to ale banda parchantů bez kouska srdce, a jakmile se vydrápali za mys, obrátili loď po větru – nemuseli sáhnout na šoty, dokud se nedostali přes rovník, přísahám. A bylo jim to k něčemu, pánové? Ne, nebylo. Protože severně od úžiny Nootka je všechny povraždili a skalpovali Peechokovi lidi a jejich loď spálili kvůli železu.“

„Jak s vámi naložili obyvatelé Velikonočního ostrova?“ zeptal se Stephen.

„Ale docela dobře, pane, celkem vzato. Není to zákeřná banda, i když hodně kradou. A musím přiznat, že se navzájem pojídají víc, než je zdrávo. Nejsem zrovna vybíravej, ale jednoho to rozhodí, když mu podají na talíři lidskou ruku. Řízek z něčeho, co může být cokoliv, tak ten neodmítnu, když mám vyhládlo. Ale z ruky se vám obrátí žaludek. Ale vycházeli jsme spolu dobře. Mluvím trochu jejich jazykem…“

„Jak jste k němu přišel?“ zeptal se Martin.

„No, pane, podobá se tomu, kterým se mluví na Otaheite a dalších ostrovech, ale není tak jemný. Je jako skotština.“

„Takže umíte polynésky, jestli tomu dobře rozumím?“ zeptal se Stephen.

„Cože to?“

„Jazyk z Jižního moře.“

„Bůh vám žehnej, pane, byl jsem na Společenskejch ostrovech mockrát. Plavby za obchodem s kožešinama byly dlouhý, až do severozápadní Ameriky, a v zimě jsme to obyčejně natáhli až k Sandwichovejm ostrovům, když sezóna skončila, takže jsem docela poznal místní zvyky. Byly hodně podobný těm na Novým Zélandu.“

„Každej umí mluvit po jihomořsku,“ ozval se Philips, druhý pacient na pravoboční straně. „Já taky umím mluvit jihomořsky. A taky Brenton a Scroby a starej Chucks – každej, kdo byl v Jižních mořích na velrybářský lodi.“

„A tehdy jsem tam měl holku a ta mi pomohla se spoustou jejich slov. Bydleli jsme v domě, kterej už hodně dávno postavili jejich předci, byl na spadnutí, i když náš konec ještě docela ušel: byl to kamennej dům ve tvaru kánoe, asi sto stop dlouhej a dvacet širokej, a zdi měl pět stop tlustý.“

„Na ostrově Norfolk jsme s kamarádama porazili borovici dvě stě deset stop vysokou a kolem kmene měla třicet stop,“ řekl Philips.

~

Kapitán Aubrey, v doprovodu dělmistra pana Smithe a pana Reada, došel na konec další divize, kterou tvořili velitelé dělových osádek, kvartérní dělostřelci a zbrojíř. A zatímco se pozorně zadíval na Nehemiáše Sladea, velitele děla zvaného Náhlá smrt, do lodi vrazil zdvojený hřeben vlny a loď se prudce naklonila hluboko na závětrnou. Jack byl sice na moři od mládí, vlastně už od dětství, ale i tak ho mohlo něco zaskočit, a teď, zatímco dělostřelce to všechny přirazilo zády na hamakové sítě, Jack přistál Sladeovi na hrudi.

Všeobecný výbuch nefalšovaného veselí, který následoval, mohl zapříčinit pobavení i následné divize, předních košařů, nejmladších, nejčipernějších a nejvyšňořenějších členů posádky, které vedl pan Oakes. Byl to sice nehezký mladík s odulým obličejem, ale byl velice oblíbený. Často opilý, vždy veselý, s ohromnou životní silou. Nikdy nikoho netýral, ani nehlásil žádného hříšníka. A i když nebyl nijak skvělý námořník, co se navigace nebo vědy týče, dokázal vyšplhat na železné salingy s těmi nejlepšími košaři, a tam se zavěsit hlavou dolů.

~

„A další báječná věc na Velikonočním ostrově,“ pokračoval Owen, „je něco, čemu říkají mola.“

„Na molech není nic báječného,“ namítl Philips.

„Zmlkněte, Philipsi,“ napomenul ho Stephen. „Pokračujte, Owene.“

„Něco, čemu říkají mola,“ opakoval Owen poněkud důrazněji než předtím. „A tyhlety mola jsou takový plošiny postavený vždycky ve svahu do kopce, na straně obrácený k moři mají zdi tak tři sta stop dlouhý a třicet stop vysoký, to všechno z otesanejch kamennejch kvádrů, který mají někdy na délku až šest stop. A na těch plošinách jsou obrovitý sochy, vytesaný z šedý skály, který tam nějak dovlekli a vztyčili, sochy chlápků, tak sedmadvacet stop vysokejch a s ramenama osm stop na šíř. Spousta jich byla povalenejch, ale některý pořád stojí, a na hlavě mají veliký kulatý červený kamenný klobouky. A tyhlety klobouky, já na jednom totiž seděl se svou holkou, na jednom povaleným, tak ten měří napříč čtyři stopy šest palců a je čtyři stopy čtyři palce vysokej. Přeměřil jsem to palcem.“

~

Jack s jistým pocitem úlevy dorazil na přední palubu, kde ho přijal bocman, pan Bulkeley, a tesař, pan Bentley, oba ve svých pěkných západoanglických kabátech z vlněného sukna a oba vážní, ale stěží vážnější než chlapi z příďové hlídky, prvotřídní námořníci středního věku, kteří, když před kapitánem smekli klobouk, si uhladili vlasy přes temeno, jež bylo občas plešaté, a jejichž copy dlouhé po pás byly často nastavované provázkem. V dobách, kdy byla Surprise ještě na seznamu králových lodí, by za námořníky stáli ještě plavčíci, které míval na povel profous. Jenže kaperská loď neměla pro plavčíky prostor a jejich místo teď, světe div se, zaujímaly dvě malé holčičky, které měly pro bojující loď ještě menší cenu. Byly to Sarah a Emily Sweetingovy, Melanésanky z odlehlého Sweetingova ostrova, které jako jediné z celé vesnice přežily epidemii neštovic, zavlečených na ostrov nějakou velrybářskou lodí z Jižních moří. Na palubu přinesl obě děti doktor Maturin a úkol na ně dohlížet přirozeně připadl Jemmymu Kachnovi, lodnímu drůbežáři. Ten jim teď šeptal: „Špičky zarovnat do řady a udělat pukrle.“

Holčičky posunuly holé černé prstíky na nohou přesně ke švu na palubě, uchopily do štipců boky bílých plátěných šatiček a uklonily se.

„Sarah a Emily,“ řekl kapitán, „doufám, že se vám dobře daří?“

„Velmi dobře, pane, děkujeme vám,“ odpověděly a úzkostlivě mu hleděly do tváře.

A pak přišla na řadu kuchyně s měděnými kotli nablýskanými jako slunce, s veselým kuchařem a jeho mrzutým pomocníkem Ksichtem Jackem, jehož jméno, stejně jako Tříska pro tesaře nebo Jemmy Kachna, nesla s sebou služba. A pak dolní paluba, kde v noci visely hamaky, ale teď byla prázdná, se svíčkou u každého lůžka a nejrůznějšími ozdobami a obrázky hezky rozloženými na námořnických truhličkách. Ani stopa prachu, dokonce ani skřípání jemného písku pod nohama, a světlo sem pronikalo skrz rošty jako elegantní svazky souběžných paprsků. Jackovi se trochu zlepšila nálada a pak došli do kadetské ubikace, což byly kajuty postavené po obou bocích a táhnoucí se k zádi až k důstojnické jídelně; byly příliš malé v dobách, kdy na fregatě byla spousta navigátorových pomocníků, kadetů a mládenečků, dnes však příliš velké, kdy tu pobývali pouze Oakes a Reade, zvlášť když Martin, lékařův pomocník, a Adams, kapitánův písař, bydleli a jedli v důstojnické jídelně, kde kajuty hospodáře, navigátora a důstojníka námořní pěchoty zůstávaly prázdné.

Do důstojnické jídelny nenahlédli, i když by snesla i tu nejpřísnější, nejzarytější inspekci, dokonce i podpěry důstojnického stolu byly naleštěné shora i zdola, ale kapitán pokračoval dolů do ošetřovny, kterou měl Stephen radši než tradiční prostor v samotné přídi, sice vzdušnější, ale mnohem hlučnější místo, kde bylo pro soucitné kamarády mnohem snadnější opíjet Stephenovy pacienty.

~

„A další věc, která by vás, pánové, potěšila,“ vykládal Owen, „jsou nodyové, nebo rybáci, jak jim někdo říká. Přilétají, když jsou hvězdy a měsíc tak akorát, a ti lidi tam to vědí na den. Přilétají po tisících a tisících, všichni křičí a stavějí si hnízda na jednom ostrově kousek od břehu, ten se tam zvedá jako Bass Rock,2 ale je mnohem vyšší.“

„Na ostrově Norfolk jsou miliony a miliony buřňáků,“ překřikoval ho Philips. „Přilítávají za šera, padají z nebe a míří do svejch nor. Protože oni v norách bydlí. A když přijdete k ústí tý nory a zavoláte ke ke ke, buřňák odpoví ke ke ke a vystrčí hlavu. Běžně jsme jich zabili dvanáct až čtrnáct stovek za noc.“

„Ty a ti tvoji buřňáci,“ spustil Owen, ale pak se zarazil a nastražil uši.

Jack otevřel dveře a Stephen, Martin a Padeen vstali – nemocní zaujali nehybnou pozici.

„Nuže, doktore,“ řekl kapitán, „doufám, že jste shledal, že naše pumpování pomohlo?“ Od té doby, co se Stephen nechal slyšet, že podpalubí Surprise ve srovnání s čisťounkým Muškátem smrdí, napouštěli každý večer do jejího nákladového prostoru mořskou vodu a ráno ji vždy vypumpovali, aby vypláchli kaly.

„Je tu snesitelný vzduch, pane,“ odpověděl doktor Maturin. „Ale je nutno uznat, že toto není Muškát. A když si vzpomenu, že tato loď byla původně francouzská a že Francouzi pohřbívali své mrtvé do balastu, napadá mě, jestlipak tam dole nemáme kostnici.“

„To je naprosto nemožné. Balast se opakovaně vyměňoval, už mnohokrát.“

„Tím lépe. Ale i tak bych byl vděčný za další ventilační plachtu. V tomto dusném nehybném ovzduší mají pacienti sklony k popudlivosti, dokonce hádavosti.“

„Zařiďte to, kapitáne Pullingsi,“ řekl Jack. „A pokud by se někdo z posádky opovážil hádat, nechte jeho jméno zapsat na seznam provinilců.“

„Zde, pane,“ ukázal Stephen, „jsou ti muži, o kterých jsem mluvil: Philips, který dobře zná ostrov Norfolk, a Owen, který strávil několik měsíců mezi obyvateli Velikonočního ostrova.“

„Aha. Nuže, Philipsi, jak se vynacházíte?“

„Dosti blbě, pane, že to tak musím říct,“ zasípal Philips slabým hlasem.

„A co vy, Owene, jak se vám daří?“

„Nestěžuju si, pane, ale ta pálivá bolest je teda krutá.“

„Tak proč se, u ďábla, nevyhýbáte nevěstincům, hlupáku zatracený? Muž vašeho věku! A lezete zrovna do nejmizernějších bordelů v Sydneyské zátoce, kde je syfl nejhorší na světě. Jistěže vás to pálí. Ale vy se nepoučíte: v každém zatraceném přístavu… kdyby se vám plat snížil kvůli pohlavním chorobám, jak se to dělá u pravidelného námořnictva, nedostal byste při výplatě ani penny, ani měděný čtvrťák.“

Kapitán Aubrey, ještě celý zadýchaný, se vyptal ostatních pacientů, jak se jim vede – všem bylo mnohem líp, děkujeme vám, pane –, a pak se vrátil a zeptal se Philipse: „Takže vy jste byl na Siriusu, když ho vlny vyhodily na břeh; nebylo poblíž ostrova žádné místo, kde by se udržela kotva?“

„Ne, pane,“ odpověděl Philips a teď mluvil už zase slušně. „Bylo to hrozný: směrem ke břehu byly všude korálový skaliska.“

„U Velikonočního ostrova to bylo mnohem horší, pane: korálový skaliska taky sahaly daleko na moře, a pak žádný dno, na který by olovnice dosáhla. A strašnej příboj,“ přidal se Owen, ale tlumeným hlasem.

„Na jižní straně ostrova jsme nemohli přistát, pane, takže jsme ho obepluli na severovýchod. A tam jsme čekali v driftu v mírným větru od břehu a všichni chlapi lovili kanice, když briga Supply, která kotvila dál za náma, zavolala na kapitána Hunta, že nás vlny vlečou ke břehu. A byla to pravda. Takže všichni muži k plachtám, a taky jsme je napnuli. Jenže pak nastal příliv – na tý straně ostrova se žene od severu, pane –, a když se přidal k vlnám, nedokázali jsme se proti němu probít, ani když jsme měli vítr ze zadoboku. Spustili jsme obě příďový kotvy, jenže jejich lana se o korály hned přeřízla. Spustili jsme obě záložní kotvy. A při prvním úderu zvonu odpolední hlídky jsme narazili, nasunuli se dál na útes a odřízli stěžně. Náš kapitán vydal rozkaz otevřít zadní průlez a prorazit všechny sudy s kořalkou…“

Philips to všechno vyprávěl téměř bez pauzy, a když se konečně nadechl, hned využil přestávky Owen: „Na Velikonočním ostrově, pane…“

„Doktore,“ přerušil ho Jack, „požádám pana Adamse, aby navštívil tyto muže každého zvlášť a zapsal všechno, co k tomu řeknou. Já teď půjdu zjistit, jak si naše pumpování poradilo nejen s puchem, ale i s krysami. Colmane, přineste lucernu.“

Padeen ve spěchu lucernu upustil, ale znovu ji zažehl, ještě jednou ji upustil, načež se mu dostalo nadávek do nemotorných suchozemských krys, a to mnohem přísnějším a vzteklejším tónem, než bylo u kapitána Aubreyho obvyklé, takže za sebou nechal nesouhlasné mlčení a jisté ohromení.

Stephen s nikým o kapitánovi nemluvil, stejně jako v důstojnické jídelně nemluvil o svém příteli Jackovi. Mohl však beze všeho hovořit o pacientu Aubreym s Martinem, mužem dobrého úsudku a výjimečně sečtělým. Stephen se uchýlil k latině: „Málokdy, snad ještě nikdy jsem u tohoto konkrétního subjektu neviděl tak vysokou míru prchlivosti a tak setrvalé a jakoby hromadící se podráždění. Je zřejmé, že klystýry ani cholagogum nijak prospěšně nezaúčinkovaly. A toto nepřetržité a sílící rozhořčení ve mně budí obavy, že nejde o běžné ucpání jaterních kanálů, ale o nějakou nemoc získanou v Novém Jižním Walesu.“

Martin ve své roli zdravotníka nemusel brát v potaz nějaké morální hodnoty, takže odpověděl: „Když říkáte nemoc, narážíte na tu, které je tak běžná mezi mořeplavci, jak řadovými, tak vysoce postavenými?“

„Nikoli v tomto případě. Položil jsem subjektu přímou otázku: došlo k nějakému obcování s Venuší? Ne, odpověděl překvapivě důrazně, prý rozhodně nic takového, a ještě dodal cosi, co jsem nezachytil. Je v tom něco divného. A se skutečnou obavou si vybavuji popis drahého doktora Redferna ohledně různých forem žloutenky, které v kolonii viděl, občas ve spojení s hydatidovými cystami… ukázal mi játra jednoho člověka, který se živil pouze klokaninou a rumem, a ta byla cirhotická do nevídané míry. Ale ještě horší, z hlediska našich potřeb, byl jeho případový deník, ve kterém měl popisy vleklé celkové žlučové nevolnosti, melancholie, omrzelosti životem přerůstající občas v zoufalství, a mimořádné popudlivosti. A to vše bez jakéhokoli známého původce, i když pitva prokázala zvětšený čtvercový lalok posetý žlutými uzlíky velikosti hrášku. Dal tomu název játra Botanické zátoky, a já se obávám, že náš pacient mohl tuto nebo některou jinou nemoc Nového Holandska chytit. Ta rozmrzelost a víc než duševní rozmrzelost je zcela jistě patrná.“

„Je velmi smutné vidět, co nemoc dokáže udělat s celkovým duševním rozpoložením, s vyrovnanou povahou,“ poznamenal Martin. „A někdy jsou naše léky stejně tak špatné. Vypadá to, jako by nemoc narušovala hranice svobodné vůle.“

~

„Doktor si může říkat, co chce, Tome, ale podle mě Surprise voní stejně hezky jako Muškát, možná i líp,“ liboval si kapitán Aubrey. Právě se blížili k lanové komoře – Surprise totiž měla nad nákladovým prostorem visutou lávku, po které bylo možno projít bez přerušování ze zadní plošiny až dopředu do lanové komory, kde ležely svitky silných lan společně s vlečnými lany a dvojitě kroucenými kotevními kabely. Ty se vytahovaly na palubu vždycky promáčené, často smrduté a pokryté slizem, takže tu ležely a odkapávaly mezi vnitřním bedněním do nákladového prostoru, ale teď, jelikož Surprise byla v Sydneyské zátoce vyvázaná na stabilních přístavních lanech nebo k pacholatům, byla lana teplá a suchá. Jack si vzpomněl, jak se do těch kotoučů s chutí choulil, když byl mladý, ospalý po ranní hlídce a toužící uniknout z kraválu ubikace refařů.

„Určitě hezky, pane,“ souhlasil Pullings, „ale ta havěť tu pořád je, i když pořád pumpujeme. Co jsme odešli z ošetřovny, viděl jsem jich spousty.“ Obratně nakopl jednoho příliš odvážného a zvlášť drzého potkana, který se nalodil v Sydney a teď přeletěl nejbližší kotouč lana až k plaňkám vnitřní obšívky. Vzápětí zpoza lan vyrazila s pronikavým křikem jakási postava a potkana ze sebe smetla.

„Co tu k čertu děláš, chlapče?“ křikl Jack. „Copak jsi neslyšel bubnování k nástupu? Co jsi zač, zatraceně?“ Pak povolil svoje železné sevření a trochu couvl. „Co to je, pane Pullingsi?“

Pullings pozvedl lucernu a neutrálním tónem odpověděl: „Myslím, že je to mladá žena, pane.“

„Má na sobě refařskou uniformu.“ Jack vzal lucernu do ruky. V jejím světle vypadal ještě větší než obvykle a chvíli si ji pozorně prohlížel: Pullings měl očividně pravdu. „Kdo tě sem přivedl?“ zeptal se chladně a nespokojeně.

„Přišla jsem sama, pane,“ odpověděla dívka roztřeseným hlasem.

To byl naprostý nesmysl. Mohl by ho okamžitě vyvrátit, ale nechtělo se mu nutit ji do dalších a dalších lží, dokud by ji nezahnal do rohu a nedonutil vyzradit jméno – které mu bylo beztak jasné.

„Budeme pokračovat, pane Pullingsi,“ řekl.

„Cože, a to ji tu necháme?“

„Slyšel jste mě, pane. Vezměte tu lucernu.“

Mlčky prohlédli sklad plachet, sklady bocmana, dělmistra a tesaře, sklad dehtu, a pak se vrátili zase na vzduch, kde šly všechny klobouky okamžitě z hlavy a kde se všechny obličeje při pohledu na bledého a přísného kapitána Aubreyho změnily.

„Dnes bohoslužba nebude, kapitáne Pullingsi,“ oznámil. „Válečný řád bude pro tuto příležitost vhodnější.“

Nástup, i když nijak parádní, byl rozpuštěn a muži se přesunuli k zádi, obstoupili zadní palubu až po hlavní průlez a posedali si na lavice, stoličky a na vratidlové tyče položené na dvě vědra na doutnáky nebo na úvazníky kolem hlavního stěžně; židle pro kapitána a důstojníky stály na návětrné straně, zatímco pro kadety a smluvní důstojníky na závětrné.

Před kapitánem Aubreym stál držák na tesáky zakrytý vlajkou a na něm opřený Válečný řád. A po celou tu dobu svítilo na jasném nebi slunce a přes palubu vál mírný vítr, šikmo od přídě a právě tak silný, aby naplnil pyramidu plachet: skoro nic nebylo slyšet, ani vítr, lanoví nebo kladky, jen dole u boku šuměla voda. Ostrov Norfolk, putující nahoru a dolů, jak loď stoupala a klesala na dlouhých klidných vlnách za levoboční přídí, se znatelně přiblížil. Nikdo ani nehlesl.

„Ticho na palubě,“ zvolal Pullings a po chvíli Jack vstal, otevřel tenké desky, v nichž byl Válečný řád, a začal: řád měl třicet šest paragrafů a devatenáct vyjmenovaných deliktů se trestalo smrtí, občas zmírněnou slovy „nebo jiným trestem, jak si povaha a stupeň přestupku zaslouží a jaký válečný soud udělí“. Jack četl rozvážně a silným hlasem, takže Válečný řád, už tak hrozivý, získal ještě temnější, děsivější tón. Když Jack skončil, stále vládlo hluboké mlčení, ale teď bylo navíc stísněné.

Sklapl desky, chladně se rozhlédl po celé lodi a oznámil: „Kapitáne Pullingsi, svineme královské plachty a stáhneme létavku. Až budou uloženy, může se mužstvu dát signál k obědu.“

Oběd se odbýval v tichosti, neozýval se skoro žádný křik a třískání jídelních škopíků, které obvykle vítaly nedělní švestkový nákyp a grog. A zatímco mužstvo jedlo, Jack přecházel po zadní palubě, jak často dělával dřív. Sedmnáct kroků dopředu, sedmnáct kroků dozadu, s otočkou na svorníku s kruhem, dávno do stříbrna vyleštěném jeho botou.

Teď všechny ty napůl zaslechnuté žerty, skryté narážky na únavu pana Oakese, jeho potřebu vydatné stravy a tak dále, byly samozřejmě naprosto jasné. Jack si tu situaci stále dokola přemílal v hlavě. Občas jeho přemýšlení přerušil nával čirého vzteku, ale když odešel do podpalubí a poslal pro dotyčného kadeta, měl pocit, že se dokonale ovládá.

„Nuže, pane Oakesi,“ začal, „co mi povíte?“

„Nemám co říct, pane,“ odpověděl Oakes a odvrátil svoji podivně skvrnitou tvář. „Vůbec nic, a vydávám se vám na milost. Jenom jsme doufali – já jsem doufal –, že nás odvezete pryč z toho strašného místa. Byla tam hrozně nešťastná.“

„Mám to brát tak, že je to trestanec?“

„Ano, pane. Ale odsoudili ji nespravedlivě, určitě.“

„Víte velice dobře, že jsem vyhnal desítky, spousty jiných.“

„Ale Padeena jste na palubu vzal, pane,“ vyhrkl Oakes a pak sepnul ruce v beznadějném, hloupém pokusu vzít ta slova zpět, vymazat je ze světa.

„Odchod na příď,“ poručil Jack. „Dnes nebudu nic dělat, nic rozhodovat, protože je neděle. Ale měl byste si sbalit námořní truhlici.“

Když odešel, zazvonil Jack na svého stevarda a zeptal se, jestli už v důstojnické jídelně doobědvali. „Ne, pane,“ odpověděl Killick. „Pochybuju, že jsou aspoň u pudingu.“

„Tak až dojedí – přesněji až úplně dojedí –, rád bych viděl kapitána Pullingse. Že se poroučím a rád bych viděl kapitána Pullingse.“

Zarputile prohlížel papíry s přírodovědnými pozorováními, která prováděl pro Humboldta, s hodnotami teploty a salinity moře v různých hloubkách, barometrického tlaku, teploty vzduchu měřené mokrým a suchým teploměrem; byl to celý řetěz pozorování na cestě přes víc než půl světa a čerpal z nich jisté uspokojení. Konečně zaslechl Pullingsovy kroky.

„Posaď se, Tome,“ mávl rukou k židli. „Viděl jsem Oakse a jediné vysvětlení, na které se vzmohl, znělo, že byla velmi nešťastná. A pak mi ten zatracený blázen vmetl do tváře Padeena.“

„Vy jste to nevěděl, pane?“

„Jistěže nevěděl. Ty ano?“

„Myslím, že se to na lodi vědělo všeobecně, ale nemám jistotu. Ani jsem se nevyptával. Měl jsem dojem, že je ta situace tak choulostivá, že jste se rozhodl nevěnovat jí pozornost, nebo kvůli tomu, že nepřipadalo v úvahu vracet se do Botanické zátoky.“

„Nebylo tvou povinností jako prvního důstojníka mi to oznámit?“

„Snad bylo, pane. A pokud jsem udělal chybu, velice mě to mrzí. Na válečné lodi s královským plamencem, s četou námořní pěchoty, profousem a jeho pomocníky bych se to nevyhnutelně dozvěděl oficiálně, takže vázán povinností bych byl povinen vás informovat. Jenže tady, bez námořní pěchoty, bez profouse a jeho pomocníků, bych musel poslouchat za dveřmi, abych získal jistotu. Ne, pane: nikdo to nechtěl říct ani mně, ani vám, aby to vám, oficiálně v nevědomosti, dokud nebude příliš pozdě, nemohl nikdo klást za vinu – a mohl jste vyplout k Velikonočnímu ostrovu s čistým svědomím.“

„Myslíš si, že teď už je příliš pozdě, že?“

„Jídlo je na stole, pane, jestli ráčíte,“ ozval se Killick u dveří jídelní kajuty.

„Tome,“ řekl Jack, „nechali jsme tu odpornou běhnu v pravoboční části lanové komory. Troufám si odhadnout, že ji Oakes krmil, ale nemůže tam zůstávat hlídku za hlídkou. Raději by se měla strčit na příď k těm holčičkám, dokud si nerozmyslím, co s ní uděláme.“

Byla to jedna z mála nedělí, kdy nebyli do kajuty pozváni žádní hosté, protože kapitán se necítil ve své kůži, jedna z mála nedělí, kdy doktor Maturin obědval v důstojnické jídelně a Aubrey seděl ve vznešeném osamění, obvyklém u některých kapitánů, ale u něj vzácném – rád zval důstojníky a kadety ke svému stolu, a zvlášť svého lékaře. Ne že by se Stephen mohl snad nazývat hostem, protože se dělili o kajutu už spoustu let a Stephen ještě donedávna tuto loď dokonce vlastnil.

Dalo se očekávat, že přijde na kávu, ale nakonec ho Jack vůbec neviděl až do večera, kdy lékař vešel s dózou a klystýrem: do té doby strávili s Martinem řadu hodin popisováním rychle se kazících vzorků ze své cesty bušem a psaním dopisů manželkám.

„Máme tu pěkné nadělení,“ vykřikl Jack. „Zatraceně mrzuté nadělení, na mou věru.“ Samota a těžký odpolední spánek mu náladu, beztak špatnou, ještě zhoršil, a Stephenovi se vůbec nelíbila barva jeho obličeje. „Co se děje?“ zeptal se.

„Co se děje? Z lodi se stal bordel – celou dobu, co jsme vypluli ze Sydneyské zátoky, měl Oakes v lanové komoře holku – všichni to věděli a ze mě si dělali blázny, za mého vlastního velení.“

„Aha, tohle? To není nijak důležité, bratře. A pokud jde o to dělání bláznů, šlo spíš o výraz náklonnosti těch lidí, protože se chtěli vyhnout tomu, aby ses ocitl v nepříjemné pozici.“

„Ty jsi to věděl a neřekl mi to?“

„Samozřejmě že neřekl. Nemohl jsem to říct příteli Jackovi, aniž bych to zároveň neřekl kapitánu Aubreymu, ztělesněné autoritě. A určitě sis všiml, že nejsem a nikdy jsem nebyl donašeč.“

„Každý ví, jak nesnáším ženské na palubě. Nosí horší smůlu než kočky nebo kaplani. Ale když od toho odhlédnu a vezmu to rozumně, ženy na palubě nikdy nepřinesly nic dobrého – jenom věčné potíže, jak jsi sám viděl na ostrově Juan Fernandez. Tohle je odporná běhna a on je nevděčný zmetek.“

„Viděl jsi ji vůbec?“

„Zahlédl jsem ji v lanové komoře, když jsem od tebe ráno odešel. A ty?“

„Já také. Zašel jsem se poptat holčiček, jak se jim daří, a poslechnout si, co se naučily z katechismu, a našel jsem tam s nimi kadeta, mladého kadeta, kterého neznám, hezkého mladíka. Pak jsem si všiml, že je to mladá žena, a já ji požádal, aby se posadila. Vyměnili jsme si několik slov – jmenuje se Clarissa Harvillová – a ona mluvila se slušivou skromností. Očividně je to žena z dobré rodiny, vzdělaná, takové se obvykle říká jemná dáma.“

„Jemné dámy neposílají do Botanické zátoky.“

„Nesmysl. Vzpomeň si na Louisu Woganovou.“3

Tento argument se nedal popřít, ale Jack ho přešel a vrátil se k rozčilování.

„Bordel,“ křičel. „Příště bude dolní paluba plná portsmouthských děvek a v každé druhé kajutě nějaká slečna – kázeň se rozpadne – Sodoma a Gomora.“

„Milý Jacku,“ řekl Stephen, „kdybych nevěděl, že tak mluvi spíš tvoje játra než hlava, nebo, Bože chraň, tvoje srdce, pak bych se rmoutil hanbou nad tím spravedlivým rozhořčením a hněvem, nemluvě o tvé boční salvě kamenů, které házíš jako první.4 Jak jsi mi sám kdysi vyprávěl, námořnictvo je ozvučnice, ve které znějí historky věčnou ozvěnou, a všichni na lodi moc dobře vědí, že když jsi byl v Oakesově věku, degradovali tě a převeleli mezi řadové námořníky za to, že jsi skrýval dívku, a to v úplně stejné části lodi. Určitě chápeš, že ten tvůj ctnostný svatouškovský postoj má v sobě směšnou a zároveň velmi nepříjemnou stránku?“

„Můžeš si říkat, co chceš, ale já je oba vysadím na břeh, až budeme u ostrova Norfolk.“

„Sundej si laskavě kalhoty a přehni se přes tu truhlici,“ požádal ho Stephen a vyslal otevřeným záďovým oknem zkušební výtrysk z klystýru. O něco později, a z pozice velké morální výhody, pokračoval: „Na celé té záležitosti mě nejvíc překvapuje, že ses tak zmýlil v odhadu lidského rozpoložení. Ale v mnoha směrech jsem jim jako jejich lékař mnohem blíž než ty. Připadá mi, že nedostatečně rozlišuješ étos válečné lodi a lodi kaperské. Převládající pocit nebo naladění tohoto společenstva je mnohem, mnohem demokratičtější; je vyžadován konsensus, a ať si zákon říká cokoli, ty velíš Surprise, kaperu Surprise, jen díky úctě, kterou k tobě ti lidé chovají. Tvoje hodnost s tím nemá co dělat: tvoje autorita zcela závisí na jejich úctě a ocenění. Kdybys jim chtěl poručit, aby vysadili nezkušeného mladíka a útlou dívku na doslova pustý ostrov, a mě a Padeena nechal na palubě, ztratil bys u nich obojí. Máš v posádce mnoho námořníků, kteří tě už dlouho následují, a ti by možná řekli: Můj kapitán, ať koná dobře, nebo špatně. Jenže tu nemáš žádnou námořní pěchotu a podle mě by tvoji věrní nebyli v převaze, vzhledem k dnešnímu složení tohoto společenstva a k převládajícím názorům na to, co je spravedlivé a správné. Můžeš si zase natáhnout kalhoty.“

„K čertu s tebou, Stephene Maturine.“

„S tebou taky, Jacku Aubrey. Tady ten lektvar spolkni půl hodiny před spaním. Ty pilulky si můžeš vzít, pokud neusneš, o čemž pochybuji.“
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Kapitola druhá

Stephen Maturin, jako většina lékařů, už viděl následky návyku, naplno rozvinutého vážného návyku na alkohol a opium. A jako mnoho lékařů poznal z vlastní zkušenosti, jak nesmírně mocné je takové bažení a jak neuvěřitelně lstivou a morálně ohebnou se může stát jeho oběť, pokud je zbavena zdroje. Takže jen velmi neochotně přidal do své lékárny jednu malou hranatou příruční lahvičku laudana (alkoholové tinktury opia, bohužel). Kdysi si nechával dodávat na palubu laudanum po demižonech a požíváním ve chvílích stresu téměř zničil nejen svůj život, ale i Padeenův. Teď si byl sice sám sebou poměrně jistý, ale v Padeena stejnou důvěru neměl, takže tuto jedinou lahvičku, často maskovanou a občas naplněnou projímadlem, uchovával v železné schránce, daleko od běžných léků.

Na lodi muselo být určité množství laudana, protože docházelo k případům, kdy jedině tato tinktura poskytla úlevu. A hranatá lahvička byla nejmenší balení, které se stále dalo považovat za rozumné – s nímž se Stephenovo lékařské svědomí dokázalo srovnat. „Je to zvláštní,“ řekl Martinovi, když otáčel klíčkem v zámku železné schránky, „muž, který velmi dobře ví, že není slušné používat vůči svým přátelům lsti, tak přesně to udělá bez sebemenšího zaváhání, pokud jde o medicínu. Dáváme jim křiklavě barevné, silně ochucené, tělesně neúčinné lektvary, pilulky a obrovské tablety, abychom těžili z pacientovy víry, že po jejich požití mu bude mnohem lépe – víry, jejíž nedocenitelné reálné účinky jste často viděl. V tomto případě jsem použil tinkturu v neobyčejně silné dávce pětatřiceti kapek, zamaskoval ji čertovým lejnem a trochou pižma a utajil její název, jelikož pacient má z opia hrůzu; současně, s cílem vypořádat se s počáteční stimulací, která často provází požití narkotik u lidí, kteří na ně nejsou zvyklí, jsem mu přenechal čtyři pilulky naší běžné růžově zbarvené křídy, které měl požít, pokud nebude moci usnout. Pacient, uklidněný pomyšlením na tuto možnost pomoci, přečká prvních deset minut v klidném rozjímání a nepovšimne si lehkého vzrušení, a pak upadne do zapomnění hlubokého jako u plchů sedmispáčů, nebo i hlubšího. Troufám si tvrdit, že tento hluboký klid, absence rozmrzelosti a popudlivosti, umožní orgánům bez překážek pokračovat v obvyklé práci, aby za podpory již podaného cholagoga vyloučily škodlivé moky a nastolily předchozí rovnováhu.“

Sedmispáči však nevyrůstali od dětství s lodním zvonem. Při druhém úderu ranní hlídky se Jack Aubrey při závětrném zhoupnutí vymrštil z lůžka a odpotácel se, omámený a poloslepý, k řetězové pumpě na pravoboku, kde se už scházeli námořníci. Zaujal své místo, jeho postava se v tom šeru tyčila do výšky a z noční košile vycházely závany tepla. Řekl svým matně povědomým spoluplavcům: „Dobré ráno,“ plivl si do dlaní a křikl: „Hej rup!“

S touto strašlivou ranní dřinou začali už dávno, kus na sever od obratníku Kozoroha, tak dávno, že ho posádka už nevnímala jako křivdu, ale spíš jako součást přirozeného běhu věcí, stejně nevyhnutelnou a možná nezbytnou jako sušený hrášek – tak dávno, že Jackovy ruce už byly stejně mozolnaté jako ruce jeho spoluplavců. Stephenovy ruce by byly stejně drsné a hrubé, protože když tak nerozvážně uvedl celý tento proces do pohybu, cítil se morálně povinen ráno vstát a pustit se do lopoty. A on opravdu vstával a lopotil se a téměř se zničil, dokud mu kapitán velmi laskavě neřekl, že je povinen uchovat si ruce jemné jako dáma, aby dokázaly uříznout nohu spíš jako umělec než řeznický učeň.

„Hej rup!“ křikl a voda se valila pumpovými žlaby a stékala po boku do moře. A zas a znovu, a celá ta bohatá záplava šla ven. Za půl hodiny z Jacka kapal pot na palubu a jeho mozek se začal skrz mlhu Stephenových pětatřiceti kapek dávat dohromady. Vybavil si, co se včera stalo, ale žádné zvláštní pocity to v něm nevyvolalo. Na okraji zorného pole zaznamenal záplavu vody, za ní písek, pak pískovcové bloky a nakonec hadry, které se setrvale posunovaly k zádi. Nakonec řekl: „Nějaký horlivý pitomec musel nechat zaplavovací kohout otevřený přes půlku hlídky,“ a začal počítat záběry pumpy. Dosáhl skoro čtyř set, když konečně zazněl vítaný pokřik: „Už cucá vzduch.“

Odstoupili od vahadlových pák pumpy a zadýchaně na sebe pokývli. „Voda vyšla čistá a dobrá jako z Hobsonova potoka,“5 hlásil jeden z jeho sousedů.

„To tedy ano,“ souhlasil Jack a rozhlédl se. Surprise, stále na stejném halsu, ale pouze pod košovkami, se už přiblížila k ostrovu Norfolk, takže při zhoupnutí na vrchol vlny byl vidět bližší břeh a na jeho hřebenech se ostře proti nebi rýsovaly siluety obrovských stromů. Nebe bylo zcela jasné, až na nízkou hradbu mraků přímo za zádí. Náznak noční modři nad nimi přecházel nepostřehnutelně do akvamarínu na východě a jen několik vysokých oblaků se hnalo k jihovýchodu v protipasátu, v té výšce mnohem silnějším než jeho protějšek tady dole. Zde foukal skoro stejný vítr jako dosud a vlny byly jen o málo větší.

„Dobré ráno, pane Weste,“ řekl, když prozkoumal plavební tabulku. „Jsou kolem nějací žraloci?“ Vrátil plavební tabulku zpět – řekla mu přesně to, co očekával – a přehodil propocenou noční košili přes zábradlí.

„Dobré ráno, pane. Žádného jsem neviděl. Hej, vy tam na přídi: jsou poblíž nějací žraloci?“

„Ani jeden, pane, jenom naši známí delfíni.“ A když to volání dolehlo na záď, slunce vysunulo nad obzor pěkný oslnivě oranžový oblouček. Chvilku se na něj dalo dívat, než člověk musel odvrátit oči, a Jackovi se v hlavě pracně dralo o slovo jakési přirovnání, jen aby ochablo, jakmile skočil z palubního ochozu šipku, až se dokonale ztratilo v hlubokém bublavém ponoru, a Jack, s vlasy v té čisté vodě rozevlátými, se v jejím příjemném chladu osvěžil. Potápěl se zas a znova, užíval si moře. A jednou se ocitl tváří v tvář dvěma delfínům, veselým tvorům, zvědavým, ale zdrženlivým.

Než se vrátil zase na palubu, slunce už bylo kus nad horizontem a byl jasný den, opravdu krásný, i když se ten pocit, že je to jiný svět, vytratil. A Killick už stál u sloupku s velkou bílou osuškou a nesouhlasným výrazem v tváři. „Pan Harris říkal, že tohle zavírá póry a mění žlutou žluč na černou,“ hučel a omotával osušku Jackovi kolem ramen.

„Je nejvyšší příliv ve stejnou dobu u Londýnského mostu jako u Dodmanu?“ zeptal se Jack a pak se zkoprnělého Killicka zeptal, jestli je tu někde doktor. „Kterýhožto jsem viděl na vošetřovně,“ odpověděl Killick nakvašeně.

„Tak se ho běž zeptat, jestli by si se mnou dal první snídani.“

Jack Aubrey musel živit mohutné tělo a to dělal tak, že mu poskytoval dvě snídaně, kousek toastu a kávu hned po východu slunce, a pak mnohem podstatnější krmi těsně po osmi úderech na zvon – jakoukoli čerstvou rybu, která se naskytla, vejce, slaninu, někdy skopové kotlety –, ke které často zval důstojníka a kadeta z ranní hlídky, přičemž přítomnost doktora Maturina byla samozřejmostí.

Stephen dorazil ještě před Killickem. „Vůně kávy by mě vytáhla i z hrobu. Je od tebe laskavé, že jsi mi dal vědět. A přeji ti velmi dobré ráno, můj milý pane. Jak jsi spal?“

„Spal? Bože, zhasl jsem jako svíce a vůbec nic si nepamatuji. Pořádně jsem se probudil, teprve když byla loď vypumpovaná skoro do sucha. Pak jsem si zaplaval. Takové blaho! Doufám, že se ke mně zítra přidáš. Cítím se jako nový člověk.“

„Možná se přidám,“ přitakal Stephen nepřesvědčivě. „Kde je ten trucovitý ničema Killick?“

„Kterýžto se žene, jak nejrychlejc může, že jo?“ vykřikl Killick. A když před ně položil podnos, dodal: „Jezabel byla na mlíko trochu skoupá.“

„Obávám se, že tě budu muset velmi brzy opustit,“ oznámil Stephen po druhém šálku. „Jakmile udeří zvon, musíme připravit dva pacienty na operaci.“

„Ach bože,“ řekl Jack. „Doufám, že to není moc vážné?“

„Cystotomie. Pokud nedojde k infekci – a infekce je na moři mnohem vzácnější než v nemocnici –, většina mužů ji snese výborně. Samozřejmě je zapotřebí síla ducha; jakékoli ucuknutí před nožem může být osudné.“

Udeřil zvon. Stephen rychle snědl další tři krajíce opečeného, sodou kypřeného chleba, vypil ještě šálek kávy, se zjevným uspokojením prohlédl Jackovi jazyk a odspěchal.

Objevil se, teprve když notně pokročila dopolední hlídka, a když se objevil nahoře, setkal se s obvyklým dopoledním procesím, které po závětrném palubním ochozu právě doputovalo na zadní palubu: Jemmy Kachna nesl tři slepičí klece, jednu prázdnou; Sarah nesla v náručí kropenatou slepici, Emily vedla kozu Jezabel a všichni mířili k místu denního pobytu zvířat, vzadu za kormidelním kolem.

Pozdravy, úsměvy a pukrlata. Ale pak Emily pronesla tím svým jasným dětským hláskem: „Slečna tam na přídi pláče a lomí rukama.“

Stephenovi zrovna táhlo hlavou: „Jak dobře se zvířata chovají k dětem: ta koza je pořádně umíněná a ta kropená slepice je mrzutý zákeřný opeřenec, a přitom se nechají vést a nést, aniž by si jen postěžovaly,“ což bylo těsně předtím, než mu došlo, co Emily vlastně řekla. „Aha,“ potřásl hlavou. Pochodovali dál i se svými zvířaty, zatímco je mohutně zdravilo káchání kachen, které už byly na místě v kleci na nožkách.

Stephen uvažoval o slečně Harvillové, o ostrově (který už byl mnohem blíž), jeho útesech, jeho vysokých a podivně ošklivých stromech, když zaslechl Jackův výkřik: „Posádka malé joly nasednout.“ Uvědomil si, že na zadní palubě zavládlo napětí. Byli tam všichni důstojníci, vypadali nezvykle vážně a muži z přední paluby a na palubních ochozech hleděli upřeně dozadu. Všechno se to muselo dít už nějakou dobu, protože dostat i jen malou jolu na vodu byla perná práce. Námořníci sešplhali na svá místa: veslař na přídi se zahákoval na úponovou lavici a všichni tam zůstali sedět s pohledem zamířeným vzhůru; člun a loď na vlnách spolu stoupaly a zase klesaly.

„Tamhle je norfolkský buřňák,“ pronesl Martin u Stephenova lokte, ale Stephen věnoval tomu ptákovi jen letmý pohled.

„Vzkažte pro mého člunovoda,“ zvolal Jack.

„Pane?“ objevil se Bonden v mžiku.

„Bondene, vezměte tu jolu do zátoky mezi mysem a tím malým ostrůvkem se stromy, a zjistěte, jestli je možné tam skrz příboj přistát.“

„Rozkaz, pane.“

„Měli byste tam doveslovat, ale zpátky můžete plachtit.“

„Rozkaz, pane: veslovat tam, plachtit zpět.“

Jack a Bonden sloužili spolu spoustu let, dokonale si rozuměli a Stephenovi připadalo, že i když slova byla věcná a výrazy běžné, sdělili si mezi sebou něco víc. Sice znal oba muže důvěrně, ale nepoznal, jaké sdělení to bylo.

Odrazili a pustili se do veslování, a jakmile se mezi člun a loď dostala vlna, malá jola zmizela, pak se znovu objevila, zmizela, znovu se objevila, a pokaždé byla menší. Mířila rovnou ke břehu, dvě míle vzdálenému. Zpěněná voda na ostrůvku se stromy těsně u břehu na východní straně. Zpěněná voda mezi ostrůvkem a skalnatým pobřežím; zpěněná voda na mysu na západní straně; a zátoka mezi nimi měla zpěněný lem. Ale zatímco zbytek pobřeží v dohledu tvořily útesy spadající téměř kolmo do moře, v této zátoce byl kus plochého břehu, pravděpodobně písečného, který se táhl dost daleko a svažoval se mírně; a zdálo se, že připlout k němu bude možné celkem bez překážek.

Napjatě vše sledovali a skoro nemluvili; ale při pěti úderech na zvon se Jack prudce otočil od návětrného zábradlí a řekl: „Kapitáne Pullingsi, obrátíme na moře a zase připlujeme, než se člun vrátí.“ A když se zastavil u schůdků do kajuty, dodal: „Na úseku k pevnině bychom mohli zkusit měřit hloubku,“ a pak odspěchal do podpalubí.

„Philips mi říkal, že na ostrově jsou i papoušci, alexandři, terejové a holubi,“ ozval se Martin. „Jen doufám, že budeme moci na břeh! Pokud nebudeme moci přistát na této straně, myslíte, že to bude možné na té druhé?“

Pro jednou připadal Martin Stephenovi jako únavný společník. Bylo možné, že ten člověk neví, co přistání na ostrově Norfolk může znamenat? Ano, když se nad tím zamyslel, bylo to možné docela dobře. Stejně jako byl kapitán Aubrey poslední, kdo se dozvěděl, že na palubě jeho lodi je žena, tak i Nathaniel Martin mohl být poslední, kdo se dozví, že té ženě a jejímu milenci hrozí, že budou vysazeni na ostrově a opuštěni. Ta hrozba byla konec konců velmi čerstvá: důstojníci ji s velkou pravděpodobností ve své jídelně ještě neprobírali a od nižších důstojníků se mohla k Martinovi donést jen stěží – Martin neměl vlastního sluhu a Padeen by mu to sotva mohl povědět, i kdyby chtěl. Na druhou stranu bylo možné, že Martin sice o té hrozbě slyšel, ale nebral ji vážně. Stephen sám za sebe nevěděl, co si o tom myslet. Byly chvíle, kdy mohl v Jacku Aubreym číst snadno jako v dobře natištěné knize, a jindy byl naprosto nečitelný, a toto strohé, veřejné vyslání člunu připadalo Stephenovi nepochopitelné, vůbec se nehodilo k tomu veselému, známému, mořskou vodou promáčenému Jackovi z časné snídaně.

Surprise trochu vyostřila na vítr a Pullings vydal rozkazy k měření hlubinnou olovnicí.6 Stephen přešel po palubním ochozu na příď. Když tam došel, námořníci shluknutí kolem úvazníků ztichli a pomalu se rozešli. Od zábradlí měl dokonalý výhled na zátoku a jeho kapesní dalekohled mu ukázal posádku malé joly, pravidelně veslující k ostrovu. Teď už byli víc než v polovině cesty, a zatímco je Stephen pozoroval, provedl Bonden člun kolem zanořeného skaliska, u něhož se tvořil ošklivý vír. Loď měla stěží kormidelní rychlost, a i když úpony skřípavě vzdychly pokaždé, když ji dlouhá vlna zdvihla vzhůru nebo spustila dolů, nebyl na přídi skoro žádný hluk. Slyšel pokřik: „Pozor tam, pozor,“ když muži na boku postupně vypustili každý svůj díl šňůry až po závit se zátěží, a pak Readovo pronikavé hlášení: „Šedesát osm sáhů, pane: korálový písek a mušle.“

Šest úderů na zvon. Člun se dostal na okraj příbojových vln u malého ostrůvku a propracovával se západně podél břehu. Před Stephenem se objevila trojúhelníková plachta, nejspíš přední košová stěhovka, napnula se a Surprise zahájila obrat, načež pomalu zamířila pryč od pevniny. Martin, který dokázal pochopit narážku jako každý jiný muž, se odebral na zadní koš, ze kterého teď byl skvělý výhled na ostrov Norfolk, a Stephena napadlo, že se k němu připojí. Jenže nechuť k hovoru ve spojení s přehnaným pohybem stěžně, když teď loď mířila přímo do vln, ho udržela na zadní palubě, kde se postavil k záďovému brlení a pozoroval, jak se malá jola probíjí k mysu tvořícímu hranici zátoky a při tom se drží na okraji příboje – z této výšky se zdálo, že se člun ocitá téměř v zalamujících se vlnách a je ve velkém nebezpečí, že bude zaplaven.

Stephen zůstával stále na místě a přemýšlel, když malá jola doplula k protější straně, vytáhla plachtu a zamířila na moře; a byl natolik ponořený do myšlenek, že se skoro lekl, když mu Jack poklepal na rameno a s úsměvem řekl: „Vy jste se tedy zabral do myšlenek, doktore. Dvakrát jsem vás volal. Jak dopadli vaši pacienti? Vidím,“ pokývl na suchou krev na Stephenově ruce, „že jste je otvíral.“

„Docela dobře, děkuji. Jsou v takovém pohodlí, jak je možno očekávat, a pokud Bůh dá, bude jim brzy ještě lépe.“

„Vynikající, vynikající. Zajdu je navštívit.“ Potom mnohem tišeji dodal: „Právě jsem byl na záchodě. Myslel jsem, že bys to rád věděl.“

„To jsem ze srdce rád,“ řekl Stephen a položil mu přesné a konkrétní otázky. Jenže Jack Aubrey byl v takových věcech prudérnější, než by se dalo čekat, takže jen odpověděl: „Jako kůň,“ a odešel dopředu dál z doslechu.

Znovu nechal provést obrat, aby se setkali s člunem, ale Stephen zůstával tam, kde byl. Po obratu mu ostrov vyklouzl z dohledu a nahradila ho širá rozloha oceánu. A dnes měl ten oceán obzor tak ostrý a rovný, jak jen bylo možné si přát, až na západojihozápad, kde ranní hradba mračen narostla a sunula se proti větru, jak to tak bouřková mračna a poryvy na moři často dělají, v rozporu se vším, co je na pevnině správné a přirozené.

„Prosím za prominutí, pane,“ ozval se vedle něj Reade, „ale kapitán si myslí, že byste možná chtěl, abych vám nalil na tu ruku trochu vody.“

„Bůh vám žehnej, milý pane Reade,“ řekl Stephen. „Račte lít a já budu drhnout. Vzpomínám si, že jsem si ji jednou myl, ale tuším, že jsem potom ještě upravoval obvaz. Naštěstí jsem si však vyhrnul manžety kabátu, jinak bych se dostal do mrzutostí s…“ Náhle se zarazil, protože po boku šplhal na palubu Bonden.

„Nuže, Bondene?“ zeptal se kapitán Aubrey na ztichlé, naslouchající zadní palubě.

„Žádné místo k přistání, pane,“ hlásil Bonden. „Ohavný příboj a ještě horší spodní proud, i když byl odliv.“

„Vůbec žádné místo k přistání?“

„Vůbec žádné, pane.“

„Nuže, dobrá. Kapitáne Pullingsi, jelikož tu není vůbec žádná možnost přistát, vytáhneme malou jolu, napneme všechny plachty, co to půjde, a vrátíme se na náš původní kurs.“

„Hej, palubo,“ zavolala hlídka na vršku stěžně. „Plachta přímo za zádí. Podélné oplachtění, řekl bych.“

Jack si vzal hlídkový dalekohled a vyrazil do lanoví. „Kde je, Trillingu?“ zavolal ze salingu.

„Přímo za zádí, pane, na okraji toho zlověstného břehu,“ odpověděl Trilling, který se posunul dál ke konci ráhna.

„Nevidím ji.“

„No, po pravdě řečeno, teď ji nevidím ani já, pane,“ řekl Trilling tím pobaveným, konverzačním tónem, který byl obvyklejší spíš na kaperu než válečné lodi. „Tak nějak se objevuje a zase mizí. Ale z paluby byste ji viděl, kdyby se trochu vynořila: není moc daleko.“

Jack sjel na palubu po zadním stěhu, jak to dělával coby chlapec. „Jak už jsem říkal, kapitáne Pullingsi,“ pokračoval, „napneme všechny možné plachty a budeme pokračovat v předchozím kursu. Nesmíme ztratit ani chvilku.“

Posádka vyzvedla malou jolu na palubu a upevnila ji, rozvinula brámovky a dobrala jejich otěže za zvláštních melodických pokřiků Orknejců na palubě, a poté dotáhla jejich buliny za jediného popěvku, který Královské námořnictvo dovolovalo: „Raz! Dva! Tři! Přivázat!“ a Martin řekl Stephenovi: „Velmi jsem se podivil, když jsem slyšel, že ten příboj znemožnil přistání. Mohl bych přísahat, že jsem ze své výhodné pozice viděl poměrně hladký úsek břehu právě na této straně mysu. Doufám, že nejste příliš zklamaný, Maturine?“

„Vskutku, kdybych měl bědovat u každého slibného ostrova, kolem kterého mě za mou námořní kariéru unášeli, už dávno bych zešílel trudnomyslností. Aspoň jsme viděli toho buřňáka a obří borovice, a u nich není oč stát. Podle mě jsou stejně ošklivé, jak jsou vysoké. Nejošklivější zeleň, co je člověku známa, s výjimkou té děsné Araucaria imbricata v Chile, která se jim v lecčem podobá.“

Hovořili o jehličnanech, které viděli v Novém Jižním Walesu, a pozorovali, jak do lanoví šplhají vrcholoví ráhnaři, aby napnuli královské plachty. Martin se rozhlédl, jestli není nikdo poblíž, a potichu se zeptal: „Povězte mi, Maturine, proč se o nich říká, že létají? Létají? Jsem na moři už tak dlouho, že se nechci ptát nikoho jiného.“

„Martine, to se obracíte na toho pravého: jsme na tom stejně. Pojďme se utěšit úvahami o tom, že ne všichni naši spoluplavci vědí, jak může být ablativ občas velmi absolutní.“

„Pane,“ zavolal West, který stál s dalekohledem na dvojitém síťovém zábradlí vyplněném hamaky v závětří. „Myslím, že ji při vyhoupnutí rozeznám. Myslím, že nese plamenec. A pokud je to tak, je to ten kutr, o kterém jsme slyšeli.“

Pullings to tlumočil kapitánovi a dodal: „Když jsme byli v Sydney, mluvilo se tam o rychlém čtrnáctidělovém kutru Eclair, který pluje z Van Diemenovy země.“7

„Slyšel jsem o něm,“ odpověděl Jack a mířil dalekohledem za záď. „Ale nic nevidím.“

Poledne. Důstojníci změřili výšku: Pullings ohlásil, že slunce je na meridiánu, a Jack odsouhlasil, že je dvanáct hodin a tudíž může nyní začít další námořní den. Osm úderů na zvon. Mužstvo spěchalo na oběd a dělalo při tom zvláštní hluk, ne tak tlumeně úzkostlivý jako včera, ale přesto zdrženlivý, jako by šlo o spiknutí.

Když kravál ztichl a muži byli tak v půlce svého oběda (ovesná kaše, lodní suchary a sýr, protože v pondělí byl banyánový den8), West zopakoval, že si je tím kutrem už jistý a skoro jistě vidí jeho plamenec.

„Možná máte pravdu, pane, jenže já nic takového nevidím,“ trval na svém Jack. „Ale i kdybyste pravdu měl, není nic mimořádného na tom, že poslali kutr na ostrov Norfolk. Jak jsem vyrozuměl, na břehu je tam stále hodně vládních skladišť a několik lidí.“

„Určitě vyvěsili signál, pane!“ křičel West za chvíli.

„Já ho nevidím, pane,“ opáčil Jack chladně. „Kromě toho nemám čas klábosit s nějakým kutrem.“ A Davidge, který byl bystřejší než jeho spoluplavec, zamumlal: „Mlčeti zlato, kamaráde.“

Když mužstvo a tudíž i kadeti doobědvali, zašel Jack dolů a poslal pro Oakese. „Posaďte se, pane Oakesi,“ řekl. „Uvažoval jsem, co mám s vámi dělat, a i když je jasné, že se musíme rozloučit – když odhlédnu od všeho ostatního, na Surprise nejsou povoleny žádné ženy –, nemám v úmyslu vás propustit dřív, než se dostaneme do nějakého rozumného křesťanského přístavu v Chile nebo Peru, odkud se snadno dostanete domů. Budete mít na to dost peněz – nepůjde jen o váš plat, ale pravděpodobně i o nějaké kořistné. Pokud bychom kořistné nebrali, poskytnu nezbytnou zálohu.“

„Děkuju mnohokrát, pane.“

„Napíšu vám také doporučení pro jakéhokoli námořního důstojníka, kterého si případně vyberete, ve kterém se zmíním o vašem dobrém námořnickém chování pod mým velením. Ale pak je tu… ta vaše společnice. Je pod vaší ochranou, je to tak?“

„Ano, pane.“

„Přemýšlel jste o tom, co s ní bude?“

„Ano, pane. Kdybyste byl tak nesmírně laskav a oddal nás, byla by volná. A kdyby z toho kutru přišli k nám na palubu, mohli bychom jim říct, aby nám políbili – mohli bychom se jim vysmát do tváře.“

„Učinil jste jí nabídku?“

„Ne, pane. Předpokládal jsem…“

„Tak do toho, udělejte to. Pokud bude souhlasit, přiveďte ji sem, ať osobně slyším, že to potvrzuje. Ať mě čert vezme, jestli dovolím na své lodi nějaké vynucené manželství. Pokud nebude souhlasit, budeme muset pro ni najít nějaké místo, kde si zavěsí hamak. Tak už mazejte. Máte tolik času, kolik chcete, já mám své práce dost. Mimochodem, jak se jmenuje?“

„Clarissa Harvillová, pane.“

„Clarissa Harvillová, dobrá. Tak pokračujte, pane Oakesi.“

Přiřítili se zpět na záď celí udýchaní a Oakes ji prostrčil kajutovými dveřmi. Předtím slyšela, jak jejího milého předvolávají; pro všechny případy stihla udělat, co se udělat dalo, se svým oblečením, vlasy i obličejem, a vypadala docela dobře, jak tam tak stála, štíhlá a chlapecká ve své uniformě, se světlovlasou hlavou skloněnou.

„Slečno Harvillová,“ vstával Jack, „račte se posadit. Oakesi, vezměte si židli a taky si sedněte.“ Posadila se, oči sklopené, kotníky zkřížené, ruce na klíně, záda napřímená, takže působila dojmem, jak jen to bylo možné, že má na sobě sukni, a Jack se k ní obrátil: „Pan Oakes mi řekl, že jste možná ochotná si ho vzít. Mohu to chápat tak, že je to pravda, nebo je ta myšlenka otcem – chci říct, nebo si jen lichotí?“

„Ne, pane. Jsem zcela ochotná si pana Oakese vzít.“

„Ze své vlastní svobodné vůle?“

„Ano, pane. A budeme vám za tu laskavost nekonečně zavázáni.“

„Mně vůbec neděkujte. Máme na palubě kaplana a bylo by naprosto nevhodné, aby ho zastupoval laik. Máte nějaké jiné šaty?“

„Ne, pane.“

Jack se zamyslel. „Jemmy Kachna a Bonden by vám mohli spíchnout nějaké šaty z osmičky plachtoviny, jakou používáme na královské a oblohové plachty. I když, možná,“ uvědomil si, „plátno by se mohlo považovat za nevhodné – ne dost slavnostní.“

„Ale vůbec ne, pane,“ zamumlala slečna Harvillová.

„Mám nějaký starý košile, pane, z těch by se třeba taky dalo něco spíchnout,“ navrhoval Oakes.

Jack se zamračil, pak zesílil hlas do obvyklé síly a zavolal: „Killicku. Hej, Killicku.“

„Pane?“

„Vykutej ten štůček šarlatového hedvábí, co jsem koupil v Batávii.“

„To teda nevím, museli bysme prohrabat celej zadní sklad, i s mým pomocníkem, a k tomu by se šiklo pár námořníků, aby to všecko vytahali a pak zase naskládali zpátky, všecko zase zpátky,“ mračil se Killick. „To jsou hodiny těžký dřiny.“

„Nesmysl,“ odbyl ho Jack. „Je vedle těch lakovaných skříněk v mém skladišti, zabalený v rohožovině a modré bavlně. Zabere vám to nejvýš dvě minuty, ani to ne.“ Killick otevřel ústa, ale když zvážil současnou náladu kapitána Aubreyho, ústa zase sklapl a s nesrozumitelným mručením vyjadřujícím maximální nespokojenost se stáhl. Jack pokračoval, stále ke slečně Harvillové: „Ale vy sama jistě dokážete výborně šít?“

„Žel, pane, jenom nejjednodušší střihy, velkými stehy a velmi pomalu – sotva jeden yard za odpoledne.“

„Tak to by nešlo. Šaty musejí být přichystané do osmi úderů na zvon. Pane Oakesi, ve vaší divizi jsou dva mladíci, kteří si neobyčejně hezky vyšívají košile…“

„Willis a Hardy, pane.“

„Přesně tak. Ti si mohou vzít každý jeden rukáv. Jemmy Kachna dokáže spíchnout sukni za půl otočky přesýpacích hodin a Bonden se může postarat o – o horní část.“ Nastala odmlka a Jack, který byl v přítomnosti žen vždy poněkud nervózní, se to ticho pokusil vyplnit: „Doufám, že vám počasí nepřijde příliš horké, slečno Harvillová? Za zádí se nám chystá bouřka, takže je to dusno dost tíživé.“

„Ale ne, pane,“ ujistila ho slečna Harvillová živěji, než jí skromnost dosud dovolovala. „Na tak krásné lodi není nikdy příliš horko.“ Ta slova byla hloupá, ale záměr potěšit a být potěšena byl zřejmý. A pochvalou lodi se nedalo nic zkazit.

Vešel Killick, nesouhlasem tak našpulený, že se nevzmohl na nic jiného než: „Kterýžto jsem sundal tu rohožovinu.“ Jack řekl: „Díky, Killicku,“ a obracel štůček v rukou. Odmotal modrý bavlněný obal a v šikmém slunečním světle padajícím záďovými okny se objevilo hedvábí, těžké, matně lesklé hedvábí, tmavší než šarlat, s neobyčejně bohatou texturou a především barvou. „Pane Oakesi,“ řekl, „odneste tu látku Jemmymu Kachnovi. Je sáh široká a vhodně ustřižená délka z konce s pevným okrajem ošatí tu mladou dámu od hlavy k patě. Povězte Jemmymu, co je třeba udělat, a zeptejte se ho, jestli nejsou na lodi lepší krejčí, a pokud ano, tak ať mu pomůžou. Nesmíme ztrácet ani chvilku. Slečno Harvillová, doufám, že budu mít to potěšení vidět vás při osmi úderech na zvon.“ Otevřel dveře. Učinila pohyb, jako by chtěla udělat pukrle, pak si uvědomila, že je to absurdní, a s omluvným pohledem mu řekla: „Nevím, jak vám poděkovat, pane. Ach Bože, to je nejkrásnější, nejskvostnější hedvábí, jaké jsem v životě viděla.“

Ten rozhovor byl sice krátký, ale podivně vyčerpávající, a Jack se na chvíli v klidu posadil na truhlici u záďového okna se sklenicí madeiry po ruce. Otevřeným světlíkem slyšel obvyklé lodní zvuky: Davidge, strážní důstojník, přikazoval ještě pevněji dotáhnout bulinu přední košovky. Špína Edwards, kormidelník na kormidelním stanovišti, radil muži u kormidelního kola: „Trošku odpadni od větru, Billy, pak zase vyostři, ale jen kapánek.“ Pak se ozval znovu Davidge: „Nemůžu vám povědět, kam to dát, pane Bulkeley. Budete muset počkat, až kapitán přijde na palubu.“

Jack dopil víno, protáhl se a vyšel na palubu. Jakmile se objevil a zamžoural do slunce, hlásil Davidge: „Pane, pan Bulkeley chce vědět, kam může mužstvo pověsit svatební výzdobu.“

„Svatební výzdobu?“ opakoval Jack, a když pohlédl do středolodí, uviděl několik mužů z Oakesovy divize s tvářemi otočenými vzhůru k němu. Když se na ně kapitán zadíval, mlčky zvedli obloučky tradiční girlandy zdobené stuhami a pentlemi. No ano, kam se to má pověsit? Kdyby byl Oakes námořník, pověsili by to na stěžeň, ke kterému byl přidělený. Kdyby velel lodi, tak na hlavní brámovou stěhovku; ale takhle? „Pověste to na vrchol přední brámové čnělky,“ zavolal na ně dolů a pomalu se přesunul dozadu. Ta girlanda určitě nevznikla během poslední půlhodinky. Ani ty stuhy nebyly nijak čerstvé. Ti pekelní mizerové věděli, co udělá – předvídali jeho rozhodnutí –, dělali si z něj blázny. „Bůh je všechny zatrať do pekel: musím být průhledný jako sklo,“ zamručel, ale nijak zvlášť zlostně. Každopádně ho na jiné myšlenky přivedl pohled na doktora Maturina, který ukazoval Readovi řadu mimořádně přesných a rychlých kroků z nějakého irského tance. „Tak,“ říkal, „takhle musíme tancovat v manželství. Ale nesmí se mávat rukama nebo projevovat nějaké pocity, natož hlasitě houknout, jak to dělají některé nešťastné národy: to je naprosto necivilizovaný postup. Tamhle je samotný kapitán, který vám poví, že juchat při tancování není vůbec elegantní.“

„Je to divné,“ pronesl Jack, když Reade odešel, „ale zřejmě jsem nepřinesl na tuto loď žádnou novinku. Mužstvo má připravenou girlandu určitě už od chvíle, kdy jsme zvedli kotvy, a ty tady ukazuješ mladému Readovi, jak tancovat na svatbě, i když se domluvila teprve před deseti minutami. Pochybuji, že dokážu překvapit aspoň pana Martina. Dnes s námi obědvá, jak si jistě vzpomínáš.“

„Kéž by nepřišel pozdě, břicho mi vysloveně úpí hlady. Ačkoli to může být účinek strachu. Nepochybně jsi zaznamenal tu loď, která nás pronásledovala? Tu s plamencem válečné lodi?“

„Nebudu si všímat toho, že kutr nazýváš lodí, ale dovol mi rozporovat to tvoje pronásledování. Určitě plují přibližně stejným kursem. A určitě by s námi rádi promluvili. Ale stejně tak dobře mohou mířit do nějaké zátoky na severozápadní straně, závětrné straně ostrova Norfolk kvůli nějaké úřední záležitosti. A i když údajně nesou plamenec, věřím, že je mohu klidně ignorovat. Nemám čas na klábosení a jsme od sebe dostatečně daleko, abych to nedával najevo s urážlivou okatostí. A určitě zůstaneme dostatečně daleko až do setmění.“

„Nemůžeme plout rychleji než oni? Prostě jim ujet?“

„To jistě ne, Stephene. Jak můžeš být tak nedovtipný? Oba se pohybujeme vodou přibližně stejnou rychlostí, ale zatímco my, jako loď, loď s příčným oplachtěním, můžeme vyostřit nejvýš na šest čárek od větru, oni se můžou dostat až na pět. Takže když zůstane všechno stejné, musí nás nakonec předehnat – leda bychom odpadli na zadní vítr, čímž bychom se dostali daleko z jejich dosahu, ale také by to byl jasný důkaz trestného úniku. Pokud tam budou i ráno – pokud nezaplují na závětrnou stranu ostrova Norfolk – a pokud se nijak výrazně nezmění počasí, budu muset zvrátit plachty. Zastavit,“ dodal, protože osoba, která mohla po tolika letech na moři považovat kutr za loď, možná potřebovala vysvětlit i jednodušší výrazy. „Ale tou dobou už bude Oakesova společnice na svobodě, protože Martin odvede svou práci s knihou, zvonkem a svící.“

„Na Padeena nezapomeneš, že ne?“ zeptal se Stephen tiše.

„Ne,“ usmál se Jack. „Nezapomenu. Myslím, že na palubě nemáme žádné Jidáše. A i kdybychom měli, musel by ho na mé lodi najít hodně kurážný velitel kutru.“ Několik minut si Eclair, dotyčný kutr, pozorně prohlížel dalekohledem. Měl dobré vedení a možná se pohyboval o něco rychleji než Surprise, a také plul ostřeji na vítr. A o jeho plamenci se už nedalo pochybovat, když prováděl obrat. Ale do setmění je nemohl dohnat a pravděpodobnost, že se vydá za ostrov Norfolk na širý oceán, byla opravdu velmi malá, i kdyby je pronásledovali. Jack sklapl dalekohled: „Víš, je opravdu překvapující, ta moc mladé ženy, která tiše sedí, mlčky a skromně, s pohledem sklopeným, zdvořile odpovídá – ne jako trdlo, to zdůrazňuji, Stephene –, zdvořile, ale ne přehnaně. S takovou dívkou by muž nemohl mluvit jako hulvát, leda by byl pouhý Gót. Ani Starý Jarvey9 by nemohl s takovou dívkou mluvit jako hulvát.“

„Jsem přesvědčen, bratře, že tvoje nesnášenlivost vůči ženám je spíše teoretická.“

„Tak,“ potřásl Jack hlavou. „Mám holky rád, to je pravda; ale holky na místě, které jim patří. Pojď, Stephene, musíme se převléct. Tom a Martin tu budou za pět minut.“

Za pět minut vešli do velké kajuty kapitán Pullings v plné parádě a pan Martin ve svátečním černém kabátě. Ihned jim bylo nabídnuto pití na povzbuzení chuti (zcela nadbytečná zdvořilost v tuto denní dobu), a když udeřil zvon, zaujali místo u stolu. Po první části oběda se oba mořeplavci snažili oběma lékařům vysvětlit, ale opravdu vysvětlit, proč nějaké plavidlo, které se dostane až na pět čárek od větru, musí nakonec předehnat jiné, které se pohybuje stejnou rychlostí, ale dostane se pouze na šest čárek, za předpokladu, že obě plují těsně k větru. Když skopová pečeně zmizela – zbyly pouhé kosti –, Jack ze zoufalství poslal pro Reada a pověděl mu, aby požádal pana Adamse o kus bristolského kartonu a vyřízl z něj dva rovnoramenné trojúhelníky, jeden s vrcholem 135°, druhý se 112°30’.

Když trojúhelníky dorazily, ubrus už byl sundán a Jack už už kreslil portským na nablýskaný mahagon čáry naznačující směr větru a body obratu, když tu Killick vykřikl: „Ach ne, pane, ne, jestli ráčíte: dovolte mi, abych místo toho natáhl kusy bílé šňůry.“

Šňůry byly nataženy a Jack spustil: „Tak, pánové, vítr fouká přímo prostředkem, od doktorovy vesty k mé; ty rovnoběžné linie po obou stranách ukazují přibližně, kde plavidla provádějí obrat proti větru, probíjejí se proti němu. Teď položím šestičárkový trojúhelník na tu levou šňůru se základnou s pravým úhlem k větru: sleduji kurs lodi, plující těsně k větru, až k pravé šňůře, kde provede obrat; a označím to místo kusem chleba. Totéž udělám u každého halsu, dokud nedosáhnu bodu obratu při šestém halsu, který označím tímhle chcíplým zrnokazem. Tak, teď vezmu pětičárkový trojúhelník představující kutr; dělám s ním totéž; a jak vidíte, čtvrtý úsek, který kutr upluje, se shoduje téměř přesně s šestým, který upluje fregata. Vzdálenost, kterou překonají proti větru, je skoro čtyři ku třem ve prospěch podélného oplachtění kutru.“

„To se nedá popřít,“ řekl Stephen a zblízka si prohlížel zrnokaze. „Ale moje hlava je přesvědčenější než srdce – taková pěkná plachetnice, která s velkou převahou porazila tolik nepřátel.“

„Potěšil by vás víc trigonometrický důkaz?“ zeptal se Tom Pullings.

Stephen zavrtěl hlavou a nenápadně si přisunul zrnokaze k talíři. „Kdysi jsem se podíval do jedné učebnice,“ řekl Martin. „Jmenovala se Jednoduchý způsob řešení všech trojúhelníků, neocenitelný pro gentlemany, zeměměřiče a námořníky, pečlivě přizpůsobený i té nejméně chápavé mysli. Ale musel jsem to vzdát. Některé mysli jsou zřejmě ještě nechápavější, než si autor představoval.“

„Aspoň že všichni rozumíme tomuto vynikajícímu portskému,“ řekl Stephen. „Připíjím vám sklenicí vína, pane.“

„To každopádně,“ řekl Martin a uklonil se nad talířem. „Je to vskutku vynikající portské. Ale tohle musí být moje úplně poslední. Za hodinu musím provést obřad, jak víte, a nerad bych při něm mumlal a klopýtal.“

Po obědě se Stephen, který nechodil na žádné bohoslužby kromě pohřbů, odebral do ošetřovny, kde mu Owen vyprávěl o svých plavbách za kožešinami na pevninu a ostrovy v severozápadní Americe a poté dál kolem Sandwichových ostrovů, zejména Havaje, až do Kantonu, domů pak někdy kolem Hornu nebo Úžinou,10 možná se zastávkou v Más Afuera pro tulení kůže. A také o jiných částech Jižních moří, které navštívil, zejména Velikonoční ostrov, který Stephenovi připadal zajímavější než ostatní, především kvůli obrovským sochám na dokonale opracovaných kamenných podstavcích, vztyčeným neznámými lidmi, kteří zanechali také záznamy na dřevěných deskách, zapsané neznámým písmem a neznámým jazykem. Owen byl inteligentní muž s otevřenou hlavou, který rád všechno měřil a krokoval si vzdálenosti a který, i když mu už táhlo na šedesátku, měl stále docela dobrou paměť. Pořád ještě mluvil, i když už trochu chraptivě, a Stephen se ho stále vyptával, když dolů přišel Martin na večerní podávání léků a převazy.

„Toužím vidět Velikonoční ostrov,“ řekl mu Stephen. „Tady Owen mi o něm ještě něco vyprávěl. Vzpomenete si, jak je daleko?“

„Myslím, že kapitán říkal pět tisíc mil; jenže láhev po obřadu kolovala tak vytrvale, že se na mě sotva můžete spolehnout, ha, ha, ha.“

Byl s nimi samozřejmě i Padeen jako ošetřovatel: trpěl žalostnou úzkostí od chvíle, kdy zahlédli kutr, a teď, když všichni vešli do lékárny, se sklonil a zašeptal Stephenovi do ucha: „Pro Matku Boží, ať na mě vaše blahorodí nezapomene, prosím, prosím.“

„Nezapomenu, Padeene, na mou duši: mám na to slovo přímo od kapitána,“ odpověděl Stephen, a aby ho trochu uklidnil, obrátil se obvyklým tónem k Martinovi: „Jak probíhal obřad? Doufám, že dobře?“

„Ach ano, děkuji vám. Až na to houpání, které nás dvakrát málem povalilo, to bylo skoro jako soukromá svatba v přijímacím salonu. Kapitán velmi důstojně předal nevěstu ženichovi, zbrojíř vyrobil z guineje prsten, byli přítomni všichni důstojníci a všechno bylo zapsáno do lodního deníku a podepsáno. Nevěsta mě zaskočila tím, že se objevila v šarlatových šatech, ale velmi hezky mi poděkovala, když jsem jí pak blahopřál.“

„Vy jste ji předtím neviděl?“

„Jistěže viděl. Předtím jsem za ní zašel na příď, abych s ní promluvil o tom, o jaký obřad půjde, a ujistil se, že tomu rozumí – předpokládal jsem, že jde o zcela jiný druh ženy, sotva gramotné… To měla na sobě pořád to oblečení, ve kterém přišla na palubu, a musím říct, že i když jako nevěsta vypadala moc dobře, jako chlapci jí to slušelo mnohem lépe. Její postava, sice štíhlá, ale nepostrádající přitažlivost, mi umožnila pokud ne pochopení pederastie, pak něco nikoli nepodobného.“

Stephena to překvapilo. Nikdy od Martina neslyšel tak otevřenou a téměř nemravnou poznámku: možná teď mluvil spíš jako zdravotník než kaplan. A možná, uvažoval Stephen, zatímco váleli pilulky a Padeen smotával obvazy, to byl jeden z účinků přítomnosti ženy v celibátním společenstvu. Nebyl žádný chemik, ale někteří jeho přátelé ano, a viděl jednoho švédského učence, jak nechal padnout jedinou katalyzující kapku do čisté klidné tekutiny, která se ihned zakalila, rozdělila a vyloučila na dno ohnivě rudé krystaly.

„Pojďte,“ řekl Martin. „Nesmíme se příliš opozdit. Na přední palubě se chystají velké věci. Bude se tancovat Živý námořník a dupáky, samozřejmě, a nějaké staré tance, jako Paroháči mají smůlu a Starej chlap má postel plnou kostí. Tancovávali jsme je, když jsem byl ve škole.“

„Co by mohlo být příhodnějšího?“ přitakal Stephen.

~

Na Surprise se vždy hodně hrálo a často tancovalo, ale nikdy tolik jako toho dne večer, kdy po přecpané přední palubě postupovaly, couvaly a křepčily v dokonalém rytmu řady tanečníků bez ohledu na vlny, zatímco jim k tomu téměř bez ustání vyhrávali muzikanti se skřipkami, rohy, brumlemi a píšťalami, usazení na úvaznících, a dokonce na závětrném kotevním krakorci. Dupáky tancovalo vždy několik tanečníků najednou, přičemž každého povzbuzovala jeho divize; střídaly je irské třasáky a doplňovaly je podivné evoluce Orknejců za doprovodu rytmického pořvávání.

„Oni se baví, pane,“ poznamenal Pullings.

„Ať trhají hrách, dokud můžou,“ řekl Jack. „V pondělí bude po něm.11 Dostanou sprchu, ještě než nastoupí hlídka.“ Oba pohlédli skrz oblaka plachet vzhůru na zatahující se nebe – sotva zahlédli nějakou hvězdu. „Ale i za to jsem vděčný. Ten zatracený kutr za chvíli vystřelí další modrou světlici, ale ani tu nezahlédneme.“

Opravdu, zrovna když právě probíhající dupák spěl k bouřlivému závěru, daleko za zádí se objevila dvě slabá modrá světla, ale to třetí, které by završilo obvyklý signál, se nedalo vůbec rozeznat.

„Ale i tak,“ přemýšlel Jack, „poplujeme pod všemi plachtami do osmi úderů. Ten chlapík určitě na noc narefuje plachty, ten se nežene ozlomkrk za nějakou úžasně velkou kořistí. Dva uprchlí trestanci bez jediné penny vypsané na jejich hlavu nejsou žádná úžasně velká kořist.“

„Možná usiluje o povýšení, pane.“

„Pravda. Ale zajmout dva nevýznamné uprchlíky by mu kdovíjaké povýšení nevyneslo, zatímco hnát se plnou rychlostí, nechat se položit na závětrný bok a dobelhat se domů s provizorní takeláží by mu jistě vysloužilo pár hodně ostrých slov, při stavu námořních zásob v Sydney. Ne. S brámovkami a královskými plachtami se od něj v noci dostaneme tak daleko, že ho podle mě nepřiláká ani povýšení, za předpokladu, že vůbec nějaké očekává. Ale každopádně jsem si v zásadě jist, že během hodiny toho nechá a zamíří k severní straně ostrova.“ Jack se odmlčel, chvíli nabíral do nozder vzduch a vnímal celou škálu tlaků a tahů působících na loď. „Ale když neseme tolik plachet, a navíc hrozí špatné počasí…“ Dvojitý zášleh blesku vylekal tanečníky a první pruh teplého deště rozladil skřipky, „…byl bych radši, kdyby sis vzal střední hlídku.“

~

Málokdy se stalo, že by kapitán Aubrey špatně odhadl situaci na moři, ale při prvním rozbřesku následujícího dne ho ze spánku vytrhlo zadunění děla v dálce a za okamžik se v šeru u jeho lůžka objevil Reade. „Hlídka kapitána Pullingse, pane, a ten kutr je půl míle od nás na pravobočním traverzu. Vyvěsil signál a vypálil z děla na závětrném boku; a spouští člun.“

„Co je to za signál, pane Reade?“

„Ještě jsme ty vlajky nedokázali přečíst, pane, protože je slabé světlo, ale myslíme si, že je mezi nimi guvernér a depeše.“

Poněkud vyčerpaný Pullings na palubě řekl: „Je mi líto, že vás tahám z postele tak brzy poté, co jste si šel lehnout, pane, ale sám to vidíte. Nezkrátili plachty o nic víc než my, vyostřili tak, aby znovu získali co nejvyšší rychlost, a při čtyřech úderech přeťali náš úplav.“

„S tím už se nedá nic dělat. Připravte se je přijmout co nejzdvořileji. Pofackujte ochoz a palubu, ať trochu vypadají. Půjdu si obléknout uniformu. Pane Reade, vy si budete muset převléct ty špinavé kalhoty. Vypadá to, že házejí do člunu nějak moc věcí,“ dodal z horního schůdku průlezu do kajuty. Dole vzbudil Stephena Maturina: „Můžeš mě nazvat šaškem, jestli chceš, ale ten kutr je vedle nás a já musím přijmout jeho kapitána. Pozvu ho na snídani. Jestli se k nám připojíš, tak se, prosím tě, nezapomeň oholit a obléct si košili, slušný kabát a nasaď si paruku. Killick přinese horkou vodu.“ Pak zařval na stevarda: „Uniformu! Vyřiď mému kuchaři, aby připravil snídani vhodnou pro návštěvu a aby byl přichystaný pro případ, že zůstanou na oběd. Vzkaž pro Bondena.“ A Bondenovi soukromě řekl: „Ukliďte Padeena.“ Jack a Bonden měli bohaté zkušenosti s verbováním námořníků z obchodních lodí, kde se muži často schovávali v úžasně vynalézavých skrýších. Takže věřili, že nikdo jejich skrýš neobjeví, leda by měl svolení vykouřit loď sírou.

Člun se pomalu blížil, veslaři si dávali záležet, aby nenamočili ohromný náklad balíků, a za chvíli za hvizdotu bocmanovy píšťalky vystoupil na palubu poručík, následovaný kadetem. Zasalutoval zadní palubě, která mu pozdrav oplatila, a pokračoval s kloboukem zastrčeným pod paži a s balíčkem ve voskované plachtovině v levé ruce. „Kapitán Aubrey, pane?“ zeptal se. „Jsem M’Mullen, velící Eclair, a byl jsem poctěn rozkazy Jeho Excelence doručit vám to osobně.“

„Děkuji vám, pane M’Mullene,“ odpověděl Jack, s náležitou vážností převzal úřední balíček a potřásl M’Mullenovi rukou.

„A kromě toho, pane, mám velké množství pošty pro Surprise, kterou těsně po vašem vyplutí dovezly dvě lodě, jedna po druhé.“

„Tu velice uvítá celá posádka, tím jsem si jist,“ řekl Jack. „Pane Weste, račte ji nechat vyzvednout na palubu. Doufám, pane, že se mnou posnídáte?“

„S největší radostí, pane,“ odpověděl M’Mullen a jeho červená kulatá mladá tvář, dosud vážná a úřední, se rozzářila jako slunce.

„A pane Weste,“ pokračoval Jack s pohledem na dlouhonohého kadeta z Eclair na palubním ochozu, „jsem si jist, že důstojnická jídelna se o toho mladého gentlemana postará a dohlédne, aby posádka člunu dostala vše, co chce.“

M’Mullen se v kajutě pozorně rozhlížel, a když byl představen Stephenovi, potřásal mu rukou dlouho a silně. Během snídaně prohlásil: „Vždycky jsem toužil dostat se na palubu Surprise a setkat se s jejím lékařem, protože můj otec, John M’Mullen, na ní v devětadevadesátém sloužil.“

„V tom roce Hermiony?“

„Ano, pane; a vyprávěl mi o tom tak podrobně, že mi to připadalo skoro jako válka v Tróji, s tolika lidmi a místy přímo heroického rozměru.“

„Pan M’Mullen mě opraví, pokud se mýlím,“ řekl Stephen, „ale nenapadá mě žádné místo v Íliadě, kde by se objevilo tolik hrdinství v takové koncentraci. Konec konců, Řekové měli deset let na to, aby dosáhli svých úspěchů. Posádka Surprise neměla v roce 1799 ani tolik hodin.“

„Rozhodně bych si nedovolil odporovat doktoru Maturinovi,“ řekl M’Mullen. „Nejenže uznávám jeho vzdělanost, ale můj otec se o něm vždy zmiňoval s největší úctou. Pověděl mi, pane, že nahlížel na vaše Nemoci námořníků jako na nejsrozumitelnější, nejjasnější knihu na toho téma, jakou kdy četl.“

„Lichotí mi mnohem víc, než si zasloužím,“ odtušil Stephen. „Mohu vám podat plátek slaniny, pane, a tohle dvoužloutkové, jemně osmažené vejce?“

„Jste velmi laskav, pane,“ souhlasil M’Mullen a nastavil talíř. A když ho vyprázdnil, obrátil se na Jacka: „Kapitáne Aubrey, smím vás poprosit, abyste mi dopřál jisté potěšení? Zavázal jsem se vyplout k pevnině za půl hodiny, a pokud bych mohl ty minuty strávit pobíháním po lodi s některým kadetem – po koších, bojových stanovištích a tak dále – a kvůli otci se podívat na ošetřovnu, byl bych nesmírně rád.“

„Copak nezůstanete na oběd?“ zvolal Jack.

„Pane, je mi to velice líto, nic by mě nepotěšilo víc,“ odpověděl M’Mullen. „Ale bohužel mám svázané ruce.“

„Dobrá,“ řekl Jack a zavolal: „Killicku, hej, Killicku.“

„Kterýžto vám stojí rovnou za židlí,“ ozval se Killick.

„Tak nech vzkázat pro pana Oakese,“ řekl Jack s pohledem, který znamenal: „Poruč mu, aby nevypadal moc zpustle a neudělal lodi ostudu.“

Ve chvíli, kdy pan M’Mullen s Oakesem opustili kajutu, vešel Tom Pullings a hlásil: „Pane, důstojníci a muži na mě velice naléhají, abych vás požádal o otevření pytle s poštou.“

„Nejsou o nic nedočkavější než já, Tome,“ řekl Jack a odspěchal na polopalubu, kde se tyčila překvapivá hromada krabic, truhliček a pytlů. Jacka nijak nepotěšilo, když uviděl, že značnou část pošty tvoří úřední bedny převázané provazy, v nichž budou právnické dokumenty. Přeskládal je na stranu a popadl pytle, ve kterých byla určitě pošta. Zlomil pečetě, vysypal obsah na širokou, dlouhou truhlici u záďového okna, a zatímco se jím prohraboval, aby našel Sophiin známý rukopis, zavolal svého písaře: „Pane Adamsi, račte to za mě roztřídit, buďte tak laskav. Ty pro mužstvo se mohou předat okamžitě.“

Svoji malou hromádku a úřední balíček si odnesl do spací kajuty. Tam z povinnosti otevřel nejdřív balíček ve voskovaném plátně. Jak očekával, obsahoval tři velké obálky z Admirality pro Stephena a obálku od guvernéra – nepochybně se zdvořilostním dopisem – a pak je všechny odložil, aby se podíval na své dopisy z domova. Aspoň že se drahá Sophie naučila obálky číslovat, takže je mohl čist popořádku. Hned se do toho pustil a se šťastným úsměvem na tváři a s duší deset tisíc mil daleko sledoval synovy pokroky v latině pod vedením reverenda Bealese a v jezdeckém umění pod vedením sestřenice Diany (to byl ženský kentaur), a pokroky dcer v dějepise, zeměpise a francouzštině pod vedením slečny O’Marové, a v tanci, kreslení a společenském chování v zařízení paní Hawkerové v Portsmouthu, přičemž ty pokroky více či méně dokládaly jejich vlastnoručně připojené poznámky, čímž dokazovaly, že jsou už alespoň částečně gramotní. Ale úsměv náhle vyprchal, když došel k pozdější zmínce o Dianě, jejich sestřenici Dianě, Stephenově manželce. Sophie vždy strašně nerada říkala něco nepříjemného o jiných lidech, a pokud šlo o její sestřenku, nepříjemné kritice se vždy tolik vyhýbala, upravovala ji a zjemňovala, že pravý význam nebylo vůbec snadné postřehnout. Něco nebylo v pořádku, ale ani druhé čtení mu to nevyjasnilo a na třetí neměl čas, protože na dveře zaklepal Oakes: „Jestli ráčíte, pane, pan M’Mullen si přeje se rozloučit.“

„Děkuji vám, pane Oakesi, dejte laskavě vědět bocmanovi.“ Jack vyšel na palubu a našel M’Mullena už připraveného k odchodu, s Eclair čekající na dostřel pistole.

„Opravdu vám srdečně děkuji, pane,“ řekl M’Mullen, a „blahopřeji vám k té nejlepší lodi šesté kategorie, jakou jsem kdy viděl, ještě lepší, než mi vyprávěl otec.“

Rozloučili se v nejlepší shodě: kutr se obrátil po větru a rozprostřel křídla. Když ho viděli naposled, napínal brámové závětrovky a uháněl k jedné mladé ženě na předměstí Sydney. Ale Jack tou dobou už dávno seděl zase ve své velké kajutě, kam ho následovali všichni důstojníci, a když rozdal jejich poštu, řekl: „Pánové, pan Oakes nás sice možná opustí v příštím vhodném přístavu v Jižní Americe, protože na Surprise nebereme manželky, ale zatím zůstává kadetem a všichni muži s ním musejí jednat s úctou náležející každému, kdo chodí po zadní palubě. Totéž samozřejmě platí pro paní Oakesovou. Mám v úmyslu je pozvat na oběd a těším se na vaši společnost.“

Všichni se uklonili, řekli, že jim bude potěšením, ctí a radostí, a odspěchali, aby si přečetli dopisy. Jack předal tlusté obálky Stephenovi a vrátil se do své spací kajuty. Zrovna se chystal vrátit do Ashgrove Cottage a té záhadě s Dianou, když mu došlo, že guvernérova obálka, adresovaná kapitánovi Aubreymu, Královské námořnictvo, MP, FRS atd. atd., je nějak tlustší než obvykle, i kdyby jeho dopis byl velmi květnatý.

Ano, jistě. Byly to rozkazy, zcela oficiální a přímé. A jako většina rozkazů ponechávaly pootevřené dveře, aby muž, který je vykonává, mohl být obviněn buď z toho, že je zavře, nebo že je otevře. Na Moahu, ostrově jižně od Sandwichova souostroví, se objevily potíže: zadržovali tam britské lodě a špatně zacházeli s britskými námořníky. Zdálo se, že tam zuří válka mezi královnou jižní části a jejím protivníkem ze severu. Kapitán Aubrey by měl bez zbytečného odkladu pokračovat na Moahu a přijmout vhodná opatření, aby zajistil propuštění lodí a jejich posádek. Vypadalo to, že síly jsou vyrovnané. Přítomnost lodi Jeho Veličenstva nepochybně celý problém vyřeší. Po zralém uvážení kapitán Aubrey rozhodne, která strana s větší pravděpodobností uzná britskou svrchovanost a přijme stálého velvyslaneckého radu s přiměřenou stráží, a použije svého vlivu ve prospěch této strany: je žádoucí, aby vláda jednala pouze s jediným vládcem. Jakékoli zbytečné krveprolití se sice neschvalovalo, ale pokud k nastolení shody nebude postačovat morální síla, kapitán Aubrey zváží jiné argumenty. Moahu byl samozřejmě britský ostrov, kapitán Cook zabral souostroví v roce 1779, a kapitán Aubrey bude mít na paměti důležitost ostrova jako základny pro kožešinový obchod mezi severozápadní Amerikou a Kantonem na jedné straně a pro potenciálně mnohem důležitější obchod s Koreou a Japonskem na straně druhé. Bude také brát ohled na výhody, které obyvatelům pravděpodobně přinese britská ochrana, pevná správa… pověrečné představy, barbarské zvyky, nežádoucí praktiky… zdravotní pokyny… osvěta… misionářské stanice… obchodní rozvoj. Jack přelétl zrakem obvyklý odstavec na konci, ale přece jen si všiml, že byl napsán ve spěchu a že varianta o cíli opravňujícím prostředky byla sice vymyšlena lépe, ale pisatel neměl čas to celé přepsat načisto a tato slova se pokusil vyškrábat, což jim jen dodalo přízračného důrazu.

Moahu. Jack přešel do velké kajuty k mapovému stolu, a když nad ním chvíli hloubal, vrátil se na zadní palubu a řekl: „Pane Davidgi, změníme kurs, jestli ráčíte: severoseverovýchod. Blindu a blindovou košovku; stěhovky, které nemusím jmenovat.“

~

Hosté – bylo jich jen sedm – se shromáždili v zadní kajutě, která obvykle sloužila Stephenovi jako spací, pokud nedal přednost své malé kóji u důstojnické jídelny, a vždy mu sloužila jako pracovna, ale teď byla vypulírovaná a vydrhnutá tak, že připomínala předpokoj. A když se Stephen objevil, Martin mu řekl: „S tím Velikonočním ostrovem je mi to moc líto.“

„Mně také,“ odpověděl Stephen. „Rozčililo mě to nesmírně, když mi to kapitán oznámil, ale teď to beru jen jako další zklamání v životě, od základu zoufalém. Utěšuji se tím, že ornitologie těchto nových ostrovů je téměř nepopsaná. Pokud vím, tak Moahu není daleko od Havaje, o níž se ví, že na ní sídlí řada medosavkovitých ptáků, a dokonce nějaká slípka s šarlatovým čelem.“

„Ano. A za chvíli vám také poskytne útěchu pohled na paní Oakesovou v těch pozoruhodných šarlatových šatech, o kterých jsem vám vyprávěl.“

Otevřely se dveře, ale žádné šarlatové šaty se neobjevily. Modrá bavlna, která obalovala Jackův štůček hedvábí, se bůhví jakým důvtipem a úsilím proměnila v šaty, které vypadaly velice dobře, když je doplňoval námořnický černý vycházkový barcelonský šátek, přehozený jako šál. Jack vykročil, aby paní Oakesovou a jejího manžela uvítal, načež ji odvedl do velké kajuty, kam je následovali ostatní. Kajuta vypadala neobvykle skvěle, protože dlouhý stůl, blyštící se stříbrem, byl sice prostřený pro osm lidí v dostatečných rozestupech, ale stále bylo na všech stranách dost místa, které zaplňovalo slunce odrážející se od brázdy za lodí a roztančené mořské hladiny, slunce živé a plné života, proudící dovnitř záďovými okny, jejichž řada se táhla po celé šířce lodi a tvořila tak čtvrtou a dovnitř sešikmenou stěnu ze zářivých skleněných tabulek, díky nimž byla kajuta nejkrásnějším pokojem na světě. Clarissa Oakesová se kolem sebe rozhlédla se zřejmým potěšením, ale nic neříkala, když se posadila po jeho pravé ruce, a pak se začaly zaplňovat ostatní židle: Davidge naproti ní a Reade napravo od ní, Martin naproti němu. Tom Pullings byl samozřejmě na opačném konci stolu s Oakesem po pravé ruce a Stephen po jeho levici. Bylo tu jen málo sluhů z řad námořníků a zcela chyběli námořní pěšáci v červeném kabátě – pouze Killick za Jackovou židlí a jeho pomocníci na přinášení jídel a láhví, Padeen za Stephenem a po jednom mladém předním košaři pro Pullingse a Davidge, ale i tak to celé vypadalo námořnicky velkolepě a dvanáctiliberky po obou stranách vůbec nepůsobily nepatřičně.

„Dnes ráno jsme měli příjemného návštěvníka, madam,“ začal Jack a naléval jí polévku. „Kapitána z Eclair. Neobyčejně dychtil prohlédnout si loď, protože jeho otec na ní sloužil v devětadevadesátém, v roce její slavné akce v Puerto Cabello. Říkám slavné – kapku sherry, madam? – je to naprosto nevinná troška vína –, protože vzbudila u námořnictva spoustu rozruchu; ale nepředpokládám, že jste někdy o Puerto Cabello nebo Hermione slyšela?“

„Nemyslím, že ano, pane, i když námořní akce mě fascinovaly už od dětství. Prosím, vyprávěl byste mi o Puerto Cabello? Popis námořní bitvy z první ruky by byl nesmírně zajímavý.“

„Bohužel jsem tam nebyl. Jak toho lituji! Byl jsem jednu dobu kadetem na Surprise, ale to bylo několik let předtím. Každopádně vám uvedu holý přehled faktů. Pane Martine, láhev stojí u vás, pane. Nuže, Hermione byla v rukou Španělů, kteří byli v té době naši nepřátelé, spojenci Francouzů. Nebudu se pouštět do toho, jak k ní přišli, protože o to teď nejde, ale tehdy kotvila v Puerto Cabello ve španělských koloniích. Stála na příďové a záďové kotvě mezi dvěma velmi silnými bateriemi v ústí přístavu, se zdviženými ráhny, plachty k nim přivázané a všechno připravené k vyplutí na moře.

Kapitán Hamilton – Edward Hamilton, ne jeho bratr Charles –, který měl Surprise, ji zavedl dovnitř, aby se na Hermionu podíval. Byla to dvaatřicetidělová fregata s třemi sty šedesáti pěti muži na palubě. Surprise měla osmadvacet děl a sto devadesát sedm mužů a plavčíků. Ale rozhodl se ji přepadnout a jeho lidé souhlasili. Měl v šesti člunech místo jen pro sto tři mužů, takže vypracoval velmi přesný plán útoku a vysvětlil ho co nejjasněji. Asi hodinu po západu slunce, všichni oblečeni v modrém – nikde ani růžek bílé – vypluli ve dvou divizích, kapitán v pinase s dělmistrem, kadetem a šestnácti muži; velký člun s prvním důstojníkem – kdo byl prvním důstojníkem na Surprise v Puerto Cabello, kapitáne Pullingsi?“

„Frederick Wilson, pane. A ten kadet se jmenoval Robin Clerk, teď je navigátorem na Arethuse.“

„Tak. A pak měli malou jolu s dalším kadetem, tesařem a osmi muži. Další divizi tvořil gig pod velením lékaře, otce našeho přítele M’Mullena, a šestnáct mužů… ale nesmím se pouštět do takových podrobností. Celkem šest člunů, včetně dvou kutrů. Takže veslovali, každá divize s čluny těsně za sebou a každý člun se svým úkolem. Například malá jola se měla nalodit na pravoboční záď, odříznout záďové kotevní lano a vyslat dva muže do lanoví, aby uvolnili zadní košovku. Byla temná noc s hladkým mořem a vítr foukal od pevniny a všechno šlo hladce, dokud se neocitli na míli od Hermiony, kdy je zahlédly dva španělské dělové čluny, které tam hlídkovaly. ‚K čertu s nimi,‘ řekl Hamilton. Vybočil z řady, třikrát povzbudivě vykřikl a vyrazil rovnou na fregatu, přesvědčený, že všichni ostatní ho budou následovat. Jenže někteří dychtili vzít Španěly po hlavě a pustili se k těm zatraceným dělovým člunům, takže kapitán Hamilton a posádka jeho člunu zůstali skoro sami, když se vysadili i na pravoboční přídi a vyčistili přední palubu. Byl tam strašlivý kravál a ke svému úžasu zjistili, že Španělé jsou na stanovištích v podpalubí a pálí z velkých děl na nějakého neviditelného nepřítele, který ještě nedorazil. Takže muži ze Surprise přeběhli po palubním ochozu na zadní palubu, kde narazili na tuhý odpor. To už se doktor a posádka gigu dostali na levoboční příď, ale zapomněli, že se mají setkat se svými druhy na zadní palubě, takže se pustili do Španělů na palubním ochozu a strašlivě je dosekali. Jenže tím pádem zůstal Hamilton na zadní palubě sám a čtyři Španělé ho srazili. Naštěstí několik mužů ze Surprise vyrazilo k zádi a zachránili ho a za chvíli se na levobočním palubním ochozu vylodili námořní pěšáci, zformovali se, vypálili salvu do zadního průlezu a pak zaútočili nasazenými bajonety. Jenže Španělů byla na palubě velká spousta a bylo to pořád velice vyrovnané, dokud se mužům ze Surprise nepodařilo odříznout kabel hlavní kotvy, načež rozvinuli přední košovku a s pomocí člunů začali vléct Hermionu na moře. Baterie na ni samozřejmě pálily, dokud byla v dostřelu děl, ale přerazily jen vratiráhno a přetrhaly nějaká lana. A ve dvě ráno už byla z dostřelu a všichni zajatci zajištění. Tehdy neměla Surprise žádné mrtvé a jen dvanáct raněných, i když ubohý dělmistr – znal jsem ho dobře –, který kormidloval Hermionu, když mířila od pobřeží, byl strašlivě zřízený. Španělé měli z tří set šedesáti pěti lidí sto devatenáct mrtvých a devadesát sedm raněných. Kapitán Hamilton byl povýšen do rytířského stavu a Surprise potom měla skoro vždy možnost mít třetího důstojníka, což je neoficiálně, ale zvykově povoleno.“

„Nebesa, pane, to bylo slavné vítězství,“ zvolala paní Oakesová a sepjala ruce.

„To tedy bylo, madam,“ přitakal Jack. „Dovolte, aby vám ukrojil kousek tady těch nakládaných prasečích líček. Pane Martine, láhev stojí před vámi. Ale ústupový boj, kdy se ženete například velkými vlnami v Kanálu se všemi možnými plachtami napnutými, závětrným břehem na dostřel pistole, kdy jsou obě strany vyrovnané a obě pálí jako o noci Guye Fawkese, takový boj je svým způsobem ještě lepší. Pane Davidgi, mohl byste vyprávět o Amethystu a Thétis v osmém roce, co myslíte? Bože, to byl přece boj!“

„Buďte tak laskav, pane Davidgi,“ připojila se paní Oakesová. „Bude mi nesmírným potěšením.“

„Dáme si s vámi sklenici vína, pane Davidgi, než si uspořádáte myšlenky,“ řekl Jack a současně dolil paní Oakesové.

„Nuže, madam,“ začal Davidge a otřel si ústa, „na podzim toho roku jsme byli blízko pobřeží Bretaně, vítr vál východoseverovýchodní, vítr pro brámovky, když jsme pozdě večer uviděli loď – ukázalo se, že je to těžká fregata –, vyklouzla z Lorientu a mířila na západ k jihu. Okamžitě jsme se pustili do pronásledování…“

Příběhy následovaly jeden za druhým, každý doplněný podrobnostmi, jmény, popisy různých důstojníků, na které si vzpomněli ostatní stolovníci, prostě příjemný všeobecný hovor, který nikdy nenarušil hlavní téma. A celou tu dobu Jack, věren námořní tradici, naléval a doléval sklenici svého hosta, paní Oakesové. Zatímco volal přes stůl na Pullingse, kdo že to tehdy zajal Eclair, nenápadně se zeptala: „Pane Reade, jsem nesmírně neznalá, ale ještě nikdy jsem neobědvala u Královského námořnictva, takže nevím, jestli se dámy obvykle omluví a odejdou.“

„Myslím, že ano, madam,“ zašeptal Reade a usmál se na ni, „ale teprve až připijeme na krále. A připíjíme mu vsedě, víte.“

„Doufám, že do té doby vydržím,“ odpověděla. A opravdu, zůstávala vzpřímená, klidná, jen nepatrně zarudlá a rozhodně nijak upovídaná (což se nedalo říct o jejím manželovi), když láhev s portským doputovala kolem stolu k nim a Jack, když si obřadně odkašlal, řekl: „Pane Pullingsi, na krále.“

„Madam a pánové,“ řekl Pullings, „na krále.“

„Nuže, pane,“ obrátila se Clarissa Oakesová k Jackovi, když loajálně splnila svou povinnost, „byl to skvostný oběd, ale teď vás opustím a ponechám vínu. Ale než odejdu, mohu také pronést přípitek? Na drahou Surprise, a ať je ještě dlouho postrachem králových nepřátel.“
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Kapitola třetí

Po této skvělé události se Clarissa Harvillová nebo spíš Oakesová posunula na okraj pozornosti Stephena Maturina. Samozřejmě ji vídal za každého pěkného dne – a Surprise plula severoseverovýchodně řadu velmi pěkných dní, kdy srdce jen plesalo, než se dostane do rovníkových tišin; sedávala na závětrné straně zadní paluby, aby se nadýchala vzduchu, nebo někdy na přední palubě, kde ji holčičky učily hry s provázkem, přebírané spletence, na které by se nevzmohla žádná evropská kočka. Ale i když ji vídal, pokývl na ni a mluvil s ní, byla to doba, kdy ho velmi zaměstnávala vlastní výzvědná práce, a ještě víc snaha rozklíčovat Dianiny dopisy a vyluštit, co se skrývá za jejich malým počtem, stručností a někdy nesrozumitelností. Miloval svou ženu horoucně a chystal se stejně vřele milovat i svou dosud neviděnou dceru. Jenže nedokázal závojem slov proniknout. Diana nikdy nebyla zvláštní dopisovatel, obvykle se omezovala na časy příjezdu nebo odjezdu nebo jména pozvaných hostů, doplněné stručnými poznámka o svém zdraví – „docela dobré“ nebo „zlomila jsem si žebro, když Divoch spadl u Draytonovy ohrady“. Jenže její poznámky nebo dopisy bývaly vždy dokonale přímočaré: nikdy takhle nepostrádaly skutečnou komunikaci – tyhle seznamy koní a jejich rodokmenů a vlastností jen plnily papír a nic mu neřekly; jen velmi málo slov o Brigid poté, co se stručně zmínila o porodu – „nanejvýš nepříjemné; nesnesitelná otrava; jsem ráda, že je to za mnou“ – a k tomu jména neschopných ošetřovatelek a slova: „Vypadá poněkud hloupá. Neočekávej příliš.“ Diana na rozdíl od Sophie své dopisy nečíslovala, ani je vždy nedatovala přesněji než názvem dne, takže i když dopisů nebylo mnoho, Stephen je nedokázal uspořádat do nějakého smysluplného pořadí. A často se přistihl, že místo aby dešifroval dlouhé zprávy od sira Josepha Blaina, znovu dopisy přeskupuje, aby Dianiny nejasné věty získaly jiný význam. Dvě nebo tři věci však byly jasné: že není moc šťastná; že mají se Sophií rozepře kvůli zábavě, protože Sophie a její matka trvaly na tom, že dvě ženy, jejichž manželé jsou na moři, by si měly vyjít jen málokdy a rozhodně ne na shromáždění, kde se tančí, a přijímat hosty by měly ještě méně – pouze nejbližší rodinu a velmi staré přátele. A že Diana tráví hodně času v Barham Downu, velkém odlehlém domě s rozsáhlými pastvinami a vysokou pahorkatinou, který koupila pro své arabské koně, a méně pobývá v Ashgrove Cottage, přičemž jezdí sem a tam ve svém novém zeleném kočáře.

Doufal, že dítě Dianu od základu změní. Nechoval tu naději s velkým přesvědčením, ale na druhou stranu ho vůbec nenapadlo, že bude tak lhostejná matka, jakou se podle dopisů zdála, těch podivně znepokojivých dopisů.

Budily neklid tím, co říkaly, a ještě víc tím, že mlčely; a Jackovo chování ho také vyvádělo z míry. Když jim přišly dopisy z domova, obvykle si z nich předčítali úryvky: Jack to dělal stále, vyprávěl mu o dětech, zahradě a sadech. Ale něčeho se nedostávalo – neslyšel skoro nic o Barham Downu a vlastně ani o Dianě – vůbec to nebyla ta dávná upřímná a otevřená výměna novinek.

~

Jak se Jack systematicky pročítal Sophiinými dopisy, zjistil, že její silná nechuť napsat něco nepříjemného postupně slábne, a když dočítal poslední dopis, už věděl, že to dítě „je asi trochu zvláštní“ a že Diana strašně pije. Zároveň mu však důrazně nařídila, že nesmí nic říkat; že Sophie se ohledně Brigid možná úplně plete – mimina často vypadají zpočátku divně a později se krásně vyloupnou – a že Diana bude možná úplně jiná, jakmile bude mít Stephena zase doma. Každopádně by bylo zbytečné a špatné drahého Stephena po zbytek cesty takhle napínat a Sophie ví, že Jack mu vůbec nic neřekne.

Tohle bylo zlé. Ale už před lety se mezi Jackem a jeho přítelem o něčem mlčelo, a také se to týkalo Diany, to ještě před tím, než si Stephena vzala. Na druhou stranu od jejich prvních společných dnů na moři nemusel před ním tajit nic, co se týkalo námořního válčení: špionáž a boje se vzájemně doplňovaly a kapitán Aubrey často dostal nepřímý rozkaz, aby se obrátil na doktora Maturina a požádal ho o radu. Tentokrát se však jeho rozkazy o Stephenovi vůbec nezmiňovaly: bylo to opomenutí úmyslné, nebo pramenilo pouze z faktu, že byly napsány v Sydney a ne ve Whitehallu? Spíš to druhé, protože důvod rozkazů, potíže na Moahu, vznikl teprve nedávno; byla tu však nepatrná možnost, že Sydney, informované Whitehallem, může vědět o Maturinových názorech na kolonizaci, násilnou „ochranu“ a nadvládu jednoho národa nad jiným, stejně jako o nich věděl Jack, který ho velmi často slyšel mluvit o „tom zatraceném všetečném bláznovi Kolumbovi a tom pekelném borgiovském papeži“, o „hanebném Alexandrovi“, „tom darebákovi Juliu Césarovi“ a dnes, což bylo ze všeho nejhorší, o „tom banditovi Bonapartovi“. Jackovi připadalo, že teď bude muset Stephena buď urazit žádostí, aby spolupracoval na něčem, co může velmi připomínat anexi, nebo ho ranit zjevným opomenutím. Možná se časem vynoří nějaký velice vítaný kompromis, ale v tuto chvíli byla situace prekérní; a nebyl to jediný zdroj Jackových starostí. Nedávno mu připadla dvě dědictví, první po otcově smrti, které mu vyneslo hodně zadlužené sídlo a pozemky ve Woolhamptonu, a druhé po jeho stařičkém bratranci Edwardu Nortonovi, jehož mnohem značnější majetek zahrnoval i město Milport, které Jack zastupoval v parlamentu (město mělo jenom sedmnáct volitelů, z nichž všichni byli nájemci bratrance Edwarda). A dědictví, především zděděná půda, s sebou neslo hromadu právnických procedur, které bylo nutno dodržet, poplatky, které bylo nutno zaplatit, prohlášení, která bylo nutno odpřisáhnout. Jack si byl toho faktu vždy vědom a vždy říkal: „Naštěstí je tu pan Withers, který se s tím vším vypořádá.“ Pan Withers byl právník v Dorchesteru, staral se o obchodní záležitosti rodiny a staral se o oba majetky už od doby, kdy byl Jack ještě kadetem.

Jenže zatímco byl Jack na širém moři – přesněji řečeno v Makasarském průlivu –, pan Withers zemřel a jeho nástupce nenapadlo nic moudřejšího než Jackovi posílat hromady dokumentů, žádat o pokyny v desítkách nebo i stovkách záležitostí jako zábory, těžební práva a sporné nástupnictví v Parsley Meadows, které leželo u ekvitního soudu už dvanáct let, záležitostí, o nichž Jack nic nevěděl, ale které se teď pokoušel dát do pořádku za pomoci svého písaře pana Adamse, přes rozpory, kam se člověk podíval, chybějící dokumenty, poukázky a stvrzenky.

„Aspoň něco,“ řekl, když se svazkem papírů vešel do Stephenovy kajuty, „mám tu podrobnosti k právu obsazovat církevní úřady, o kterých jsem ti před časem povídal. Ale pověz mi, je Martin vhodná osoba?“

„Vhodná k čemu?“

„No, prostě vhodná. Dvě ty prebendy, pokud se tak dají nazvat, jsou volné. A v tom dopise stojí, že tam musím dosadit vhodnou osobu.“

„Pokud jde o beneficia, nikdo nemůže být vhodnější, příhodnější nebo náležitější než Martin, jelikož je to anglikánský duchovní.“

„Tím pádem je vhodný, je to tak? To jsem si neuvědomil. No, tady jsou podrobnosti toho, co nabízím: fary Fenny Horkell a Up Hellions jsou prázdné a měly už být obsazené. Jenže když jsem v aktivní službě, biskup musí počkat, dokud nenapíšu. Obě jsou ve stejné diecézi, i když jsou daleko od sebe. Obávám se, že ani o jedné se nedá říct, že je nějaká výhra, ale Fenny Horkell má slušný dům, který postavil zámožný člověk před čtyřicet lety kvůli rybaření, a vím, že Martinovi by se líbil: má šedesát akrů pozemků, mizerných, močálovitých, ale protéká tudy řeka Test. Desátky však dělají jenom čtyřicet sedm liber a patnáct šilinků, i když má tři sta padesát šest farníků. Ta druhá fara, Up Hellions, je trochu lepší, vynáší sto šedesát liber ročně a má třicet šest akrů pozemků – vynikající pšeničná pole – mimořádné množství zajíců – a jenom sto třicet sedm duší, o které by se musel starat. Kdyby Martina zaujaly, mohl by mít v Hellions, což je ponurý barák, kaplana, toho měl i ten druhý chlapík.“ Když Stephen nic neříkal, Jack pokračoval: „Ty bys mu to asi nechtěl přednést? Připadá mi trochu trapné nabízet něco, na co by bylo možno se dívat jako na laskavost, i když ubohou, hlavně kvůli všem těm strašným daním z příjmu. Možná by raději počkal na Yarell, kde je příjem víc než třikrát vyšší. Zatím ta fara patří reverendovi Ciceru Rabbettsovi, je to velice starý gentleman, hodně přes sedmdesát, který žije v Bathu.“

„Vzmuž se, bratře, a předlož mu to přímo: ukaž mu dokumenty a požádej ho, aby o té otázce přemýšlel.“

„Dobrá,“ řekl Jack neochotně a odešel z kajuty. Jakmile se dveře zavřely, Stephen se vrátil ke svému dopisu, jednomu z těch rozvláčných námořních dopisů na pokračování, které tak často píšou námořníci přes pět tisíc mil daleko od nejbližší pošty. Mysl se mu už poněkud uklidnila po úvaze, že Sophiin klidný, usedlý, středostavovský provinční svět měl vždy proti Dianě výhrady; že Sophie neměla koně ráda, považovala je za nebezpečná, páchnoucí, nevypočitatelná zvířata a neměla ráda víno, v létě pila limonádu z bezinkových květů a v zimě z bezinkových plodů. Samozřejmě že návštěvám je nepodávala, ale pokud se klaretu týkalo, měla pocit, že jedna sklenice postačí každé ženě – a tímto názorem Diana pohrdala. Bylo opravdu udivující pozorovat, kolik dávného matčina vlivu se na Sophii dodnes projevuje, takže není nijak nadšená z Dianina rušného společenského života, honů na lišku nebo řízení nového zeleného kočáru se čtyřspřežím pouze s jediným sluhou vzadu. Stephen chvíli rozjímal o podivném průniku anglických tříd, při kterém se přihodilo, že dvě docela blízké sestřenice patří do tak odlišných kultur, kterýžto stav věcí je zaručeným zdrojem neshod, i kdyby Diana byla oddanou matkou, což zcela očividně není – a přirozeným důsledkem je, že i tak milá žena jako Sophie napíše nevyvážený dopis, ve kterém od začátku do konce sice není jediná lež, ale v podstatě je nepravdivý.

Namočil pero a psal:

 

V krátkém vzkazu, který jsem měl čas v rychlosti napsat, než nás Eclair opustila, jsem se ti určitě zmínil o tom, jak jsem zjistil, že ptakopysk (milé, plaché, neškodné, hebké, chlupaté zvíře, bezzubé) má nečekané obranné prostředky, ostruhy velmi podobné hadímu zubu, stejně tak schopné vstříknout jed, a o tom, jak jsem to zjištění přežil. Také jsem psal o tom, možná značně nevhodně, jak se Jack poprvé vědomě střetl se středním věkem. Ale myslím, že jsem ještě nepopsal nového člena naší lodní společnosti, mladou osobu, oblečenou jako chlapec, kterou na palubu přivedl jeden z kadetů; schovával ji pod poklopem, jak tu říkáme, dokud nebylo pozdě na to, aby Jack obrátil a předal ji úřadům v té odporné trestanecké kolonii, jak by bylo jeho povinností, kdyby Nový Jižní Wales nebyl příliš daleko. Ubohým Jackem zpočátku zmítaly hrozné vášně, byl úplně bledý vzteky a opakovaně provolával, že by je měl vysadit na pustý ostrov. Aby si zachoval tvář, nastrojil to tak, jako by se ten strašný rozsudek chystal druhého dne vykonat, a posádka s plnou vážností prováděla všechny nezbytné úkony při průzkumu břehu na té straně ostrova, která byla vystavená nejhoršímu vlnobití, načež ohlásila, že kvuli příboji není přistání možně. Měl na to děvče skutečný dopal – nesnáší ženy na palubě, jsou to otravná stvoření, která přinášejí smůlu a jsou schopna používat pitnou vodu na praní prádla –, ale tahle je docela hezká, skromná a dobře vychovaná, žádná cuchta, jak by se dalo očekávat, a tak se s její přítomností smířil. Ty dva oddal v kajutě Nathaniel Martin a ze slečny Clarissy Harvillové se stala paní Oakesová; pan Oakes získal zpět svůj úřad nebo postavení (i když bude nakonec propuštěn) a jeho manželka, která tím obřadem znovu získala občanskou svobodu, získala také možnost přístupu na zadní palubu. Píšu jejich jména takto indiskrétně a nevhodně, moje drahá, protože tohle je sotva víc než stín skutečného dopisu: skoro jistě nebude nikdy dopsán, ani poslán. Přece jen ale miluji toto důvěrné souznění s tebou, i když jen v myšlenkách a na papíře. Takže sedává na zadní palubě pod baldachýnem, když je hezké počasí, což je skoro stále, a někdy, jak jsem se dozvěděl, i za teplých nocí, když má její manžel službu. Neznám ji dobře, jelikož mi práce zabírá většinu času, ale už jsem postřehl, že jsou v ní dvě ženy. Nic mimořádného, řekneš; ale nikdy jsem to neviděl v tak vysoké míře. Obvykle dychtí po schválení, ochotně souhlasí; z jejího chování vyzařuje celková povolnost a zdvořile nachyluje hlavu; je dobrá posluchačka a nikdy neskáče do řeči. Všichni důstojníci s ní jednají s patřičnou úctou, ale stejně jako já dychtí vědět, co tuto mladou jemnou ženu přivedlo do Botanické zátoky. Od jejího manžela se dozvěděli vše, co ví sám: totiž že v jednom domě mimo Sydney, který navštívil, učila děti francouzštinu, hudbu a používání glóbů. Ta informace je samozřejmě neuspokojila a občas se pokoušejí vyzvědět víc. Pokud s tím začnou, ta povolnost (naprosto upřímná povolnost, tím jsem si jist) zmizí a objeví se ta druhá žena. Jednou se jí Jack, k mému překvapení, začal vyptávat – jestlipak už viděla nějaké ledové ostrovy jižně od Mysu? – a objevila se spíš Médea než Clarissa Oakesová. Odpověděla jen: „Jsem vám mimořádně zavázána, pane, a nesmírně vděčná; byla to však velmi bolestná doba a odpustíte mi, pokud se jí nebudu zabývat“, ale její pohled byl mnohem výmluvnější a Jack se okamžitě stáhl. Naproti tomu Davidge, když se vyptával podobně, prý řekl, že její obvyklá odpověď na nějakou dotěrnou otázku zněla – přesný výraz jsem zapomněl, ale něco ve smyslu „vulgární zvědavost“; myslím, že pak ji už nikdo neobtěžoval.

 

Fregata mířila na východoseverovýchod a málokdy uplula víc než sto mil od poledne do poledne, přestože neustále věnovali velkou pozornost ohromnému množství napnutých plachet. Ale v neděli, hned po bohoslužbě, se jihovýchodní pasát vrátil do služby, a i když měli skasané královské plachty a pomocné balonové plachty, Surprise se probudila k životu, jaký od vyplutí ze Sydneyské zátoky nepoznala. Paluba se naklonila a celá loď se levoboční přídí zanořila o kus níž, když překonávala vlny a rozčesávala je pořádně širokým bílým řezem. Všechny tóny takeláže – každá sada stěhů, úpon a zadních stěhů a samozřejmě všechno lanoví měly vlastní zřetelnou tóninu – stoupaly a stoupaly, až při první psí hlídce společný chór všech těch hlasů, doprovázený zvučením trupu, dosáhl triumfální výšky, kterou si Stephen spojoval s deseti uzly. Vítr foukal pod čistě modrým nebem s drobnými bílými obláčky a strhával s sebou vodní tříšť, což bylo nezvykle osvěživé. Při dvou úderech na zvon vypustili log a Stephen, ke svému nesmírnému uspokojení, uslyšel Oakese hlásit: „Deset uzlů a jeden sáh, pane, jestli ráčíte.“

To uspokojení zavládlo všeobecně. Všichni muži milovali ten pocit, když jejich loď rychle uhání, dychtivě se zdvíhá a divoce táhne, voda hlasitě bublá kolem boku a za příďovou vlnou klesá u středolodí tak hluboko, že odhaluje měděné plátování. Nebylo to zrovna počasí na tancování na přední palubě, ale stáli u návětrného zábradlí, usmívali se a vypadali potěšeně.

Clarissa Oakesová měla radost jako celá Surprise. Plátěná stříška už byla dávno uklizena, ale ona tam stále seděla, protože její sedátko bylo pořádně připevněno k záďovému brlení, vlasy, až na několik uvolněných pramenů, měla stažené šátkem a její poněkud bledá tvář získala trochu víc barvy než obvykle. Výjimečně byla sama a Stephen za ní přišel, aby se jí zeptal, jak se jí daří. „Velmi dobře, pane, děkuji vám,“ odpověděla, a pak dodala: „Jsem ráda, že jste přišel. Už jsem se rozhodovala, že vám pošlu lístek s žádostí o návštěvu. Ale ženské potíže jsou možná daleko mimo působnost námořního chirurga?“

„Z podstaty věci se s nimi málokdy setká. Ale jsem také lékař a znám všechny obory. S radostí vám budu k službám, kdykoli se vám to hodí – třeba hned, pokud chcete, dokud máme světlo a do mých večerních obchůzek ještě zbývá čas. Možná by u toho chtěl být váš manžel?“

„Ach, ne,“ vstávala. „Půjdeme?“ A když míjeli kompasnici, zavolala: „Billy, doktor je tak hodný, že mě vezme hned.“

„To je od něj moc laskavé,“ odpověděl Oakes a vděčně se na Stephena usmál.

„Pokud jde o místo,“ řekl Stephen na schůdkách do kajuty, „ošetřovna samozřejmě nepadá v úvahu; a vzhledem k tomu, že ženské potíže jsou takové, jaké často jsou, vaše kajuta by stěží poskytovala dost světla, přičemž lampy jsou v tomto horku strašlivě nepříjemné. Moje kajuta leccos z toho splňuje, jenže postrádá soukromí: každé slovo, které tam zazní, je slyšet na palubě – nenaznačuji tím, že by mě spoluplavci úmyslně odposlouchávali, ale ten fakt se nedá popřít: na yard od světlíků stojí u kormidelního kola muž – někdy i dva – a navíc kormidelník, abych jmenoval jen běžné námořníky.“

„Možná bychom mohli hovořit francouzsky?“ navrhla Clarissa. „Mluvím poměrně plynně.“

„Dobrá,“ souhlasil Stephen, otevřel jí dveře a pak zastrčil závoru, aby je nikdo nerušil.

„Mimochodem,“ řekla a zastavila se s rukou na sponkách šatů, „platí i na moři, viďte, že lékaři nikdy nemluví o svých pacientech?“

„Platí to u důstojníků a jejich manželek; ale pokud jde o mužstvo, jsou jisté choroby, které je nutno zapsat. Pokud se na mě někdo obrátí osobně, nemluvím o tom s nikým, ani se svým asistentem nebo specialistou, pokud pacient nesouhlasí. Totéž platí pro pana Martina.“

„Ach, to je úleva,“ řekla paní Oakesová, a když vyklouzla z šatů, všiml si Stephen, že nyní vlastní kalhotky ušité z plachtoviny číslo deset, větrem tak roztřepené a sluncem vyšisované, že byla jemná skoro jako batist. Nepochybně dárek od plachtáře, který měl na podobné přebytky nárok – Clarissa byla u mužstva velmi oblíbená, provázeli ji pohledem plným zamilované touhy.

Na konci prohlídky Stephen oznámil: „Myslím, že mohu celkem beze strachu z omylu prohlásit, že vaše domněnka o těhotenství je neopodstatněná. A jsem povinen dodat, že pravděpodobnost takového stavu je zcela mizivá.“

„Ach, to je úleva!“ zvolala paní Oakesová znovu, ale mnohem vroucněji. „Pan Redfern mi to říkal, jenže to byl jen chirurg, takže jsem ráda, že jeho slova potvrdila větší autorita. Nedokážu vám povědět, jaké prokletí to je, když vám tohle neustále visí nad hlavou. Každopádně já děti nesnáším.“

„Všechny děti?“

„No, samozřejmě je na světě několik milých tvorečků, hezoučkých a láskyplných. Ale radši bych měla v domě tlupu paviánů, než běžného chlapečka nebo holčičku.“

„Jistě, pár příjemných paviánů se najde. Teď vám pošlu nějaké léky, které budete brát každý večer před spaním, a příští měsíc mě znovu navštívíte.“

Tento rozhovor probíhal ve francouzštině, dokonale plynulé na obou stranách, na té Clarissině s lehkým anglickým přízvukem a na té Stephenově s jižanskou intonací; a jakmile domluvili a pacientka odešla, vešel Martin. Pokud si svou chvíli vybíral s rozmyslem, stěží by mohl podat lepší důkaz o tom, jak vzácná jsou na válečné lodi místa vhodná k soukromému rozhovoru; měl totiž na srdci důvěrnou záležitost, kterou chtěl s přítelem prodiskutovat ještě před večerními povinnostmi, takže řekl, a to latinsky, že by byl navrhl, aby si vylezli na zadní koš, tertii in tabulatum mali,12 jenže strašně fouká – nodi decem13 –, takže se bojí tam lézt; kromě toho by mu tam mohly uletět papíry.

Mluvil odlehčeným tónem, ale Stephenovi bylo jasné, že je značně rozrušený. „Kapitán Aubrey mi právě velmi štědře nabídl dvě možnosti živobytí, které zdědil. Vím, že o tom s vámi mluvil, ale protože jste podrobnosti třeba zapomněl, přinesl jsem je,“ podával mu papíry. „Jak sám poznamenal, ze světského hlediska není ani jedno to místo nijak žádoucí, ale naznačil, že když se zkombinují, přičemž by se o to menší staral kaplan, mohlo by to docela dobře vyhovovat. Na druhou stranu dodal, že bych možná raději počkal na Yarell, jehož dosavadní držitel, chronicky nemocný sedmdesátník, žije v Bathu. Tady na té stránce se o Yarellu píše. A nakonec mi velice laskavě pověděl, abych si to v hlavě přebíral tak dlouho, jak budu chtít. Přesně to od té chvíle dělám, ale stále jsem se nerozhodl. Nejdřív mě představa Yarellu nadchla, protože bych konečně mohl řádně dostát svým povinnostem vůči rodině a pro bezprostřední budoucnost by mi zůstala možnost se ještě několik let takto příjemně potulovat. Musím přiznat, že Fenny Horkell s půlkou míle obou břehů Testu byla báječně lákavá; jelikož jsem však proti trvale neobsazeným farám, nemohl bych si současně držet vzdálenou faru Up Hellions; a bez Up Hellions by Fenny faráře těžko uživila. Tu velkou faru postavil muž značného jmění před nějakými čtyřiceti lety.“

„Il faut que le prêtre vive de l’autel,14 jak říkají Francouzi,“ poznamenal Stephen a vzpomněl si na onoho Martina, jak ho kdysi poznal a který by zářil radostí z vyhlídky na jakékoli beneficium, na jakékoli živobytí mnohem skromnější než Up Hellions nebo i Fenny. Jenže tehdy byl samozřejmě svobodný mládenec.

„Pravda,“ řekl Martin. „Takže jsem se tiše radoval z Yarellu, když tu mě zčistajasna napadlo, že i když hlavním motivem kapitána Aubreyho nepochybně bylo prokázat mi laskavost a já jsem mu za to vděčný, možná je za tím také jeho přání pevně mě zakotvit na břehu, vysadit mě na souš. Jak víte, už nějakou dobu si uvědomuji, že kapitán si v mé společnosti příliš srdečně nelibuje, a žel, v důstojnické jídelně jsem začal chápat, co to znamená být v uzavřeném prostoru s mužem, kterého nemůžete vystát, a to celé měsíce a měsíce, a vídat ho denně po nevymezenou dobu. Proto mi připadá, že bych měl přijmout Up Hellions a odporoučet se, jak rychle to půjde, jakmile tato plavba skončí. Souhlasíte? Měl bych ještě doplnit, že mi připadalo, že se zmínil o Yarellu jen letmo, jako by si vzpomněl dodatečně?“

„Jestli souhlasím? To tedy ne. Vaše předpoklady jsou chybné, což nutně platí i o vašem závěru. Přijetí Yarellu by vám neumožnilo několik dalších let podobných mořských plaveb, které jsou potěchou každého přírodovědce, protože až se s boží milostí dostaneme domů, Surprise bude odstavena a kapitán Aubrey bude odsouzen k pravidelnému námořnímu válečnictví na řadové lodi někde v blokádě nebo ve velení eskadry – už žádné bezstarostné toulky, už žádné daleké cizí břehy nebo neznámé kraje. Za druhé, není pravda, že vás kapitán Aubrey nemá rád: jen ho do jisté míry svazuje skutečnost, že jste mužem církve, to je pravda; ale ne že by vás neměl rád. Za třetí, mýlíte se, když si myslíte, že se o Yarellu zmínil jen dodatečně: se mnou o něm mluvil jako o první možnosti, nešel mu z hlavy, a pokud proti tomu není ve vaší církvi nějaké pravidlo, pak jsem naprosto přesvědčen, že vzhledem k dobré vůli, kterou vůči vám a paní Martinové chová, vám tu faru nabídne, jakmile se uvolní. Tak. Nepitvejte příliš jednotlivé aspekty, ale podívejte se na to znovu z rozumného hlediska. A dovolte, abych vás požádal, abyste se nedomníval, jak to dělá tolik dobrých mužů, že cokoli je žádoucí, je špatné.“

„Žádoucí je i Clarissa Harvillová,“ pomyslel si mimoděk, ale nahlas a čistě konverzačním tónem prohodil: „Vidím, že jste si ty dokumenty vložil do Astrucovy De Lue Venerae.“15

„Ano,“ přitakal Martin, který také měl své soukromé návštěvníky, protože někteří muži (v tomto případě šlo o bocmana) se styděli jít za Stephenem. „Mám jeden případ, se kterým si nevím rady: Hunter16 tvrdí, že ty nemoci jsou v podstatě stejné, že obě způsobuje tatáž nákaza. Astruc to popírá. A já tu mám symptomy, které nesedí ani v jednom případě.“ Chvíli hovořili o obtížích časné diagnózy, a když se připravili na večerní obchůzky, řekl Stephen: „Někdy je to ještě těžší s dlouhodobě usazenými zbytkovými infekcemi, zejména u žen: významné lékaře zmátl například fluor albus17. Tápeme v nevědomosti. Pokud nejsou tyto nemoci zcela typické, nemají zřetelné příznaky a nejsou zjevné, těžko se určují. A pokud je určíme, i tak toho můžeme dělat jen málo. Kromě obecné péče je naší jedinou skutečnou možností rtuť v různých formách, a někdy je takový lék horší než choroba. Vezměte si například účinky žíravého sublimátu, pokud se ocitne v troufalých, nepoučených rukou.“

~

Ve čtvrtek bylo výročí spuštění fregaty na vodu a kapitán si vzal odpolední hlídku. Tím pádem mohli všichni důstojníci usednout k jídlu společně a Stephen, který s nimi neobědval už řadu dní, se posadil na své známé místo, Padeen se mu postavil za záda. To místo u stolu dobře znal, stejně jako tváře, ale ovzduší nepoznával a skoro ihned pochopil, co Martin myslel, když mluvil o tom, jak je nepříjemné být zavřený na lodi s někým, koho nemůžete vystát. West a Davidge byli očividně rozhádaní. Tom Pullings, usazený v čele stolu, Adams, nejstarší muž co do věku i odsloužených let, u opačného konce stolu na místě hospodáře, a Martin, usazený naproti Stephenovi, ti dělali, co mohli, aby atmosféru odlehčili, přičemž oba poručíci měli dostatek slušnosti, aby zachovali zdvořilost. Ale jako hostina, oslava, se oběd nepovedl, a v jednu chvíli se Stephen přistihl, jak apatickým stolovníkům sděluje: „Jak jsem vyrozuměl, naše cesta přes oceán povede kolem Fidži. Vkládám do Fidži velké naděje.“

„Ach, jistě,“ zvolal Martin, když se po chvilce ticha vzpamatoval. „Owen, který tam strávil nějakou dobu, mi říkal, že tam mají nějakého významného boha jménem Denghy, v podobě hada s břichem objemným jako sud; jenže ten nevěnuje lidským bytostem moc pozornosti, takže se obyvatelé obvykle modlí k menším místním bohům – přinášejí jim mnoho lidských obětí, jak se zdá.“

„Jsou to krutí lidé,“ poznamenal Adams. „Jsou to nejhorši lidojedi v Jižních mořích a svoje nemocné a staré zabíjejí. A když spouštějí některou tu svou těžkou kánoi, místo válců používají muže se svázanýma rukama a nohama. Ačkoliv se jim musí nechat, že to jsou svého druhu dobří loďaři a dobří námořníci.“

„Někdo může být dobrý námořník a zároveň úplný pitomec,“ ozval se Davidge.

„Lidojedi – to tedy také jsou,“ pokračoval Stephen. „Četl jsem, že na hlavním ostrově roste Solanum antropophagorum,18 které si vaří se svým oblíbeným masem, aby bylo stravitelnější. Moc rád bych ostrovy Fidži viděl.“

Stephen toho dne obědval v důstojnické jídelně, ale večeřel v kajutě s kapitánem, kde ve dvou se zdravou chutí pojídali lojový puding. „Opustil jsem své spolustolovníky, zrovna když se dohadovali, co by měli Oakesovým podávat, až je pozvou na oběd,“ řekl. „Martin si byl jist, že na Fidži budou prasata; ví, že paní Oakesové chutná vepřová pečeně. Ale všichni námořníci říkali, že vítr nás tak daleko asi nezanese. Je to pravda, bratře?“

„Obávám se, že ano. Pasát často ustává před dvacátou jižní rovnoběžkou – už teď ztrácí tu pěknou pravidelnost. Bylo od nich velmi nedbalé, že neposlali pozvání dávno předtím: kdyby to udělali dřív, než jim pomřely všechny ovce, tak by o těch hloupých prasatech na Fidži nepadlo ani slovo.“

„Byl to opravdu podivný náhlý mor, na mou věru. Ale pověz mi, Jacku, je možné, že Fidži vůbec neuvidím? Máme ho přímo na cestě.“

„Stephene,“ řekl Jack, „větru poručit nedokážu, jak víš, ale slibuji ti, že pro tebe udělám to nejlepší. Potěš svoje srdce dalším šálkem.“

Tou dobou už pili kávu, a když ji završili sklenicí brandy, vytáhli noty a stojany, pečlivě rozmístili světla, naladili nástroje a pustili se do Boccheriniho v C dur a pak následoval Corelli, kterého znali tak dobře, že noty nepotřebovali.

Hráli, zatímco zněl úder zvonu za úderem, a čerpali ze svého muzicírování živou radost. A potom, těsně po střídání hlídek, Jack odložil smyčec a řekl: „To bylo skvělé. Všiml sis mého dvojhmatu na konci?“

„Jistěže všiml. Ani Tartini by ho nesvedl líp. Ale teď už bych si asi měl jít lehnout. Začínají se mi klížit oči.“

Stephen Maturin si spánku vážil a lákal ho k sobě, obvykle marně, když teď zanechal laudana. Naproti tomu Jack Aubrey si spánku vážil asi stejně jako vzduchu, který dýchal, protože usínal okamžitě. Jeho lůžko se sotva třikrát zhouplo a už nevěděl o světě. Stephenova první zhoupnutí byla slibná, slibná; verše, které si v duchu recitoval, se začaly opakovat, byly stále popletenější; vědomí zablikalo; ale pak ve vedlejší kajutě začalo známé, ach, hluboké, silné a nestydaté chrápání, přerušované jen bestiálními vrcholy. Stephen si vrazil voskové kuličky hlouběji do uší, ale nebylo to k ničemu; ani překážka třikrát tlustší by nezadržela takový kravál, a každopádně vztek a příjemná netečnost nemohly obývat stejnou hruď. Když se tohle stalo (a dělo se to často), Stephen obvykle sešel dolů do své oficiální lékařské kajuty, ale dnes večer cítil vůči důstojnické jídelně nechuť, a jelikož se spánku do hřbitovní hlídky stejně asi nedočká, oblékl si košili a kalhoty pod kolena a vyšel na palubu.

Byla temná noc: měsíc už zapadl, a i když mezi vysokými mračny bylo naseto hvězd, včetně obrovského Jupiteru, zdaleka nejjasnější světlo vycházelo z kompasnice. Teplý vítr stále vál ze zadoboku, a i když určitě zeslábl, pořád foukal k ostrovům Fidži a loď k nim s mírným kolébáním a houpáním plula rychlostí asi pěti uzlů. Ještě než si jeho oči zvykly na šero, zamířil dozadu a skoro ihned zakopl o kotouč lana. „Dovolte, abych vám podal ruku, pane,“ ozval se hlas neviditelného Oakese; který Stephena chytil a vybídl, aby „dal pozor na tu zatracenou dvojkladku“, a pak ho dovedl k jeho obvyklému místu u záďového brlení, kde zavolal: „Clarisso, máš tu společnost.“

„To jsem ráda,“ odpověděla Clarissa. „Billy, buď tak hodný a přines doktorovi židli.“

Stephen obyčejně chodil k záďovému brlení, aby se o ně opřel a buď přemýšlel o ptácích, kteří je sledovali, zejména ve vysokých jižních šířkách, nebo aby se ztratil v hypnoticky ubíhající brázdě za lodí. Málokdy tam seděl obrácený k přídi a teď ho pohled na bledé plachty sahající vysoko do nočního nebe na několik minut zcela pohltil. Loď se se vzdycháním zdvíhala a klesala na vlnách, k zádi doléhaly hlasy námořníků tiše hovořících pod okrajem přední paluby a pozorné ucho snadno zachytilo zvučný spánek kapitána Aubreyho.

„Doufám, doktore Maturine,“ řekla Clarissa, „že když jsem v pondělí tak ostře mluvila o dětech, snad jste nezískal pocit, že bych tím mohla sebeméně narážet na Sarah a Emily? To jsou velmi, velmi milé holčičky a velice je miluji.“

„Ach Bože, to ne,“ odpověděl Stephen. „Vůbec mě nenapadlo, že byste je mohla mít na mysli. Nejsem velký zastánce dětí obecně, ale pokud moje dcera – protože já mám dceru, madam –, pokud bude stejně laskavá, vlídná, chytrá a kurážná jako ty dvě, budu děkovat osudu.“

„Určitě bude taková,“ přitakala Clarissa. „Já mluvila o dětech, které nejsou dobře vychované. Když jsou ponechány vlastním pudům a rozmazleny příliš milujícími nebo nedbalými rodiči, skoro ze všech dětí se stanou hulváti. Hlasití, sobečtí, krutí, bezcitní, žárliví hlupáci, kteří se neustále dožadují pozornosti nebo žvaní, a pokud se jim nedostává slov, prostě řvou, a jejich hlas s každodenním procvičováním sílí. Jsou to ti nejhorší společníci na světě. Ale ještě víc než přirozené dítě nesnáším afektované dítě, takového toho sedmi- nebo osmiletého nemotorného skřeta, který poskakuje a dupe kolem a plandá rukama před sebou – jako veveřička nebo králíček – a dětským hláskem pořád něco žvatlá. Všechny děti, které jsem viděla v Novém Jižním Walesu, byly neotesanci.“

~

Během pomalé plavby k Fidži za slábnoucího větru se podobných nočních rozhovorů odehrálo několik, protože Stephen se stále víc vyhýbal důstojnické jídelně, kde to vypadalo, že se nevlídná nálada šíří. Ale jen málokteré hovory byly tak rozhodné jako ten první, protože paní Oakesová byla obvykle tolik povolná a toužící se zavděčit, že víc už to nebylo možné, a souhlasila s názory jiných a podporovala je. Občas to vedlo k trapným situacím, například když v rozepři mezi Stephenem a Davidgem – týkala se relativních hodnot klasické a romantické hudby, poezie, architektury a malířství – naplno bojovala za obě strany, protože to se pak často objevili jiní důstojníci a občas mu překáželi.

Byly však chvíle, kdy se s ní Stephen ocitl o samotě, a ona mluvila jako předtím. V nějakém kontextu, na který si Stephen už nevzpomínal, se zmínil o tom, že nemá rád, když se ho někdo vyptává: „Otázka a odpověď nejsou civilizovanou formou rozhovoru.“

„Ach, velice souhlasím,“ zvolala. „Trestanec je na to nepochybně citlivější, ale i když od toho zcela odhlédnu, neustálé vyzvídání mě velmi znechucovalo vždy: dokonce i náhodní známí očekávají, že se jim budete zpovídat.“

„Je to mimořádně nevychované, mimořádně časté a je mimořádné obtížné se tomu zdvořile vyhnout, aby se dotyčný neurazil.“ Stephen o tom mluvil opravdu procítěně, protože u něj jako agenta výzvědné služby dokázaly i zcela banální otázky spustit smrtící řetězec podezření, ať už na ty otázky odpověděl nebo se jim vyhnul.

„Vždy se mi to protivilo,“ řekla Clarissa po odmlce, ve které zaznělo šest úderů na zvon a pak jasné volání hlídek postupně po celé lodi: „Všechno v pořádku.“ „Když jsem byla mladá, utvořila jsem si názor, že dotěrné otázky, pramenící ať už z touhy si popovídat, nebo z vulgární zvědavosti, si nezaslouží pravdivou odpověď, takže jsem odpovídala, co mi přišlo na mysl. Nedokážu vám však vypovědět, jak obtížné je po delší dobu udržet nějakou lež, pokud získala na důležitosti a pokud jste jí vázán. Ocitáte se v jedné nečekané situaci za druhou, snažíte se rozpomenout, co jste říkal předtím, tančíte mezi vejci plnou rychlostí: je to nesmírně vyčerpávající. Takže teď prostě odpovídám, že o tomto tématu bych raději nehovořila. Co vydává ten pravidelně se opakující hluk? Přece v tuto noční dobu nepumpujete vodu z lodi?“

„Možná se dopustím zrady, když na to odpovím, ale sděluji jen pro vaše uši, že je to kapitán Aubrey, bohužel.“

„Ach Bože. Nelze ho obrátit na bok? Určitě leží na zádech.“

„Vždy leží na zádech. Jeho lůžko je zkonstruované tak, že nemůže ležet jinak. Mnohokrát jsem ho prosil, aby si lůžko nechal prodloužit, rozšířit, prohloubit. Jenže s železnou pravidelností mi odpovídá, že v tom lůžku spal už jako malý chlapec a že má rád, nač je zvyklý. Marně mu zdůrazňuji, že s léty je vyšší, širší a dokonce statnější – že se přirozeným během věcí změnil, takže nosí větší boty, větší oblečení…“ Vzdychl a zmlkl; rozhostilo se dlouhé, přátelské mlčení.

Od přídě zazněl Davidgeův hlas – měl hlídku. „Hej, pane Oakesi. Vezměte si pár mužů, vyskočte na přední koš a podívejte se návětrná napínací lanka.“ Když vyšplhali do lanoví, Davidge se otočil, na chvíli se zastavil, aby to zapsal do plavební tabulky, a pak zamířil rovnou na záď. „Ještě jste tady, doktore?“ křikl. „Copak vůbec nechodíte spát?“

Zaznělo to tónem, který Stephen od Davidge nikdy neslyšel, ať opilého, nebo střízlivého. Neodpověděl, ale paní Oakesová ano: „Je to hanba, Davidgi. Doktore, nabídněte mi laskavě rámě, až půjdeme po schůdkách dolů. Odeberu se do své kajuty.“

Na schůdkách v průlezu potkali kapitána Aubreyho, který spěchal na palubu zjistit, co se to na předním koši děje, protože mu zvedání prvního kladkostroje narušilo spaní, zatímco ohlušující drhnutí paluby pískovcovými kvádry o několik hodin později ho nechalo v naprostém klidu a jen si už jemně pochrupával a usmíval se, jako by se mu za zavřenými víčky odehrával nějaký zvlášť příjemný sen.

~

Následovalo pak jedno ráno za druhým, kdy ponechávali zaplavovací kohouty na pokoji, takže i velitel spal v klidu na zádi a doháněl tak nesčetné noční hodiny na palubě – samozřejmě nedržel žádnou konkrétní hlídku, ale o veliteli jako Jack Aubrey se dalo říct, že drží hlídku v jednom kuse, především za mizerného počasí – a nabíral síly, aby mohl vzdorovat hurikánům, závětrným břehům a nezmapovaným útesům, které je nepochybně čekají, pokud se dalo z dosavadních zkušeností soudit.

Spal a nijak se nedal rušit obvyklým hlukem provázejícím teplou, klidnou, pomalou, monotónní plavbu lodi k ostrovům Tonga, a na své ranní plavání vstával, teprve když bylo slunce vysoko nad obzorem, a někdy dokonce propásl první snídani. Spal v těch dnech opravdu hodně, nejenže zůstával na lůžku po většinu noci, ale často se po obědě natáhl na truhlici u záďového okna. A zdály se mu spousty snů. Hodně jich bylo erotických a některé velice konkrétní, protože Nový Jižní Wales byl v tomto směru krutým zklamáním. Zjistil při tom, že Clarissa vstupuje nejen do jeho snů, čemuž nemohl zabránit, ale také do myšlenek za bdění, a to v nevhodné míře, čemuž zabránit mohl a měl. Nebyl o nic zarytější moralista než většina zdravých, temperamentních mužů jeho věku u námořnictva, ale tohle nebyla otázka morálky: šlo o kázeň a řádné vedení válečné lodi. Žádný kapitán nemohl nasadit svému podřízenému parohy a současně si udržet plnou autoritu.

Jack to velmi dobře věděl: už zažil, jaké účinky má opačné chování na celou lodní posádku, tu křehce vyváženou, složitou společnost. Každopádně považoval ze zásady všechny námořnické manželky za posvátné, s výjimkou vzácných příležitostí, kdy jsou vysílány nepochybné signály, že si dotyčná žádnou posvátnost nepřeje; a paní Oakesová rozhodně nic podobného druhu neudělala. Byla tudíž dvakrát nedotknutelná a nesměl na ni myslet smilně; jenže se mu do mysli zas a znovu vkrádaly prostopášné obrazy, slova a gesta, nemluvě o mnohem prostopášnějších snech.

Raději se tedy zadní palubě vyhýbal, pokud na ní byla, usazená u záďového brlení, kde neuměle drhala krajky, ale mnohem častěji si povídala s důstojníky, kteří se jí chodili dozadu ptát, jak se má. Jackovi tím pádem uniklo několik novinek, jako počínající sblížení Pulligse a Westa s paní Oakesovou. Oba byli značně znetvoření, Pullings kvůli velké sečné ráně mečem přes obličej a West kvůli ztrátě nosu, umrzlému pod Hornem. Oba byli vůči ženám ostýchaví a celé stovky mil neříkali nic jiného než: „Dobrý den, madam“ nebo „To je dnes teplo, viďte?“, pokud měli na vybranou. Ale její upřímná, laskavá přátelskost a přirozenost je povzbudily a po čase se přidali k doktoru Maturinovi, který často spojil společné posezení s vyhlížením Lathamova albatrosa (jeho výskyt byl v těchto šířkách hlášen), protože s pracným dešifrováním už byl hotov a ošetřovna se vrátila ke své obvyklé ospalosti za plavby na širém moři za pěkného počasí, kdy všechny běžné zdroje infekce zůstávaly daleko za zádí.

Bylo tedy přirozené, že Jackovi také unikla slova, která Stephen adresoval Davidgeovi den poté, co Davidge poslal Oakese na přední koš. To ráno Stephen neposnídal v kajutě, a když Killick uslyšel, že mu má prostřít v důstojnické jídelně, jen spokojně pokývl. Ta slova zaslechli i oba muži u kormidelního kola a kormidelník, takže o nich brzy věděla celá loď.

West, který měl za sebou střední hlídku, ještě spal, ale všichni ostatní důstojníci tam byli, když vešel Stephen a pozdravil: „Dobré ráno, pánové.“

„Dobré ráno, doktore,“ odpověděli všichni.

Stephen si nalil šálek tekutiny, která se v důstojnické jídelně považovala za kávu, a pokračoval: „Pane Davidgi, jak to, že jste se ke mně včera večer zachoval tak nedůtklivě a řekl: ‚Copak nikdy nechodíte spát?‘“

„No, pane,“ zrudl Davidge, „je mi líto, jestli jsem vás urazil. Mínil jsem to jenom jako žert – legraci. Ale vidím, že se mi to nepovedlo. Omlouvám se. Pokud si přejete, poskytnu vám jakoukoli satisfakci, jakou si zvolíte, až se dostaneme na pevninu.“

„To nebude vůbec zapotřebí. Jenom si přeji mít jistotu, že až mě uvidíte hovořit na zadní palubě s paní Oakesovou, necháte mě dokončit větu. Mohl bych zrovna mít na jazyku něco vtipného.“

Dlouho předtím, než určili pozici lodi změřením polední výšky slunce, už věděla skoro celá posádka, že doktor dal panu Davidgeovi pořádně co proto za to, že si včera večer při první hlídce pustil hubu na špacír; že ho doktor honil po důstojnické jídelně sem a tam a mlátil ho svou hůlkou se zlatou rukojetí, až z Davidge cucky lítaly. V tu dobu Jack věděl naprosto přesně, že se drahá Surprise chystá překročit obratník Kozoroha, ale neměl ani tušení o tom, že její lékař zmasakroval druhého důstojníka.

Nevěděl ani o tom, že Martin učí paní Oakesovou hrát na violu; zjistil to až za několik dní. Na záď totiž dolehlo skřípání ještě neladnější než obvykle, zrovna když se Jack a Stephen chtěli pustit do duetu od Clementiho, jedné z mnoha partitur, které je vytrvale provázely přes půlku světa. „Bože,“ pronesl Jack, „už jsem slyšel od chudáka Martina nejrůznější žalostné úpění, ale nikdy na všech čtyřech strunách najednou.“

„Podle mě je to paní Oakesová,“ odpověděl Stephen. „Už nějakou dobu se ji snaží naučit na ten nástroj hrát.“

„To jsem vůbec nevěděl. Proč jsi mi to neřekl?“

„Neptal ses.“

„Má nějaký talent?“

„Vůbec žádný,“ odtušil Stephen. „Buď tak hodný a nepokoušej se, opakuji, nepokoušej se schovat si moji kalafunu do kapsy.“

~

Během tohoto poněkud zdrženlivého období kapitán Aubrey za pomoci Adamse, oficiálně písaře, ale ve skutečnosti také lodního hospodáře a vysoce výkonného tajemníka, dohnal všechno papírování a pokročil rovněž s tou děsivou hromadou právnických dokumentů. Strávil také víc času než obvykle psaním Sophii a svůj úterní list (čtvrtý) začal podrobným plánem na rozšíření výsadby kolem Ashgrove Cottage od jižního okraje Fonthill Lane až k potoku, a to stromy na stavební dříví, pak kaštanovým mlázím, které je užitečné na plaňkový plot, a dole olšemi, kde by se ovšem ponechalo dost místa na muškaření. Měl ten plán v hlavě, kde už nějakou dobu zrál, ale teprve teď měl mysl tak uvolněnou a klidnou, aby se jím mohl zabývat: důkladně celé téma probral, rozepsal se obšírně o přednostech jasanu, buku a zimním dubu, které budou oblažovat jejich pravnoučata, a dokonce připojil slušný nákres, jak ten les bude vypadat, až vzroste. Pak si udělal přestávku, při které jen seděl, přemýšlel a jemně okusoval pero; ten zvyk si osvojil už jako chlapec a připadalo mu, že chuť inkoustu mu vylepšuje sloh; ale jak se velmi často stávalo už v minulosti, ožvýkané pero příliš změklo na to, aby mohlo konat svou povinnost, takže ho musel upravit, velmi pečlivě seříznout okraje břitvou, kterou měl pro tento účel připravenou, a konec zarovnat kleštičkami. Pero vykroužilo elegantní houslový klíč a Jack pokračoval:

 

Zdejší prapodivné manželství se zřejmě vydařilo. Oakes bere své povinnosti vážněji a pečlivěji než předtím a zařadil jsem ho jako navigátorova pomocníka, což pro něj bude v další misi výhoda. A paní Oakesovou mají mužstvo i důstojníci rádi. Malý Reade je jí zcela oddán – je hezké vidět, jak je k němu a holčičkám laskavá – a Stephen a ostatní důstojníci s ní vysedávají na zadní palubě tak často, že je to úplný salon. Z různých důvodů, jako jsou měření pro Humboldta a papíry k pozůstalosti, jsem tam málokdy, leda když jde o řízení lodi, a pořádně nevím, o čem si povídají. Ale Tom každopádně mele pantem udatně a směje se tak, že bys užasla, když jindy je ve společnosti tak stydlivý. Ne: v současnosti nepatřím mezi zasvěcence, jak se kapitánům často stává, přesto vidim, že je u nich velmi oblíbená – a to tak moc, že se divím, že pro ni důstojnická jídelna ještě neuspořádala hostinu, jak se nevěstě sluší. Podle mě nejspíš měli v úmyslu pojednat hostinu velkolepě, s hekatombou mezi jejich zvířectvem. Jenže ovce uhynuly, drůbež dostala tipec, a jelikož jsme nemohli zamířit na Fidži pro prasata a nepříznivé větry nás donutily zamířit na ostrovy Tonga, bude z ní už možná matka, než se k té hostině posadí, leda by se spokojili s obyčejným rybím koláčem nebo chcíplým psem19 a vařeným miminem20 na závěr. Ona to však nemá nikomu za zlé, sedí tam a žvatlá, poslouchá jejich historky; a díky její přítomnosti je na lodi veseleji. A nejen na zadní palubě: když má mužstvo dovoleno večer na přední palubě tancovat, vědí velmi dobře, že tam je, takže skáčou výš a zpívají líbezněji. Rozhodně je s ní na lodi veseleji. Jen si přeji, aby toho veselí nebylo příliš. Jen tobě řeknu, že se o Stephena trochu bojím, protože je tam tak často. Ne že by to byla oslňující krasavice – kvůli ní by Tróju nikdo nezapálil. Je však docela pohledná, má světlé vlasy a šedé oči, i když tvář má trochu bledou a postavu útlou; nic zvlášť pozoruhodného, i když hlavu umí držet velmi dobře. Na druhou stranu je veselá, má přirozeně dobré způsoby – ani slečinkovské, ani nedychtí být středem pozornosti – příjemná společnice a skvělá změna oproti obvyklé obehrané sestavě v důstojnické jídelně. A samozřejmě žena, pokud mi rozumíš, je žena; a v tomto případě jediná na stovky mil kolem. ‚Ach, Stephen není v žádném nebezpečí,‘ jako bych tě slyšel. ‚Stephen je tak ušlechtilý a rozvážný, že není v žádném nebezpečí‘. Svatá pravda: Neznám nikoho rozvážnějšího, mírnějšího nebo méně náchylného udělat ze sebe šaška; přesto tyto pocity mohou muže postihnout dřív, než si to uvědomí, a i ten nejmoudřejší může sejít z cesty – sám mi vyprávěl, že svatý Augustin nebyl zrovna svatoušek, pokud jde o mladé ženy – a velice by mě mrzelo, kdyby se to mělo stát i jemu.

 

Jakési vnitřní hodiny Jackovi pověděly, že za několik minut uslyší dva údery na zvon z první psí hlídky; a opravdu, ještě než zavřel svůj psací stůl, už mu na dveře dýchal tesař pan Bentley s pomocníky, kteří už čekali, kdy budou moci se svými palicemi vtrhnout dovnitř a odstranit všechny přepážky a dveře a zničit tak veškeré soukromí, takže velká kajuta bude k nerozeznání od zbytku horní paluby – to bylo to slavné vyklizení lodi od přídě po záď jako příprava na bitvu, které se na palubě Surprise provádělo na moři skoro každý den od chvíle, kdy poprvé měl to potěšení jí velet. Tesařům v patách se tlačili Killick, Killickův pomocník a mnohem silnější Padeen, připraveni popadnout veškerý přenosný majetek a uklidit ho do podpalubí, a za nimi, ve vzdálenosti, která se jakž takž dala nazvat slušnou, se tísnily osádky čtyř dvanáctiliberek, celé nedočkavé, aby se dostaly ke svým dělům.

Jack si oblékl kabát, rychle mezi nimi prošel a vyběhl po schůdkách nahoru. Tam na návětrné nebo aspoň na pravoboční straně balustrády stál Pullings, strážní důstojník, s bubeníkem po ruce. Kormidelník na kormidelním stanovišti vyrazil rituální pokřik Královského námořnictva: „Otočit hodiny a udeřit na zvon“ určený námořní pěchotě, zde ovšem zcela imaginární; načež hodiny otočil sám a odspěchal dopředu ke zvoničce.

Při druhém úderu Jack zavelel: „Kapitáne Pullingsi, nechte vybubnovat signál na bojová stanoviště.“

Zaznělo obvyklé zopakování, následovalo obvyklé dunění bubnu, obvyklé tlumené dusání bosých nohou rychle běžících na bojová stanoviště, obvyklé hlášení kapitánovi: „Všichni muži nastoupeni a střízliví, pane, jestli ráčíte.“ Jack stál a obhlížel tichou, pozornou palubu, osádky seskupené v neměnném vzorci kolem svých děl, vědra s doutnáky dýmala, celý ten bojový stroj byl připraven k okamžité akci.

Ta však byla naprosto nepravděpodobná. Celá ta hora plachet, od dolních po oblohovky, zplihle visela; kouř stoupal z věder rovně vzhůru, a jak po levoboku, tak po pravoboku se prostíraly nehybné mořské plochy, hladké jako zrcadlo, na míle dlouhé a široké, a v klesajícím slunci podivně purpurové. A nikde, ani na bezmračném nebi, ani na hladkém kotouči nezměrného oceánu, nebylo nic, co by se hýbalo, ani živé, ani mrtvé.

V tom tichu byl slyšet jen chraptivý hlas doktora Maturina, který právě sděloval velmi hluchému dyspeptickému námořníkovi, že jeho porucha je „výčitkou provinilého žaludku“, že musí každé sousto čtyřicetkrát kousat a „zříci se toho odporného grogu“.

„Nuže, kapitáne Pullingsi,“ řekl Jack nakonec, „jelikož zítra bude slavnostní salva, tak děla jen půltuctukrát vysuneme a zatáhneme. Pak svineme balonové plachty a brámovky a zbytek dne přenecháme králi.“

~

Chudák král míval velice rád malého Mozarta, sedával vedle něj u klavíru a obracel mu stránky s notami, a snad by se mu líbily kusy, které toho večera přehrávali, všechny natolik mozartovsky, nakolik jim to láska k tomu velikánovi dovolila. Žádná oficiální dueta pro housle a cello sice neexistovala, ale smělá mysl mohla pro ně transkribovat dueta pro housle a violu, stejně jako množství písní, kdy housle byly hlasem a cello něčím, co připomínalo doprovod, přičemž smělost zcela jiného rozměru se mohla potulovat operami, citovat různé pasáže unisono a pak na to téma střídavě improvizovat. Možná tím nepotěšili každého – Killicka to rozhodně přivádělo k zuřivosti –, ale jim to přinášelo nesmírnou radost. A když dokončili svou verzi Sotto i pini a odložili smyčce, řekl Jack: „Nenapadá mě nic, co by bylo tak krásné a dojemné. Slyšel jsem to zpívat La Salterellu a její mladší sestru, když jsem byl ještě navigátorovým pomocníkem, těsně než jsem se stal poručíkem: Sam Rogers – opilecký kurevník, jakému nebylo rovno, Bůh dopřej klid jeho duši – seděl v tom tichém divadle vedle mě a bylo zřetelně slyšet, jak mu na koleno kapou slzy. Bože, Stephene, jsem z té radosti ospalý. Tobě nepřipadá, že jsi radostí ospalý?“

„Nepřipadá. Zjišťuji, že poslední dobou se hodně věnuješ spánku; je jisté, že ty tvoje únavné, nervózní, vyčerpávající nekonečné týdny, nedej Bože i měsíce, v té strašné trestanecké kolonii vyžadují řádné zotavení. Měl bys však vzít v úvahu, že spánek a tloušťka jdou ruku v ruce, jako fas a nefas21 – vzpomeň si na plcha na podzim, na ježka v zimním spánku – a mě by velice mrzelo, kdybys ztloustl ještě víc. Snad by ses měl omezit na jedinou porci opékaného sýra, než půjdeš spát. Už cítím jeho vůni.“

„Určitě, někdy jindy,“ odpověděl Jack. „Ale dnes máme předvečer Guye Fawkese22 a základní slušnost vyžaduje pořádnou oslavu. Cokoli menšího by se blížilo zradě, podobné nejhoršímu papeženství – ach Bože, Stephene, znovu mě to převrátilo do závětří. Je mi to moc líto.“

~

Mimořádně hladké moře a tím pádem i nehybné lůžko vyvolalo ve spícím kapitánovi Aubreym velmi silný dojem, že je doma, dojem tak silný ve spánku tak hlubokém, že celé jeho tělo ochablo a uvolnilo se, takže ani dvojí drhnutí paluby a vytírání hadry dosucha (když je ten svátek) ho neprohrály k obvyklému vědomí. Ani pro Reada nebylo snadné ho probudit, když se při šesti úderech na zvon přihnal dolů s hlášením, že v lodi je díra.

„Hlídka kapitána Pullingse, pane, a v lodním boku je pod vodoryskou díra, hned pod Úkladnou vraždou.“

„Nabíráme vodu?“

„Ani ne, pane. Udělal to mečoun a jeho meč tu díru pořád ucpává.“

„Až na mě přestanete zkoušet svůj smysl pro humor, pane Reade, můžete to jít říct doktorovi. Tu rybu jste asi nevytáhli nahoru?“

„Ale ano, pane. Nemehlo Davis po něm mrskl harpunu tak silně, že mu prorazila hlavu. Teď se snaží omotat kolem ocasu bulinu.“

Nemehlo Davis měl zařazení námořníka první třídy, protože následoval kapitána Aubreyho na každou loď, ať Jack dělal, co dělal, a protože na Surprise nebyl žádný suchozemec nebo obyčejní námořníci; jenže neuměl z námořnického řemesla vůbec nic kromě toho, že dokázal házet harpunou s děsivou silou, což byla dovednost, kterou za posledních deset nebo dvanáct let ještě při žádné plavbě neměl příležitost použít. Když Jack přišel na palubu, mečoun, který ještě nemínil umřít, sebou už aspoň přestal házet; bulina byla navlečena a parta ze zadní stráže, řízená pouze Davisem, který by nedovolil nikomu, důstojník nedůstojník, aby se mu do toho nějak pletl, opatrně vytahovala tu rybu z moře; oslnivě se v ranním slunci leskla, šedou hřbetní ploutev měla svěšenou.

„Patří mezi histiophori,“ pronesl Stephen, který stál poblíž v noční košili. „Pravděpodobně pulchellus.“

„Dá se jíst?“ zeptal se Pullings.

„Samozřejmě se dá jíst. Chutná mnohem lépe než běžný tuňák.“

„Tak to budeme moci mít konečně hostinu,“ řekl Pullings. „V posledních čtrnácti dnech jsem se skoro propadal hanbou a sotva jsem se jí mohl podívat do očí, když je ta nevěsta. Dobré ráno, pane,“ zvolal, když uviděl Jacka stát u ozdobného konce zábradlí. „Chytili jsme rybu, jak vidíte.“

„To já ji chytil, pane,“ křičel Davis, obrovský, silný, snědý chlapík, obvykle zakřiknutý, zamračený a hrozivý, ale teď radostí celý proměněný. „Já ji chytil. Opatrně tam, vy zatracení šupáci. Zapíchl jsem jí železo přímo do tý zatracený hlavy, ha, ha, ha!“

„Dobrá práce, Davisi. Dobrá práce, na mou věru. Určitě váží pět set liber.“

„Dostanete z ní ocas a břicho, pane: nacpete se ocasem a břichem, až budete praskat.“
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„Aspoň že má loď kormidelní rychlost,“ prohodil Jack, když si svlékal košili a kalhoty, které položil na síťové zábradlí vyplněné svinutými hamaky, v obezřetné vzdálenosti od stružky lesklých šupin. „Nesnáším, když skáču do špíny nahromaděné za dva, vlastně ne, za tři dny a noci. Ty nejdeš?“

„S tvým svolením se budu věnovat anatomii této ušlechtilé ryby – pane Martine, jak se vám daří? –, než započnou sebemenší změny.“

„Nebudete moci mít palubu víc než na půl hodiny, doktore,“ upozorňoval Pullings. „Dnes je svátek, víte, a všechno musí být řádně uklizeno.“

„Pane Reade, buďte tak laskav,“ řekl Stephen, „račte zaběhnout – zaskočit – dolů a vyřiďte Padeenovi, aby mi přinesl ten velký pitevní kufřík, a pak zajděte na příď a povězte holčičkám, ať se taky zapojí a přiloží ruku k dílu; ale ať si vezmou staré, špinavé zástěrky.“

Jejich staré, špinavé zástěrky se však už namáčely; čisté zástěrky nepřipadaly v úvahu, takže obě dorazily na záď nahaté, holé jako červi, ale jejich drobné černé postavičky nevzbudily žádný komentář, protože na tomto klidném moři lezly do vody a z vody skoro celý den. Byly to cenné pomocnice, s těmi svými drobnými silnými ručkami a bez přehnané citlivosti – popadly ligamentum klidně do zubů, když bylo potřeba –, se schopností uchopit věci do prstů u nohou skoro stejně dobře jako rukama, a se svou dychtivostí potěšit. Padeen byl také užitečný, pokud šlo o zvedání velmi těžkých částí a ještě víc, pokud šlo o odhánění Daviese, lodního kuchaře, důstojnického kuchaře, kapitánova kuchaře, lodního řezníka a všech jejich pomocníků, kteří se nemohli dočkat, aby svoje kusy dostali ze slunce do poměrně chladnější části lodi nebo do nasolovacích kádí. Mečoun je v těchto zeměpisných šířkách totiž jako makrela, kamaráde, prvotřídní před západem slunce, na druhý den podřadná a třetí den smradlavost na vyhození.

Ale přes všechen spěch – a námořníci odnášeli ukořistěné kusy, jakmile je anatomové uvolnili – to Pullingsovi nebylo dost rychle. Už poslal do důstojnické jídelny poručení manželům Oakesovým s tím, že mu bude ctí, když přijdou na oběd, přičemž Jack pozvání přijal už před koupelí: takže první důstojník mohl uvést do chodu všechno potřebné k hostině, která vynahradí dlouhé odklady, a zároveň musel nechat připravit loď, všechno vyzdobit pro důstojnou oslavu Pátého listopadu. Spolu s bocmanem měli samozřejmě přichystané velké množství vlajkoslávy a pentlí, ale velmi dobře věděli, že nic nemohou nechat vytáhnout nahoru, dokud dole nebude tak čisto, že by z paluby mohla jíst i panna – dokud všechna děla a lafety nebudou bez poskvrnky, dokud se ta trocha nenatřené mosazi na lodi nebude na slunci jen blyštit, dokud nebude proveden celý katalog úkolů, které všechny vyžadovaly spoustu práce.

Na počátku těchto energických příprav vysadil Stephen holčičky upatlané od rybiny přes bok, a když dohlédl, aby se důkladně vyráchaly, a když se od Jemmyho Kachny dozvěděl, že jejich slavnostní zástěry už jsou na oslavu připravené, odspěchal dozadu, kam ho přitáhla vůně kávy. Nasnídal se s Jackem, který pozval i Westa a Reada: bylo to příjemné posezení, ale zbývalo ještě tolik práce, že ani jeden z námořníků se nezdržel.

Stephen je následoval na palubu, ale při pohledu na to tumlování se odebral do své kajuty a tam, když si u světlíku vykouřil malé cigáro v papíru, se posadil ke stolu, chvilku přemýšlel a pak napsal:

 

Moje nejdražší lásko, když jsem byl dítě a museli mi papír ještě linkovat, začínal jsem dopisy: ‚Doufám, že se máte dobře. Já se mám taky dobře.‘ Pak mě múza často opouštěla; ale i tak, jako začátek to má něco do sebe. Opravdu doufám, že se ti daří velmi dobře a že jsi spokojená, jak je to jen možné.

 

„Dále,“ křikl. Killick otevřel dveře, s významným pohledem položil na stůl Stephenovu nejlepší uniformu, dvourohý klobouk a kord, pokývl a odešel.

 

Když jsem u tohoto stolu seděl naposled, pokračoval Stephen, vyprávěl jsem ti, pokud se nepletu, o paní Oakesové; myslím však, že jsem ti ji ještě nepopsal. Je to štíhlá, světlovlasá mladá žena, o něco menší než průměrné výšky, s útlou postavou a šedomodrýma očima, a nepříliš dobrou pletí, která se, jak doufám, zlepší železem23 a kůrou24. Nárok na krásu má díky skvělému, přirozenému držení těla, trochu podobnému tomu tvému. Její tvář – pokud jde však o obličeje, co zmůže popis? Řeknu jen tolik, že ten její mi připomíná přátelskou mladou kočku: bez fousů, bez chlupatých uší, to jistě, ale je v něm něco z oné trojúhelníkovitosti, elegance a šikmých očí. Jeho výraz, i když skromný, je otevřený a přátelský, opravdu výrazně přátelský, jako by dychtila pokud ne přímo po náklonnosti, tak alespoň po všeobecné oblíbenosti. Tu, a vlastně obojí, rozhodně získala; a zvláštním důkazem toho faktu je, že ještě před časem se všichni námořníci pídili po tom, jaké zločiny nebo poklesky ji dovedly do Botanické zátoky, ale teď už ji neobtěžují žádné nevychované narážky, které svého času přecházela s klidem, který jsem obdivoval – myslím, že zvědavost prostě vyprchala a už ji přijímají jako člověka, který na loď patří. Otázka viny nebo trestu zůstává zcela stranou.

Je to dobrá společnice, o tom není pochyb, ráda se nechá potěšit, bez předstírání se zajímá o námořní činnosti – byl jsem u toho, když ji West podrobně popisoval bitvu u Camperdownu, a jsem si jist, že jí neušel jediný výstřel – a nikdy nikoho nepřerušuje. Nikdy! Přesto musím trvat na tom, že v jejím chování není nic sebeméně drzého nebo provokativního nebo vyzývavého, ani náznak flirtu: nevystavuje se na odiv, a i když někteří důstojníci mají pocit, že by měli pronést něco galantního, ona na to nijak nereaguje – žádné protesty, žádné uculování –, pouze zdvořilý úsměv. Vlastně bych měl říct, že celkově si svoje pohlaví uvědomuje mnohem méně než ti, s nimiž pobývá; a to říkám s jistotou, protože jsem s ní seděl celé hodiny, například po celou odpolední hlídku, kdy měl její manžel službu a já vyhlížel Lathamova albatrosa, nebo občas hluboko do noci, když je v podpalubí dusno a na palubě svěží vzduch. Nemáme skoro nic společného: ona ví jen málo o ptácích, zvířatech nebo rostlinách, málo o hudbě; a i když něco přečetla, nikdo by ji nemohl nazvat bas bleu;25 a přitom si dlouze povídáme, velice přátelsky. Připadá mi při všech těch našich rozhovorech, ve dne nebo v noci, jako bych si povídal se skromným, příjemným, docela inteligentním mladým mužem; i když jen málo mladých mužů, které znám, je tak smírných, ochotných se zalíbit – a žádný tak nedokáže odolávat útokům na soukromí. Aniž by v sobě měla sebeméně toho, co se nazývá mužskost, je stejně příjemným společníkem jako muž. Možná řekneš, že je to tím, že nejsem žádný Adonis, což je pravda. Ale pokud se nemýlím, stejné je to i s Jackem, při těch vzácných příležitostech, kdy tam přijde strávit nějakou chvíli; stejné je to s Davidgem, který je stálejším návštěvníkem; a ti jsou oba považováni za poměrně pohledné muže. Tom Pullings a West, kterému při dálné plavbě umrzl nos, jsou ještě méně hezcí než já: a ona s nimi jedná stejně přátelsky. Stejně tak s jednookým Martinem, i když ten není vždy diskrétní, chudák, a občas zahlédl odvrácenou tvář měsíce, onu Médeu, o které jsem dávno vyprávěl.

Nevím, jestli je tato otevřená přátelskost projevem moudrosti nebo laskavosti. Muži mají naneštěstí sklon vykládat si lakové chování mylně, a i když do toho nezasáhne žádná mužská marnivost nebo ješitnost, v některých hrudích se může rozmáhat něha, jak se obávám. Něha a možná, v jistých případech, něco i s hrubším jménem, a u jiných třeba směs obojího. Koneckonců, ta dáma přišla na palubu za okolností, které se nikdy nedaly vykládat nejednoznačně, a i ty nejmenší pozůstatky špatné pověsti jsou úžasně stimulující.

Drahý Jack, který není vůči jejím kouzlu necitelný, se chová velmi odtažitě; ale ke svému údivu zjišťuji, že má obavu o klid mé mysli. O klid mé mysli. Některé z jeho záhadnějších obecných poznámek o lidském štěstí se mi v úterý vyjasnily, když mě mimořádně překvapil opakováním sonetu, který začíná Mrhání ducha, a recitoval ho tím svým hlubokým hlasem lépe, než jsem u něj považoval za možné, a zakončil ho:

To všechno každý ví; leč nikdo nedovede

nevstoupit do ráje, který v to peklo vede.26

Recitoval mi ho přesně tím mrzutým podrážděným tónem, jaký ten sonet vyžaduje, ale málokomu se to podaří. Úplně jsem strnul. A ta slova divoký, zvířecí, ukrutný, plný vin mi podivně zaznívala v mysli.

Zvon mi napovídá, že tu dámu uvidím za pět minut, leda by návštěvu odvolala, což není vyloučené, protože má dnes obědvat v důstojnické jídelně. A i když má snad některé mužské přednosti, jsem si jist, že je natolik ženou, aby strávila oblékáním na hostinu několik hodin, takže ponechám tento list nedokončený.

 

Stephen nebyl neomylný. V žádném případě nebyl neomylný. O pět minut později ohlašovalo klepání na dveře pacientku, která se dostavila včas. Blížící se hostina jí vehnala trochu barvy do tváří a vypadala velmi dobře, ale pokud šlo o její faktický zdravotní stav, neshledal ani zlepšení, ani zhoršení; a když prohlídka skončila, řekl: „Musíme vytrvat s tím železem a kůrou. Myslím, že vám o něco zvýším dávku a také pošlu na příď trochu vína na medicinální užívání, sklenici v poledne a dvě sklenice večer.“

„Jste velmi laskav,“ řekla Clarissa hlasem ztlumeným přetahováním šatů přes hlavu; a Stephen opět zauvažoval nad tím, že si své nahoty nevšímá o nic víc, než kdyby byli oba muži. Snad to bylo tím, že je lékař a tudíž se za muže nepočítá; jenže většina z jeho několika pacientek projevovala stud alespoň gesty. Clarissa vůbec, o nic víc než profesionální malířská modelka. Ale když vynořila hlavu, zapnula se a uhladila si vlasy, zeptala se s jistými rozpaky: „Milý doktore, smím váš požádat o další laskavost, která nemá nic společného s medicínou?“ Stephen se s úsměvem uklonil a ona pokračovala: „Včera se stalo něco nepříjemného. Pan Martin mi ukazoval, jak se ladí viola, když jeho kotě – znáte jeho kotě?“

Matka toho kotěte se přidala na palubu v Sydneyské zátoce a pomocný skladník ji tam strpěl tak dlouho – byla dobrým myšilovem –, že se považovalo za nelidské ji vyhodit na břeh, když se ukázalo, že čeká koťata; a Martin jedno přeživší kotě z vrhu přijal, hloupé, otravné zvíře.

Stephen se znovu uklonil a Clarissa pokračovala: „Najednou mi skočilo na klín, jak to často dělá. Nemám kočky ráda, takže jsem ho odstrčila, možná trochu prudčeji než obvykle. Pan Martin vykřikl: ‚Ach, nebuďte tak nelaskavá k mému kotěti, prosím. Copak jste nevyrůstala s kočkami? U vás doma nebyly kočky, když jste byla dítě?‘ Celá řada otázek. Jak víte, otázky nesnáším stejně jako kočky a možná jsem mu odpověděla trochu ostřeji.“

„Možná ano, má milá.“

„A obávám se, že si třeba myslí, že se stále zlobím. Ale horší je, že to mizerné zvíře včera v noci zmizelo a on si možná představuje, že jsem ho vyhodila do moře. Prosím, usadil byste ho k večeři vedle mě? Velice by mě mrzelo, kdybychom nebyli přátelé.“

Stephen měl pocit, že by oči mohly prozradit jeho myšlenky, takže sklopil zrak a řekl neutrálním hlasem: „Nemám v této věci žádné slovo – předsedou naší jídelny je Pullings. Ale zmíním se mu o tom, jestli si to přejete.“

Další klepání na dveře a tentokrát to byl Reade, který vyřizoval kapitánovo poručení: jestli se doktor Maturin bude chtít zúčastnit ceremoniálu, má čtyři až pět minut na převléknutí. Reade to rozpačitě odmumlal, a když se ho paní Oakesová zeptala, jestli je manžel už na palubě, zrudl a odpověděl: „Ano, madam.“ Ani se na ni neusmál, ani nepodíval, což bylo v tak příkrém rozporu k jeho obvyklému otevřenému obdivu, že se na něj oba rychle, pronikavě zahleděli.

Stephen měl však na rychlé pronikavé pohledy jen málo času. Killick už zuřil u dveří, a ještě než paní Oakesová pořádně opustila místnost, strhl ze Stephena umaštěný starý kabát – za neutuchajícího proudu kousavých výtek.

Sotva navlékl doktora Maturina do řádného stejnokroje, už ho hnal po kajutních schůdcích na zadní palubu, kde právě probíhalo polední měření. Maturina po šeru v kajutě poněkud zaskočila záplava slunečního světla a také barvy všude kolem něj, nahoře ve výšce, dole a na každém námořníkovi, nejrůznější červeň, žluť a modř, ve čtvercích, obdélnících, trojúhelnících, cípech, kostkách, vše podivně zářivé po té nekonečné modři nebo šedi, protože loď teď byla celá vyzdobená a pod jasným a dokonalým nebem skýtala úchvatný pohled.

Vítr byl právě tak silný, aby povlával všemi těmi vlajkami a stuhami, které zdobily stěžně, ráhna a lanoví – bylo jich udivující množství a na slunci oslnivě zářily; také celá loď vypadala výborně, hamaková lůžka byla sbalena do zářivě bílých ploch bez jediného záhybu, všechno bylo v přesně takovém pořádku, jak si námořník může přát, paluby, děla, volné konce zdviží, zadní paluba se blyštila zlatými prýmky, palubní ochozy a přední paluba byly plné mužstva v nejlepší nedělní výstroji, v kalhotách z jemné plachtoviny, světle modrých kabátech s mosaznými knoflíky, vyšívaných košilích, kloboucích se stuhou.

„Budiž dvanáct, pane Weste,“ řekl Jack, kterému právě ohlásili poledne, a jeho slova se stále nesla vzduchem, když zaznělo osm úderů na zvon.

Ale zatímco jindy po nich následoval bocmanův hvízdavý signál k obědu a úplný blázinec plný křiku, dusotu nohou a třískání jídelních škopíků, teď vládlo naprosté ticho a všichni námořníci pozorně hleděli k zádi. „Pokračujte, pane Weste,“ řekl Jack. „Vzhůru na stěžně!“ křikl West a masa mužů na fregatě vyšplhala po úponách na obou stranách jako rychlé a nepřerušované proudy. „Na ráhna, na ráhna,“ volal West a muži vyběhli na ráhna. Když i poslední lehký mladík stanul úplně na konci pravobočního ráhna přední brámové plachty, kde se přidržoval topenanty, Jack předstoupil a hlasem, který byl slyšet až na nebesích, pronesl slova: „Třikrát hurá králi.“

„Musíte smeknout klobouk a zakřičet hurá,“ zašeptal Pullings Stephenovi do ucha: doktor se totiž rozhlížel značně nechápavě.

Hurá, hurá, hurá: pozdravy burácely jako postupné boční salvy, a po tom posledním už nebylo slyšet nic kromě Sarah a Emily, které byly blahem bez sebe a hulákaly pořád dál: „Hurá, hurá, ať žije Guy Fawkes,“ a to velmi pronikavě, dokud je Jemmy Kachna neutišil.

„Pane Smithi,“ řekl Jack, „pokračujte.“ A dělmistr ve svém svátečním kabátě presbyterského staršího předstoupil s rozpálenou odpalovací tyčí v ruce: pozdravná salva, počínající Jackovým osobním příďovým stíhacím dělem z mosazi, důstojně doputovala po obou bocích až k zádi v přesných pětivteřinových intervalech, přičemž dělmistr postupoval od jednoho k druhému s obřadnými slovy: „Kdybych nebyl dělmistr, tak bych tady nebyl: sedmé pal.“ Když dospěl k „sedmnácté pal“, obrátil se k zádi a smekl klobouk. Jack mu pozdrav oplatil a řekl: „Pane Weste, můžete dát mužstvu signál k obědu.“

Propukl závěrečný divoký, dlouho zadržovaný jásot, a než se bílá mračna dýmu odvalila na délku kotevního kabelu na závětrnou stranu, nabyl obvyklý polední ryk báječnou sílu.

„Na pevnině, v severních částech Irska, jsem viděl oslavovat pátý listopad ohňostrojem,“ poznamenal Stephen.

„Nic nemůže překonat ušlechtilé burácení kanónu,“ odpověděl dělmistr. „Petardy a hořící dehtové sudy, dokonce i rakety za půlkorunu kus, to jsou jenom tretky ve srovnání s dobře nabitým dělem.“ Jelikož měl převzít odpolední hlídku, čímž uvolní celou důstojnickou jídelnu pro jejich hostinu, stál teď na zadní palubě. Otočil se k Jackovi: „Nuže, pane, já a můj pomocník se teď půjdeme najíst, s vaším svolením, a za půl obrátky přesýpaček budeme na palubě. Máte nějaké zvláštní pokyny?“

„Ne, pane Smithi. Jen abych se dozvěděl o každé významnější změně větru a samozřejmě o jakékoli lodi nebo pevnině.“

Polovina písku v hodinách se přesypala a potom, kromě dělmistra, jeho pomocníka a mužů u kormidla se zadní paluba vyprázdnila. Stephen a Padeen vytáhli ze zásob dva tucty láhví světlého šery, které přežilo plavbu do Botanické zátoky, a svěřili je stevardovi důstojnické jídelny: Stephen promluvil s chudákem nervózním Pullingsem o přání paní Oakesové, ukázal stevardovu pomocníkovi nezvykle elegantní způsob skládání ubrousků, navrhl vyzdobit stůl mořskými řasami a hned vyrobil ukázku, načež ho všichni jeho spolustolovníci, v tu chvíli naprosto svorní, požádali, aby šel vyhlížet svého Lathamova albatrosa až do čtyř úderů na zvon. V tak těsném prostoru opravdu nebylo dost místa, aby se tam hemžilo tolik lidí. Kromě toho se tím spotřebovával čerstvý vzduch, kterého tam nebylo nazbyt – Martin si už vylezl na zadní koš, kam si v kapse odnesl své hedvábné punčochy.

Stephen se odloudal na záď do velké kajuty, kde odpočíval kapitán, natažený na truhlici u záďového okna, s jednou nohou v umyvadle s vodou.

„Trpíš, bratře?“ zeptal se, „nebo to patří k pověrečné hrůze námořnictva ze všeho nečistého?“

„Trpím, Stephene,“ odpověděl Jack, „ale mírně. Pamatuješ, jak jsem stál na tom čepovém závěsu, když jsme s Dickem Richardsem uvolňovali kormidelní list Muškátu?“

„Na ten tvůj čepovec nebo čápovec hned tak nezapomenu, ten si jen tak hned nevyženu z hlavy.“

„No, tak tehdy jsem se o něj pořádně praštil, takže jsem kulhal pár týdnů. A teď jsem zrovna zachytil kotníkem o tamhleten lafetový zákolník a praštil jsem se do stejného místa. Tedy jak já zařval!“

„O tom nepochybuji. Mám se ti na to hned podívat?“

Stephen vzal chodidlo do rukou, prohlédl si ho, stiskl, zaslechl nehlasné vyjeknutí a řekl: „Jde o zevní malleolus,27 jeho drobný úlomek se snaží dostat ven.“

„Co je ten zevní malleolus?“

„Tak to ne, když ty mě můžeš utlačovat svými čepovci a čápovci, tak já ti můžu dělat totéž svými malleoli. Nehýbej se. Chtěl bys, abych ho hned vyndal? Tamhle mám skalpel, mezi mořskými řasami.“

„Snad bychom mohli počkat až po hostině,“ navrhl Jack, který vůbec neměl rád, když ho někdo chladnokrevně řeže. „Už je mi mnohem líp. Nasypal jsem do té vody spoustu soli.“

Stephen byl na to zvyklý; přikývl, chvíli přemýšlel a pak prohodil: „Takže hlídku má dělmistr. Pověz mi, Jacku, není to úžasně podivné, když má hlídku dělmistr?“

„Ach Bože, vůbec ne. Na fregatě je to samozřejmě neobvyklé, ale na šalupách, kde je často jen jeden poručík, a na spoustě menších lodí mimo kategorie je docela běžné, že hlídku drží spolehlivý, zkušený bocman nebo dělmistr. A v našem případě máme takových embarras de choix.28 Jak říkám, je jich embarass de choix.“

„Tím jsem si jist,“ odtušil Stephen nepřítomně.

„Navigaci rozumí spousta našich Shelmerstonců, dokonce veleli vlastním lodím, takže i kdyby zahynula celá zadní paluba…“

„Bože chraň.“

„Bože chraň – i tak by dokázali kocábku dopravit domů.“

„To je mi velkou útěchou. Děkuji ti, Jacku. Myslím, že už půjdu a budu si chvíli číst.“

Stephen si ve své kajutě rozložil své autority: Wisemana, Clarea, Petita, van Swietena, Johna Huntera. O mužích se vyjadřovali obšírně, ale i když o ženách se zmiňovali jen málo, všichni se shodli, že nejobtížněji se hledá diagnóza v případech, kdy se lékař setká s hluboce usazenou, atypickou, chronickou infekcí. Stále si velice pozorně četl Huntera, když mu zvon pověděl, že se musí připojit ke svým spolustolovníkům a uvítat s nimi hosty důstojnické jídelny.

~

V důstojnické jídelně vládlo téměř ticho, všichni byli velice nervózní a West i Adams se mračili na svoje hodinky. „Tady jste, doktore,“ zvolal Tom Pullings. „Už jsem se bál, že jsme vás snad ztratili – že jste se svalil ze schůdků jako tady chudák Davidge, nebo spadl z koše, jako pan Martin – myslíte, že stůl vypadá elegantně?“

„Výjimečně elegantně,“ přitakal Stephen a obhlédl jeho geometrickou dokonalost po celé délce. Všiml si, že u opačného konce stojí Davidge a rukou si drží hlavu. Davidge zachytil jeho pohled, roztáhl ústa v úsměvu a vysvětlil: „Vzal jsem na schůdkách pochopa.“

„Nevěsta sedí samozřejmě po mé pravé ruce,“ řekl Pullings, „a pak Martin, pak vy a potom Reade. U paty stolu sedí pan Adams. Kapitán po mé levici, potom Davidge – jste v pořádku, Davidgi, viďte?“

„Ach, ano. To nic není.“

„Potom West a nakonec, po pravici pana Adamse, sedí Oakes. Co si o tom myslíte, doktore?“

„Vynikající uspořádání, drahý pane,“ odpověděl Stephen a uvažoval o tom, že to Davidgeovo nic je zatraceně výrazné, opuchlé a nepohodlné, protože to byl tmavý otok od levého spánku až k lícní kosti.

„Kéž by už přišli,“ řekl Pullings, „polévka se určitě zkazí.“ West se znovu podíval na hodinky. Otevřely se dveře; vešel Killick, oznámil Pullingsovi: „Dvě minuty, pane, jestli ráčíte,“ a zaujal své místo po straně, za Jackovou židlí.

Martin se protáhl kolem stolu a zdvořile ztlumeným vítězným hlasem oznámil: „Netlučte mě, Maturine, ale viděl jsem toho ptáka, co ho tak vyhlížíte.“

„Ach,“ vykřikl Stephen, „opravdu? A já po něm marně pátral celý den. Víte to určitě?“

„Obávám se, že o tom nemůže být pochyb. Žlutý zobák s modrou špičkou, silné tmavé obočí, důvěřivý výraz a černé nohy. Byl na deset yardů ode mě.“

„Tedy, říkal snad někdy někdo, že je na světě spravedlnost? S lítostí jsem však slyšel, že jste spadl z koše.“

„To je špinavá pomluva. Jak jsem spěchal, abych se dostal dolů a pověděl vám to, chodidlo mi nepatrně sklouzlo a já na chviličku zůstal viset za ruce, v naprostém bezpečí, všechno jsem měl pod kontrolou, a kdyby mě John Brampton v dobrém úmyslu nevytáhl hrubou silou zase nahoru, snadno bych se zpět na plošinu dostal sám. Každopádně jsem slezl dolů zcela bez pomoci.“

Stephen si odfrkl a řekl: „Prosím, popište toho ptáka.“

„Takže,“ začal Martin, ale hned zmlkl, otočil se a uklonil se přicházejícímu kapitánovi Aubreymu: důstojnická jídelna přivítala svého hosta, přiměla ho, aby si vzal aperitiv; Davidge znovu vysvětlil, že na schůdkách vzal pochopa, a Pullings Jackovi prozradil, že má starosti kvůli polévce.

Kdo stál u dveří, napínal uši, jestli už Oakesovi jdou, ale v tomto případě je nevarují žádné kroky po schůdkách, které je upozornily na Jackův příchod, protože kadetské ubikace, z nichž jednu obývali Oakesovi, byla jen kousek od nich průchodem, který vedl od dveří důstojnické jídelny k rozlehlému prostoru dolní paluby, nyní prázdné, oddělené přepážkou, kde si zavěšovalo hamaky mužstvo. Ale i tak Adamsův bystrý sluch postřehl šustot hedvábí a otevřel dveře úchvatné šarlatové záři, jakou Stephen dosud ještě nespatřil.

„Na mou čest, madam,“ řekl, když přišel na řadu, aby ji pozdravil, „vypadáte moc dobře, takovou jsem vás ještě nikdy neviděl. Přímo jste rozsvítila naši tmavou a ošuntělou jídelnu.“

„Tmavou a ošuntělou jídelnu,“ zopakoval jídelní stevard Killickovi dalekonosným námořnickým šepotem. „Slyšel někdo takovou nehoráznost?“

„Tomuhle se říká vznešená poklona,“ poučil ho Killick. „Kterážto není určená k uvěření.“

„Za to vděčím pouze laskavosti kapitána Aubreyho,“ usmívala se a uklonila se Jackovi, zatímco se usazovala. „Není nádhernějšího hedvábí.“

Zarachotily židle přisunované ke stolu, dorazila mečounová polévka a plnění talířů zaplnilo jídelnu příjemnou směsicí zvuků obvyklých při začínající hostině; ale za chvíli začaly utichat. Nevraživost mezi Davidgem a Westem byla tak silná, že i teď, v přítomnosti kapitána, si sotva vyměnili slovo. Oakes, který se vždycky cítil víc doma v hospodě, byl ještě zamlklejší než jindy a jeho bledá tvář vypadala zarputile. Reade po Stephenově pravici odpovídal pouze: „Ano, pane“, „Ne, pane“ a vypadal žalostně sklíčený; Martin po doktorově levici se zatím choval ke Clarisse sice odtažitě, ale dokonale zdvořile, a to po celou dobu, co se jedla polévka. Stephen, Adams a do jisté míry i West u opačného konce stolu přiměřeně hlučeli, protože hovořili o mečounech, které viděli, o různých druzích mečounů, o zakořeněné nenávisti mezi mečouny a velrybami, o případech, kdy mečoun propíchl nejen loď, ale i lodní čluny, a o mukách nešťastníků, kteří zrovna v té chvíli seděli na dně mezi veslařskými lavicemi. Jack a Pullings zjistili, že si mají hodně co říct o tuňácích ve Středozemním moři, s odbočkami o sicilském a maurském způsobu jejich lovu, s nimiž se obraceli na Clarissu.

Téma však mělo své hranice, a i když by Jack a Pullings rádi paní Oakesovou zapojili, trochu se ostýchali. Všem se ulevilo, když stevardi sklidili s patřičným jídelnovým řinčením polévkové talíře a začali nosit smaženého mečouna, a během této přestávky Stephen a Jack přemýšleli o tom, jak často běžná konverzace u oběda začíná slovy „pamatujete?“ nebo „byl jste tam?“ nebo „nejspíš znáte pana Blanka“ nebo „troufám si tvrdit, že určitě víte“, tedy otázkami nebo náznakem otázek, které by však mohly tuto dámu urazit; a v osobních vzpomínkách si také nikdy nelibovala.

Stephen, Jack a Pullings ještě víc cítili hrozící strašné ticho, takže Jack sáhl po své spolehlivé záloze: „Sklenici vína na vás, madam.“ Spolehlivé, leč ne na dlouho; a tak byl vděčný, když West pronesl několik nečekaných, připravených poznámek o pilounovi. Stephen se toho tvora chopil (ano, taková nouze u stolu zavládla) a přinutil Oakese a Reada přiznat, že jeho mumifikovanou hlavu viděli v jedné lékárně v Sydney, kde dumali nad využitím jeho pily.

Když měl Stephen polovinu smažených porcí v sobě, zjistil ke své úlevě, že Clarissa, která byla nejen krásně oblečená, ale také krásně vypadala, protože měla barvu ve tvářích a jiskřily jí oči – Clarissa, která se během polévky snažila ze všech sil být příjemná, konečně dosáhla svého: Martinova odtažitost byla překonána a už spolu konverzovali o sto šest.

„Ach, pane Weste,“ zavolala přes stůl, „právě jsem se chystala vyprávět panu Martinovi o vašem zvláštním podílu na Slavném prvním červnu,29 ale určitě bych to hloupě popletla jako suchozemská myš. Mohu vás poprosit, abyste to vyprávěl za mě?“

„Inu, madam,“ usmál se na ni West, „protože si to přejete, udělám to, i když mi to ke cti příliš neposlouží.“ Zamyslel se, vyprázdnil sklenici a pokračoval: „Každý ví, co znamená Slavný první červen.“

„Já tedy určitě ne,“ ozval se Stephen. „A pan Reade třeba také ne; tehdy se ještě nenarodil.“ Reade, na okamžik vytržený ze své sklíčenosti, se na něj vyčítavě podíval, ale nic neřekl.

„A já jenom vím, že jste byl raněn,“ přidala se Clarissa.

„Nuže, madam,“ začal West, „jen ve zcela hrubých obrysech pro ty, kteří se tehdy ještě nenarodili nebo kteří snad akci celé floty nikdy neviděli…“ To platilo pro Davidge, který, dokud ho Jack nevzal na palubu Surprise, neviděl skoro žádnou bitvu: narážku vzal na vědomí pouze tím, že dopil sklenici. „V květnu čtyřiadevadesátého roku, kdy Kanálové loďstvo vyplulo na moře ze Spitheadu, pod vrchním velením hraběte Howa, se vítr se konečně stočil k severovýchodu a všichni jsme rychle vypluli, čtyřicet devět válečných lodí a čtyřicet devět obchodních lodí, které se shromáždily u Sv. Heleny, lodě Východo- a Západoindického konvoje a konvoje mířícího na New Foundland – mimořádný pohled, madam, sto čtyřicet osm plachetnic.“

„Nádherné, nádherné,“ zvolala Clarissa, v nepředstíraném nadšení sepnula ruce a všichni námořníci se na ni podívali s potěšením a souhlasem.

„Takže jsme pluli plnou rychlostí Kanálem a u mysu Lizard jsme odeslali konvoje pryč s osmi řadovými válečnými loděmi a půltuctem fregat, aby na ně dohlédly – šest z těch řadových lodí mělo křižovat v Biskajském zálivu kvůli velmi důležitému francouzskému konvoji z Ameriky. Takže lordu Howovi zbylo dvacet šest řadových lodí a sedm fregat. Zaujali jsme pozici u Ushantu – byl jsem tehdy mládeneček na jeho vlajkové lodi, Queen Charlotte – a jedna fregata nahlédla do Brestu. Uviděla Francouze, pětadvacet řadových lodí, které tam stály na rejdě. Takže jsme chvíli křižovali v mizerném počasí, znovu tam nahlédli, a oni byli pryč. Od ukořistěných lodí, které jsme získali zpět, jsme se dozvěděli, kam mají namířeno, a jelikož šest lodí křižujících Biskajem byla dostatečná síla, aby si s tím francouzským konvojem poradila, pustil se lord Howe do pronásledování francouzské floty pod všemi plachtami, co to jen šlo. Jenže skoro celou dobu foukaly slabé, proměnlivé větry a bylo mlhavo, takže jsme je zahlédli až ráno 28. května, bylo jich v tu chvíli šestadvacet řadových, přímo na návětrné. Takže se přiblížily z návětrné strany asi na devět mil od nás a zformovaly se před námi do bitevní linie, přímo v návětří; jenže měli návětrný odstup, a když jsme viděli, že se zřejmě nemají k tomu, aby jej využili a zaútočili, nemohli jsme dělat nic jiného než se propracovávat proti větru a co nejvíc na ně dorážet. Admirál poslal dopředu čtyři nejlépe stoupající lodě a pak došlo k docela slušné bitvě; další se odehrála příští den, kdy se nám přece jen podařilo dostat se na jejich návětrnou, i když ne moc uspořádaně a moc pozdě odpoledne, než abychom si vynutili nějakou rozhodující bitvu – museli jsme totiž překonat hodně velký úsek moře, a Charlotte, která měla střílny na dolní palubě sotva výš než čtyři stopy nad hladinou, nabírala tolik vody, že ji musela vypumpovávat celou noc. A zadní ráhno měla tak poškozené, že nějakou dobu nedokázala provádět obraty proti větru. Den poté se počasí pořád zhoršovalo – Francouzi zmizeli – a i když admirál vyvěsil signál pro naše lodě v předvoji, aby držely sevřenou formaci, chvílemi jste neviděli svého souseda ani před přídí ani za zádí. Avšak druhý den ráno se do devíti hodin trochu rozjasnilo – to bylo jedenatřicátého, madam – a my uviděli, jak jsme roztroušení. Byl to příšerný pohled a hodně jsme se obávali, že jsme Francouze ztratili. Objevili se na dohled kolem poledne: přidalo se k nim několik dalších lodí a některé z nich se v posledním střetu nechovaly moc rozumně, Black Dick – říkali jsme admirálovi Black Dick, madam, ale i když to zní neuctivě, ve skutečnosti to tak nebylo, viďte, pane?“

„No jistě, v žádném případě,“ souhlasil Jack. „Bylo to vřelé – ale nikdy bych se ho tak neodvážil oslovit přímo.“

„To ne. Takže Black Dick se rozhodl, že do střetu nepůjde, protože by ta bitva mohla trvat do tmy. Vyostřil na vítr a zamířil kursem, kterým se podle jeho úsudku vydají i Francouzi. Měl naprostou pravdu. Za svítání už byli na naší pravoboční přídi, asi šest mil na závětrné, v bitevní linii na levobočním halsu. Moře mírné, vítr stálý, jižní k západu. Blížili jsme se z návětrné strany a v sedm znovu vyostřili na vítr, čtyři míle od nich. Admirál signalizoval, že zaútočí na střed nepřítele – že pronikne nepřátelskou linií a pak je napadne ze závětří. Pak jsme měli snídani. Bože, jak mi ta ovesná kaše chutnala! Když jsme ji snědli, nabrali jsme vítr a blížili se pod košovkami s jediným refem v čelním šiku, zatímco oni drželi těsnou formaci jedna loď za druhou.“

„Pane,“ zašeptal stevard z důstojnické jídelny Pullingsovi do ucha, „kuchař vzkazuje, že pokud ty mečouní řízky nesníme teď hned, tak se oběsí. Signalizuju to vaší ctěnosti už půlku přesýpacích hodin.“

Řízky dorazily ve velkém stylu, mísy pokryly střed stolu, přičemž v mezerách a rozích se ocitly menší mísy takových věcí jako sušený hrášek utlučený na kaši bodcem na rozplétání lan a ochucený kurkumou, a bílá omáčka zkrášlená košenilou. Mezi dveřmi nakukoval dovnitř Davisův strašný kníratý obličej: všechny ty pokrmy vlastnoručně aranžoval. Martin byl schopný anatom a Stephen si všiml, že velmi ochotně nakládá paní Oakesové na talíř některé zvlášť křehké kousky. Také si všiml, že Reade si dolévá sklenici, kdykoli se mu víno ocitne na dosah.

„Neměla jsem tušení, že mečoun může být tak velice dobrý,“ poznamenala Clarissa do cinkání nožů a vidliček.

„Jsem velice rád, že vám chutná, madam,“ odpověděl Pullings. „Smím vám nalít sklenici vína?“

„Jen polovinu, kapitáne, buďte tak laskav. Toužím slyšet zbytek vyprávění o bitvě hraběte Howa.“

Po zdvořilém zdráhání a povzbuzování ze strany většiny stolovníků West řekl: „Obávám se, že jsem příliš rozvláčný; ale teď, místo abych se snažil popisovat celou bitvu, řeknu jenom, že když se jejich linie zcela zřetelně přiblížila, admirál přeskupil naše těžké lodě, aby mohly napadnout odpovídající protějšky, a tak jsme vyrazili, každá loď měla zamířit na svého určeného protivníka, prorazit nepřátelskou linii a samostatně na ni zaútočit ze závětří. No, některé to udělaly a některé ne. Ale každý ví, že jsme jich zajali šest, jednu potopili a mnohem víc ochromili, a z našich jsme neztratili žádnou, i když to chvílemi bylo těsné, protože bojovali udatně. Takže takhle to bylo, a mohl bych jen zmínit několik věcí, které jsem viděl? Protože já byl na zadní palubě jako poslíček našeho prvního důstojníka, a nějakou dobu jsem stál docela blízko u admirálovy židle – abyste rozuměla, madam, lord Howe byl velice starý džentlmen, sedmdesátník, pokud se nemýlím, a seděl tam na dřevěné židli s područkami. Takže naším protivníkem byla samozřejmě vlajková loď francouzského admirála, Montagne o sto dvaceti dělech, a za její zádí byl Jacobin o osmdesáti dělech. Začali střílet v půl desáté, ale vítr foukal od nás k nim, takže se jejich kouř valil na závětrnou; mohli jsme je tudíž dokonale vidět a admirál, když nechal napnout brámovky a přední kurzovku, zamířil do mezery mezi nimi, chtěl tudy proplout, po pravoboku Montagne natočit plachty souběžně s větrem a bojovat ráhno na ráhno. Jenže když jsme se ocitli na dostřel pistole, tak Jacobin, kterému se nelíbila představa, že ho podélně prostřelí naše pravoboční děla, až před ním budeme pronikat linií, se začal přesunovat do závětří Montagne. ‚Pravobok,‘ volá admirál, přestože je Jacobin v cestě. ‚Můj pane, dostanete se do střetu s tou francouzskou lodí, jestli nedáte pozor,‘ říká navigátor Bowen – v bitvě totiž řídí loď navigátor, madam. ‚Co se do toho pletete, pane?‘ křičí admirál. ‚Pravobok.‘ ‚Když je to jedno vám, proč bych se měl starat já,‘ říká starý Bowen, ale ne moc nahlas. ‚Vezmu to tak blízko, aby vám to ožehlo ty černý kníry.‘ Přehodil kormidlo prudce na pravobok a loď se prostě prodrala skrz, vlajka Montagne při tom ometla úpony Charlotte a čelen Charlotte odřel čelen Jacobinu, když uhýbal. A potom, těsně u zadoboku Montagne, jsme do nich začali pálit z děl podél a současně drtili Jacobina pravoboční boční salvou. Strašlivě jsme je zmasakrovali – z jejich palubních odtoků crčela krev –, ale za chvíli jsme ztratili přední košovou čnělku – vpředu vypukl chaos – a dokázali od nás odplout do husté hradby dýmu na závětrné. Zbytek jejich linie se také rozpadl a admirál vyvěsil signál pro všeobecné stíhání. Pak nastal samozřejmě ještě větší zmatek, ale velmi dobře si pamatuji, že později toho odpoledne jsem utrpěl svoje jediné zranění. První důstojník právě seskočil do středolodí a admirál mi řekl: ‚Běžte panu Cochetovi vyřídit, aby zarazil palbu z děl na tu loď: je to Invincible.‘ Zamířil jsem dolů a oba jsme se rozběhli k přídi. ‚Přestat pálit na Invincible,‘ nařídil pan Cochet. ‚Jenže to není Invincible. Je to francouzská loď a celou dobu po nás střílí,‘ odpověděl pan Codrington a pan Hale souhlasí. ‚Já vím,‘ opáčil pan Cochet. ‚Napálíme to do nich znovu.‘ Zatáhli dělo dovnitř, vytřeli, nabili a vysunuli: pan Cochet ho zamířil, počkal na zdvih vlny, ještě chvíli počkal a vypálil. A zásah. A jakmile se dým vyčistil,“ řekl West a úkosem pohlédl na Jacka, „objevil se u nás admirál. ‚Bůh vás všechny zatrať,‘ řve a praští pana Halea – myslel si, že to Hale vypálil z děla – naplocho mečem. ‚Bůh vás všechny zatrať,‘ a vrazil mi jednu rovnou do temene. Pak ta druhá loď nabrala vítr, takže se ukázala francouzská vlajka a Cochet, aby zachránil admirálovi tvář, řekl: ‚Mají úplně stejný nátěr jako Invincible‘, ale…“

Už nějakou dobu se z Westova vyprávění vytrácela věrohodnost a loď se nakláněla stále víc: aby náklon vyrovnali, museli se ti, co seděli na návětrné straně, tedy po Pullingsově pravici, zapřít nohama o rozpěrku na palubě. Jenže Reade měl nohy příliš krátké, aby na ni dosáhl, a tak v tichosti sklouzl pod stůl, oči zavřené, tvář bledou. Stephen pohlédl na Padeena, který chlapce vytáhl a odnesl pryč stejně lehce, jako by to byl kus složené látky. Žádné vzrušení nenastalo, nikdo nic neřekl; a West svoje vyprávění vůbec nepřerušil.

Jack poslouchal na půl ucha, vděčný za to, že není ticho, ale přál si, aby poslouchali něco zajímavějšího. Nebyl přehnaně kritický, nevadilo mu Westovo vymýšlení, protože poznal, že to dělá kvůli paní Oakesové, stejně jako mu nevadil Readův kolaps; jenže West byl obvykle naprosto pravdomluvný a tahle tvorba byla chabá, trapně ubohá, a navíc strašlivě dlouhá. Proto si s jistou úlevou všiml, že se mezi dveřmi objevil dlouho očekávaný posel ze zadní paluby. Pomocník dělmistra nahlédl do slavnostně uspořádané důstojnické jídelny, na chvíli zaváhal a pak rázně zamířil dozadu, jako by se chystal do boje. „Dělmistrova hlídka, pane,“ ohlásil se velmi hlasitě a sklonil se nad Jackem, „vítr sílí. Mohu zkrátit plachty?“

„Jistě, Melone. Vyřiďte dělmistrovi, že to velice rád slyším a že si přeji, aby použil vlastní úsudek.“

„Rozkaz, pane. Velice rád to slyšíte a přejete si, aby…“

„Použil vlastní úsudek.“

„Použil vlastní úsudek, pane.“

„Velice rád to slyším,“ řekl Jack celému stolu. „Už se po tom rybníku plížíme moc dlouho a mužstvo celou tu dobu nemá co dělat.“ Na mysli mu vytanula dětská vzpomínka, která nějak souvisela se Satanem a zahálčivýma rukama, ale nedokázal ji pořádně dát dohromady, takže skončil slovy, která pronesl jen v duchu: „A nejen mužstvo; Bůh zatrať ty zlotřilé psy.“

Už to byla nějaká doba, co naposledy obědval s důstojníky. Tehdy to bylo poněkud nudné odpoledne – Davidge a West byli vždy nevalní společníci, jejich konverzace sestávala z vypůjčených nebo otřepaných historek a Martin byl vždycky zaražený, když byl Jack poblíž –, ale bylo to naprosto přijatelné, tradiční odpoledne na dobře vedené lodi.

Dnes to byl obrovský rozdíl. Mohl se jen dohadovat, jaká je příčina: pro muže, který strávil většinu života na moři, byly dopady naprosto zřejmé – osazenstvo důstojnické jídelny, jako civilizované společenstvo, se téměř rozpadlo. Ale v sázce bylo mnohem víc než jejich společenská pohoda. Když mezi důstojníky nevládnou dobré vztahy, znemožní to účinnou, ochotnou spolupráci, a bez spolupráce se loď nedá pořádně řídit. Zlé krve v poddůstojnické nebo důstojnické jídelně si vždy všimli i na přední palubě a mužstvo vždy rozrušila – kromě všeho ostatního začala každá parta mužů někomu stranit. A tato nevraživost se zřejmě šířila do nejrůznějšich směrů: nejenže očividně panovala mezi Westem a Davidgem, ale řada dalších proudů zřejmě zasahovala také Pullingse a dokonce i Martina.

V tuto chvíli se však opět rozproudila příjemná konverzace, kterou vyvolala, jak si Jack vzpomínal, paní Oakesová – „Vždycky ji budu velebit za to, že dnešní oslavu zachránila před utopením se všemi muži na palubě“ –, a dokonce zakaboněný Davidge se trochu rozpovídal.

Jackovi unikl začátek, protože přemýšlel o celé té situaci, o jejích možných příčinách a nápravě, a také o vnitřním hlase lodi, který zněl stále naléhavěji, přestože byly zkráceny plachty, a také o svých povinnostech coby hosta, a když zaslechl, jak Stephen říká: „Pse, jsi krutější než zloba, hlad a moře,“30 zavolal k jeho konci stolu: „O co šlo, doktore? Mluvíte o dani z příjmu?“

„Ale ne, vůbec ne. Diskutovali jsme o soubojích a dobách, kdy byly na základě obecné shody přípustné, kdy byly všeobecně odsuzovány, a kdy byly naprosto vyžadovány. Paní Oakesová se ptala, jestli vojenský řád nenařizoval, aby důstojník, kterého hrabě Howe udeřil, požadoval satisfakci, protože ta rána byla nesnesitelně urážlivá, a všichni jsme odpověděli, že nikoli, protože hrabě byl velmi starý džentlmen a tudíž směl být poněkud nedůtklivý, protože jeho nesmírné zásluhy ho omlouvaly téměř ve všem a protože se dalo říct, že požádal o prominutí tím, že pak poplácal toho důstojníka po rameni a prohlásil: ‚No, tak přece jenom to není Invincible –‘“

„Tolik se stydím,“ řekla Clarissa. „Žila jsem dost odloučená od světa, když jsem byla mladá, a toto byla jedna ze dvou věcí, které jsem věděla o velkém světě. Ta druhá byla, že když za něco platíte v obchodě bankovkou, musíte vždy zřetelně oznámit její hodnotu, aby nemohlo dojít k žádné hádce kvůli drobným nazpět.“

„Kéž by mě tohle naučili, když jsem byl chlapec,“ řekl Jack. „Bankovky se sice ke mně moc často nedostaly, ale první pořádné kořistné, které jsem kdy viděl, jednu obsahovalo, celou desetilibrovku od Childea; a ten zatracený – prosím za prominutí, madam – ten podlý chlapík v Keppelově hospodě mi dal nazpět na pětilibrovku a přísahal, že v celé hospodě není po desetilibrovce ani stopy – že se můžu podívat sám, jestli chci, a když nějakou najdu, můžu si ji celou nechat. Ale doktore, jak vás napadl ten spartánský pes?“

„Zdá se mi, že to vyjadřuje stav mysli hluboce uraženého zuřícího duelanta, když vrazí meč protivníkovi do břicha.“

„Mohu vám ukrojit kousek pudingu, madam?“ zeptal se Pulling, kterého to řetězení myšlenek pohnulo k akci.

Clarissa sice odmítla, ale kapitán Aubrey s pocitem, že musí oslavu v důstojnické jídelně, už tak dost povadlou, řádně uctít, nastavil svůj talíř. A teď si poprvé bolestně uvědomil, že třetí porce bude spíš práce než radost: non sum qualis eram,31 vynořilo se mu v hlavě z těch dávných let, kdy do něj vtloukli aspoň drobty jakés takés latiny; na zbytek si nevzpomínal. Možná to nemělo s pudingem nic společného, ale účinek byl stejný.

„Pane Martine, jak se latinsky řekne puding, puding tohoto druhu?“ zeptal se.

„Nebesa, pane, to nevím,“ podivil se Martin. „Co vy, doktore?“

„Sebi confectio discolor,“32 odpověděl Stephen. „Mohu vám nalít sklenici vína, kolego?“

„Prosím za prominutí, pane,“ ozval se Davidge mezi Jackem a Pullingsem a vstával, „ale za dvě minuty bude osm úderů a Oakes a já musíme vystřídat dělmistra.“

„Bože,“ zvolal Pullings, „to jistě musíte. Jak ten čas letí. Ale nejdřív musíte připít nevěstě a ženichovi. Prosím, pánové, plné sklenice, buďte tak laskaví, a žádné nedopitky. Takže na nevěstu,“ uklonil se Clarisse, „a na tohoto šťastného muže,“ uklonil se Oakesovi.

Všichni vstali a za kymácení na rozhoupané lodi zvolali Sláva, sláva, sláva, natáhli ruce se skleničkami ke Clarisse, znovu zvolali Sláva, sláva sláva, a pak k Oakesovi, naposledy provolali slávu, k čemuž se připojili všichni sluhové v pořádném dunivém zařvání.

~

Když se společnost rozešla, Stephen vzal Padeena na příď a tam vyprázdnili Reada silným dávidlem, svlékli ho, umyli a uložili zase do hamaku, stále ze tří čtvrtin opilého a velmi nešťastného. Stephen s ním chvíli poseděl, když Padeen odnesl umyvadlo, špinavé svršky i spodky: Reade měl celou pravoboční kadetskou ubikaci pro sebe, hned naproti Oakesovým, a ve světle houpající se lucerny vypadala velmi prostorně. Surprise měla vždycky svoje vlastní zákony, pokud se ubytování týkalo, a teď, když neměla žádné námořní pěšáky a námořníků bylo méně, tak tesař, bocman a dělmistr využili možnost a přestěhovali se do kajut víc dopředu, do útulných trojúhelníkovitých výklenků, takže dvě kadetské ubikace byly teď poměrně izolované, vzadu oddělené přepážkou důstojnické jídelny a schůdky na horní palubu, vpředu velkým prostorem za plachtovinovým závěsem, kde spala posádka, a v širokém průchodu mezi nimi byla jen kapitánova spižírna, masivní vestavba o výšce mezipalubí, sedm stop našíř a pět stop nadél.

V jednu chvíli Reade zmateně, nesouvisle mluvil o paní Oakesové: on ji miloval, určitě mu pukne srdce. Ale teď spal – klidný puls, pravidelný dech. Stephen zhasl svoje světlo a tiše vyšel ven do šera dolní paluby. Jeho zrak upoutal jakýsi pohyb na opačné straně, na levoboku, u kapitánovy spižírny, jakýsi tmavý kabát, který okamžitě zmizel z dohledu: možná bylo trochu překvapivé, že majitel toho tmavého kabátu na něj nezavolal, nezeptal se na Reada, ale Stephen si o tom nic nemyslel, dokud nezačal stoupat po schůdkách u dveří důstojnické jídelny, kdy pohlédl vlevo a uvědomil si, že ten muž teď musí stát u přední strany spižírny, jediné strany, kam nebylo ze schůdků vidět. „Mnohem moudřejší by bylo proběhnout tím závěsem,“ uvažoval. „Mnohem méně tajnůstkářské, mnohem vysvětlitelnější v tom mimořádně nepravděpodobném případě, že by nějaké vysvětlování bylo nutné.“

Stoupal dál, oběma rukama svíral zábradlí a lucernu svíral za kruhový držák mezi zuby, protože Surprise už sebou bujně házela a její pohyby sílily s tím, jak se Stephen dostával výš.

Už dříve bylo stanoveno, že dnes se nebude vyhlašovat cvičení, a Stephen zastihl Jacka Aubreyho, jak se dívá návětrným okénkem ven, s rukama za zády a zasmušilým výrazem na tváři. Otočil se, rozzářil se a řekl: „Á, tady jsi, Stephene. Za chvíli nám nahoru přinesou konvici kávy, pokud ten mizera zase nepřevrhl kotlík – loď začíná trochu jankovatět. Tuším, že ses byl podívat na Reada? Jak se mu daří, chudákovi malému?“

„Přežije, s Boží dopomoci.“

„Je to zřejmě tak, že když přijdeš o paži, vejde se do tebe méně vína. Vím, že Nelson byl velmi střídmý a – drž se!“ vykřikl. „Drž se té truhlice!“ Pomohl Stephenovi na židli se slovy: „Bůh je mi svědkem, Stephene, ty jsi udělal přímo salto. Doufám, že sis nic nezlomil?“

„Nic, a děkuji ti,“ ohmatával si Stephen hlavu. „Ale kdybych neměl nasazenou paruku, Martin by měl co dělat s vpáčenou frakturou lebky. Tedy, Jacku, nebyl to příliš divoký skok?“

„Obávám se, že to loď bude občas dělat, když se vlny kříží a sílí vítr, který se ještě neustálil – mění se o tři nebo čtyři čárky během minut. Existuje spousta otřepaných frází o lodích, které je přirovnávají k ženám: nevypočitatelné, pokud víš, co myslím.“

„Byl to pořádný úder,“ řekl Stephen a třel si temeno.

Vešel Killick s kávovou konvicí v elegantním kardanovém závěsu a se dvěma robustními, odolnými hrnky do špatného počasí, které zažily službu už na mnohém rozbouřeném moři. Okamžitě pochopil situaci a řekl Stephenovi poněkud hlasitějším, káravějším tónem než obvykle, že má vždy bedlivě sledovat počasí a má mít jednu ruku pro sebe a druhou pro loď. „Navíc vaše nejlepší, čerstvě nakadeřená paruka,“ zahučel a sebral ji. „Celá pomačkaná a špinavá.“

„Až si vypijeme šálek, svleču si parádní oblečení a půjdu na palubu,“ řekl Jack. „Myslím, že večer bude trochu moc živý na muzicírování, tak co říkáš na backgammon?“

„S největší radostí,“ souhlasil Stephen.

Mnoho let hrávali šachy, poměrně vyrovnaně; jenže je hráli tak náruživě a natolik nebyli ochotni prohrát, že časem ta hra začala připomínat spíš pernou lopotu než zábavu; a jelikož byli mimořádně blízcí přátelé, výčitky svědomí kvůli porážce toho druhého někdy pokazily triumf z vítězství. Také sehráli bezpočet partií piketu, ale v tomto případě štěstěna přála Stephenovi natolik pravidelně, zasypávala ho dobrými kartami a postupkami v tak hojném počtu, že se z toho stala nuda; a tak se upnuli na backgammon jako hru, kde pouhý hod kostkami hraje tak velkou roli, že není hanba prohrát, ale pořád je nutno prokázat dostatek umu, aby vítězství přineslo potěšení. Kromě běžných stolků měli i stolky určené do špatného počasí, u kterých byly kameny opatřeny kolíčkem, a Stephen je rozestavil dlouho, dlouho předtím, než se Jack vrátil, mokrý, s urousanými vlasy visícími kolem obličeje. „Myslím, že budeš mít klidnou noc,“ hlásil. „Vítr se ustálil na jihojihovýchodu, a jelikož máme kurs východ k severu a ještě půl čárky na sever, máme vítr o něco lepší než o čárku méně než těsně u větru: takže dvojitě narefované košovky a hlavní plachty.“ Vešel do zadoboční galerie, osušil se, a když vyšel, řekl: „A pokud barometr nelže, budeme ten vítr mít ještě dost dlouho – co se dlouho očekává, dlouho vydrží, však víš. Nějaký poryv mi sebral klobouk, zatraceně dobrý, od Locka, ale takovému větru to odpustím – ať si jich klidně sebere tucet, třeba i se zlatou stuhou. Málokdy jsem tak spokojeně pozoroval, jak barometr klesá, což slibuje, že to bude sílit.“

„Umíš svoji radost skrývat přímo báječně, bratře.“

„To ne, ale jsem šťastný, neobvykle šťastný. Možná vypadám trochu zvadle, a to taky jsem, když jsem se tak přejedl na té vaší výtečné hostině, ale zároveň ti mohu potvrdit, že mi ten vítr dělá nesmírnou radost. Možná nás donese až k Přátelským ostrovům.33 Každopádně mám v úmyslu loď hnát a zaměstnávat celou posádku ve dne v noci, opravdu hodně zaměstnávat. Žádný muž nebude mít jen denní zaměstnání. Aby neměli myšlenky na nějaké zatracené lumpárny… Myslím, že tentokrát začínáš ty.“

Tou dobou už dunění vln o pravoboční příď fregaty a její pohyb začaly být pravidelnější a zpěněná voda zalévala horní stavbu trupu v pravidelném rytmu: uším uvyklým všem zvukům pětisettunové lodi, kterou síla větru tlačí mořskými vlnami rychlostí devíti uzlů, znělo rachtání a kutálení kostek docela zřetelně, stejně jako výkřiky „jednička a trojka“, „dvojka a pětka“, „dvě jedničky, zatraceně!“ Ale po chvíli Stephen řekl: „Bratře, myšlenkami jsi jinde než u hry.“

„Ale ne,“ odbyl ho Jack. „Prosím za prominutí. Dnes večer jsem jen hloupější než jindy. Vždycky jsem považoval za obecně platnou pravdu, že bez ohledu na to, kolik jsi toho snědl k obědu, vždycky máš místo na puding. Ale teď,“ pohlédl dolů a zavrtěl hlavou, „zjišťuji, že to pravda není. Vzal jsem si třetí porci ze zdvořilosti k Tomu Pullingsovi, a pořád mě ještě tlačí v žaludku. Ne že bych měl sebemenší námitku proti vaší slavnostní hostině, samozřejmě – byla na mou věru opravdu vznešená. Chudák milý Tom ale zažil perné chvíle. Byl by ztracený, kdyby se paní Oakesová tak srdečně nerozpovídala. Jak jsem jí žehnal! A právě ona rozhýbala i Westa.“

„Westa, ano, Westa. Pověz mi, Jacku, nakolik bylo to jeho vyprávění historicky přesné?“

„Celá první část, až do toho místa, kde vyrazili v čelním šiku, i když to časově trochu popletl a moc toho neřekl o Charlottině průlomu francouzské linie už osmadvacátého. A to další – no, bylo to snad trochu nadnesené. Člověk takové věci dámám říká, však víš, jako ten černý chlapík v té hře Zachráněné Benátky: ten taky pořád mlel o polích a záplavách.“ Zamyšleně se podíval na Stephena, zaváhal a už nepokračoval.

Ani Stephen chvíli nic neříkal, ale potom poznamenal: „Puding. Jistě, začíná to pudingem nebo marcipánem; pak už je jenom věcí náhody, co selže první, jestli vlasy nebo zuby, oči nebo uši; pak přijde impotence, protože věk vykleští muže bez naděje či odkladu, čímž mu ušetří moře utrpení.“

~

Když Stephen vyrazil na svoji večerní obchůzku nemocných, vytáhl Jack nedopsaný list a pokračoval v dopise Sophii:

 

„Důstojnická jídelna konečně mohla opožděně uspořádat hostinu pro Oakesovy, díky příhodnému mečounovi. Bylo to prvotřídní jídlo – nikdy jsem neochutnal lepší – a s Oakesem jsme pili vynikající světlé suché sherry od Stephena, zdravé jako buk, i když se vezlo přes rovník a oba obratníky, a to nejméně dvakrát. Obávám se však, že zábava drhla a chudák Tom Pullings asi dost trpěl. Jak víš, nikdy nemá radost, když musí zasednout v čele stolu, protože neumí, jak sám říká, vést vznešenou konverzaci. Začalo to špatně, nejméně tři důstojníci ničím nepřispěli, i když je pravda, že West nás po chvíli počastoval dlouhým popisem Prvního června. Martin byl určitě patřičně pohostinný, stejně jako Adams, a samozřejmě také Stephen, když si na to vzpomněl. Ale nikam bychom se nedostali, nebýt paní Oakesové, která elegantně rozprávěla a nedopustila, aby se byť jen na chvíli rozhostilo mrtvé ticho. A musela to být perná práce s třemi němými zakaboněnými obličeji, které měla proti sobě. Já se usmíval a pil víno pořád dokola a snažil se být co nejpříjemnější, ale jak víš velmi dobře, má drahá, nejsem v tomto směru moc nadaný, zvlášť když mě začala tížit řada otřesně nepříjemných myšlenek. Dělal jsem, co jsem mohl, aby všechno šlo hladce, neustále jsem podával talíře, přidával jsem ostatním, naléval víno a jedl a pil, až už jsem nemohl. Ale ta nevolnost a sílící divné dojmy způsobily, že jsem byl ke konci hostiny žalostný společník. Protože ty pocity opravdu sílily, narůstaly ze slabého, ne zcela vážného podezření, až do něčeho, co nemá daleko do jistoty.

Je po čertech špatné, že nemůžu se Stephenem mluvit o jeho spolustolovnících. Právě to vypadalo velice nadějně, když se mě zeptal, jestli se dá Westův popis bitvy brát doslova. Doufal jsem, že by nás to mohlo dovést k současné situaci, ale když jsem zjistil, že opravdu chce jen vědět, jestli se tak historicky odehrála, neodvážil jsem se. Kdybych ho totiž požádal, aby něco sebemenšího prozradil na ostatní důstojníky, ten by mi dal – a jak! Pohrdá informátory víc než kdokoli jiný, koho jsem potkal. Ne že bych po něm chtěl, aby opravdu donášel, ale spíš aby mi poskytl dobrodiní svého úhlu pohledu: o důstojnické jídelně a lidstvu obecně toho ví víc než já, když je tak obeznalý světoběžník. Jenže jak oddělit donášení od úhlu pohledu, to opravdu nevím.

Už nějakou dobu mě zaměstnává psaní poznámek pro Humboldta a dalších vlastních věcí, a potýkám se s dokumenty k pozůstalosti (mimochodem, Martin přijal ty dvě prázdné fary a dostane Yarell, až se uvolní), takže se držím spíš stranou, kromě hudby a backgammonu se Stephenem; jenže z podivných slov a rozhovorů na zadní palubě, či spíš z jejich tónu jsem vyrozuměl, že v důstojnické jídelně vládne jistá nevraživost. Až do dnešního odpoledne jsem však neměl tušení, jak moc nebo jak rychle se rozvinula. Umíš si představit tři muže, kteří se obvykle nazývají džentlmeny, jak sedí v řadě u slavnostního oběda s hosty a vůbec neotevřou ústa, leda k jídlu? Je pravda, že Oakes, sice mladý, z poměrně dobré rodiny a ucházející námořník, naprosto postrádá dobré mravy, a že Davidge spadl ze schůdků hlavního průlezu. Ale k vysvětlení situace to nestačilo. Každopádně ta čerstvá modřina po straně jeho hlavy se nepodobala ničemu, co jsem kdy po pádu na schůdkách viděl: mnohem víc to připomínalo ránu palicí nebo mužskou pěstí. A postupně mi připadalo stále pravděpodobnější, že ho praštil buď Oakes, nebo West – byla to opravdu pořádná rána, taková ho mohla poslat do bezvědomí. Důvodem si samozřejmě nemohu být jist; ale jako vysvětlení mě napadá toto: nikdo by nenazval paní Oakesovou moc hezkou, ale rozhodně je dobrou společnicí.

Pokud jde o její trest, který kdysi vyvolával takový zájem, není už podstatný: na palubě lodi, a myslím, že stejné to je ve vězení – určitě to tak bylo v Marshalsea,34 jak dobře víš, má drahá – jakmile jste společně zavření po delší dobu, původní rozdíly přestávají hrát roli. Na Surprise je to méně patrné, protože jsme skoro všichni více nebo méně bílí, ale na Diane byli černí, hnědí a žlutí muži, křesťané, židé, mohamedáni, pohani. Sotva jsme objeli Mys (i když hluboko na jihu), nikdo si toho už nevšímal – všichni byli promodralí zimou stejně a všichni byli muži z Diane. Stejně jako je teď paní Oakesová ze Surprise, nebo skoro. A jak říkám, je laskavá, dobromyslná, ochotná k hovoru a dobrá posluchačka, zajímá se o jejich námořní historky; a k tomu jsou všichni, až na Davidge, dost ohyzdní. Většina žen by se od nich odvrátila, ale ona je tak dobrotivá, že ne. Sestřenice Diana mi kdysi dávno povídala, že kohoutí hřebínek se dá najít skoro v každém muži, i v tom, do koho by to nikdo neřekl; a tihle chlapíci si její laskavost zřejmě špatně vyložili jako zalíbení zcela jiného druhu a začali na sebe pošetile žárlit. Není to jen pošetilé, ale pokud jde o Westa a Davidge, je to také mimořádně nerozumné. Oba touží, aby byli znovu zařazeni do královy služby – je to jejich nejvroucnější přání – a jelikož si na Surprise dosud vedli dobře, mají k tomu dobře nakročeno. Jenže budou muset mít moje doporučení, kapitánovo doporučení, a k tomu můj parlamentní vliv. Který kapitán bude dobře mluvit o důstojnících, kteří nedokážou líp ovládat svoje vášně, natož aby kvůli nim využíval svoje konexe u ministerstva? Během oběda mluvili o soubojích – paní Oakesová vypustila toho zajíce s nejlepšími úmysly, o tom nepochybuji – a Davidge, který je mimořádně hloupý, velice dychtivě mluvil o nemožnosti vyrovnat se s urážkou.

Utěšuje mě jenom fakt, že loď hodně dlouho jen stála, pomalu se pohupovala na zcela klidném oceánu, nebo plula velice pomalu za lehkých proměnlivých větrů, zatímco posádka rybařila přes bok; počasí bylo horké a vlhké a nikdo neměl skoro co na práci. Dokonce i bojová cvičení byla většinou jen náznaková, protože s vyhlídkou na potíže na Moahu musím šetřit prachem. Ale teď, díky Bohu, máme pořádný vítr, a já je zaměstnám, ach, jak já je zaměstnám, poženu loď tak tvrdě, jak se odvážím tak daleko od zásobování. Věřím, že vítr zesílí do vytrvalé vichřice tak akorát pro plně narefované košovky, a než se vyfouká, možná přijdou zase k rozumu. Jestli ne, budu muset přijmout velmi tvrdá opatření.

Slyším v kajutě Stephena, jak se snaží vlézt do lůžka: už dvakrát skopl židli. Jenže nesnáší, když mu někdo pomáhá. Už je uvnitř – slyším pravidelné vrzání. V tomto vlhkém počasí začal sípat a vrčet jako starý pes: a dnes večer, když loď klopýtla o dvojitý hřeben vlny, udělal překvapivé salto, obrátilo ho to vzhůru nohama jako akrobata, a nic se mu nestalo; ale jak dokázal tak dlouho přežít na moři, to nechápu.“

 

Jack odložil list stranou, aby uschl – ve světle lampy se leskl mokrý inkoust –, a chopil se dalšího svazku pozůstalostních dokumentů. Za chvíli zjistil, že už podruhé čte stejný řádek, takže všechno zavřel do psacího stolu a šel spát.

Ležel a moře jím krásně pravidelně pohupovalo šikmým pohybem, o němž chvíli dumal. Spánek nepřicházel. Ani zdaleka ne. „Je pravda, že Clarissa Oakesová není opravdu hezká,“ řekl si, „ale moc si přeji, aby ležela vedle mě.“ Za chvíli vyklouzl z lůžka, oblékl si košili a kalhoty a vyšel na palubu. Byla temná, černá noc a od přídě švihaly záclony teplého deště: čtyři muži u kormidla, West se opíral o balustrádu ve středolodí, většina hlídky se schovávala pod hranou přední paluby. Odešel dozadu a tam se zahleděl na světlo kompasnice a zpěněnou vodu uhánějící pod závětrným bokem fregaty; silný vítr a déšť se chopily jeho dlouhých vlasů, nechaly je za ním vlát jako mořské řasy, promáčely ho od hlavy až k patě a po chvíli uklidnily jeho ducha.
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Kapitola pátá

Barometr klesl, vítr zesílil, a i když Jack Aubrey nemohl hnát svou loď tak tvrdě, jak by to byl udělal, mít někde po větru dobře vybavenou loděnici, hnal ji na hranici možností, které se svou důvěrnou znalostí toho, co tato fregata dovede, považoval za rozumné.

Vítr byl velice vítaný, to samozřejmě, ale foukal příliš z východu a bylo v něm příliš mnoho deště, než aby aspoň vzdáleně vyvolával pohodu: den za dnem Surprise plachtila ostře na vítr s dotaženými bulinami jeden hals za druhým, pod nízko se ženoucími mračny a po moři, které bylo šedé a poseté bílými hřebínky jako v Kanálu, ale teplé jako mléko a v noci světélkovalo. Loď plula rychle, obvykle pod dvojitě narefovanými košovkami a sestavou stěhovek, které jí podle Jacka vyhovovaly nejlépe. Jenže při nestálém větru i moři vyžadovaly plachty pečlivou pozornost, takže kapitán byl skoro pořád na palubě, promáčený na kost.

Kromě skutečného pronásledování nepřítele nejvíc miloval právě tento druh plachtění a nebýt starostí s důstojníky, byl by dokonale šťastný. Kdykoli mohl, uvolnil nějaký ten ref, a často ho zaplavila čirá radost, když pak loď zareagovala ještě větším oživením, naklonila se a odhazovala od přídě ještě širší vlnu a zpěněná voda se hnala po palubě dozadu a Readův přiškrcený hlas volal: „Deset uzlů jeden sáh, pane, jestli ráčíte.“ Proháněl důstojníky i mužstvo opravdu tvrdě, ale ti na to byli zvyklí: Surprise se jeden čas plavila jako kaperská loď a většina její posádky byla kaperská, která se vydala na moře spíš kvůli zisku než slávě; a když se Jack začal s takovým zápalem probíjet proti větru, muži se jen na sebe usmívali a pokyvovali. Za běžných okolností, když kapitán Aubrey plul se svou lodí z jednoho místa na jiné a neměl příznivý vítr, málokdy prováděl obraty přes příď, ale spíš přes záď. To znamená, že ji netlačil k větru tak těsně, jak by to dokázala, nepřehazoval kormidlo na závětrnou a nestáčel ji přídí rovnou proti větru a pak dál, aby se jí naplnily plachty na opačném halsu, ale dělal obraty naopak: nechal ji odpadnout, nastavil ji zádí k větru a tak přešel na druhý bok. Obrat přes záď byl pomalejší, protože loď se musela otočit přes dvacet kompasových čárek místo dvanácti; vypadalo to poněkud babsky a ztratil se tak kus vzdálenosti upluté proti větru. Bylo to však mnohem bezpečnější, bylo k tomu zapotřebí méně mužů a nebylo to pro loď tak prudké namáhání, zatímco křižování s obraty proti větru, hlavně za vichru a na velkých vlnách, ohrožovalo kulatiny a plachty, a také vyžadovalo přítomnost obou hlídek. Posádka se usmívala ještě víc, když kapitán nechal napnout tolik plachet, že i Pullings se na něj nervózně podíval, než rozkaz předal dál. Znali svého kapitána velice dobře, toho neobyčejně úspěšného lovce kořistí, který je dopadal očividně díky intuici, a tak byli přesvědčeni, že někde na východě zvětřil nějakou obchodní loď: námořník jako kapitán Aubrey by nikdy neusiloval o kousek postupu proti větru křižováním na takovém moři, leda by se hnal za kořistí, a tak muži reagovali na častý signál všichni muži k plachtám a následnou tvrdou práci velice ochotně. „Kormidlo na závětrnou,“ slyšeli řvát známý burácivý hlas ze zadní paluby a okamžitě, ať za tmy nebo v hezkém počasí, uvolnili šoty přední plachty, šoty přední košové stěhovky a kosatkové šoty a počkali na: „Pustit šoty a halsy,“ načež muži na příslušných stanovištích pustili hals a šot hlavní plachty a všechny stěhovkové halsy a šoty za předním stěžněm, přičemž přetahovali šoty přes stěhy. Pak zaznělo: „Otočit hlavní plachtu,“ a jakmile se loď otočila, s halsy hlavní plachty a návětrnými zadními stěhy dotaženými, následovalo: „Nechat a dotáhnout.“ Horečná činnost – dobírání halsu přední plachty a čelních bulin, natáčení ráhen otěžemi, dobírání bulin natvrdo s pokřikem: „Raz, dva, tři. Raz, dva, tři. Přivázat!“ Některý mokrý důstojník zavolal na zadní palubu: „Buliny dotaženy, pane,“ v odpověď zazněl rozkaz stočit všechna lana a uvolněná hlídka se odvlekla do parní turecké lázně v podpalubí, kde z nich skrz hamaky odkapávala voda.

Důstojníci měli stejný názor: i oni sloužili pod kapitánem v době, kdy loď byla kaperem, a jelikož tehdy neměla na palubě žádné kadety, byli naprosto zvyklí šplhat do lanoví jako refaři; v posledních měsících však zpohodlněli a teď je Jack nemilosrdně proháněl: „Hej, pane Weste: nechtěl byste, abych vám nahoru poslal hamak?“

„Pane Davidgi, račte vyskočit znovu na přední koš: nejzadnější napínací kladka na pravoboku není zdaleka tam, kde má být.“ Jeho hlas je začal děsit.

Špatné počasí přineslo úrodu zranění a na ošetřovně ležela řada výronů, prasklých žeber, zlomených kostí a jedna kýla, které společně s běžnými spáleninami způsobenými pády na kuchyňský sporák za dnů, kdy se v něm dalo topit, zaměstnávaly Stephena, Martina i Padeena, a umožňovaly zajímavé rozvíjení léčby po způsobu z Basry.35 Stephenovy holčičky Sarah a Emily byly v takovémto čase neobyčejně užitečné. Ani v nejmenším je nezarážely ani nepřekvapovaly odpornější aspekty ošetřování; byly vychovány k pitvání a udržování ubikace Jemmyho Kachny v čistotě; a ani na svém dalekém melanéském ostrově nebo na palubě Surprise se s nimi život nijak nemazlil. Teď nosily a přinášely, co bylo potřeba, dělaly nemocným společnost, utěšovaly je a poskytovaly jim víc znaleckých novinek o světě venku, než kolik by se dalo vytáhnout z lékařů. S řadovými námořníky mluvily námořnickou angličtinou přední paluby, s širokým západním přízvukem: „Kapitán spustil hlavní košovou stěhovku při jednom úderu. Jenže řekl: brzo foukne lepší vítr víc z východu, takže ji uložte do přední kočičí stahovačky a omotejte ji starou dobrou gasketou.“ A se Stephenem a Martinem mluvily angličtinou pro zadní palubu: „Pane, Jemmy Kachna říká, že požádá Starýho Chucka…“ „Ale no tak, Sarey, kde jsou tvoje způsoby?“ zeptal se po straně William Lamb, kvartérní dělostřelec. „Prosím za prominutí,“ řekla Sarah. „Požádá pana bocmana Bulkeleyho, aby kapitánovi navrhl, že by se poklopy měly zalištovat: na přídi všichni plaveme a on se bojí o slepici, co sedí na vejcích.“

„Zalištovat,“ řekl Martin. „Další z výrazů, které tu často slýchám, stejně jako úvazový konec a položit se na závětrnou, a žádnému pořádně nerozumím. Snad byste mi je mohl vysvětlit, pane?“

„Jistě,“ odpověděl Stephen. Námořníci neřekli ani slovo, jejich kamenné výrazy nic neprozradily; jen si potajmu vyměnili pohled. „Jistě. Ale v těchto případech vydá kresba za tisíc slov, takže pojďme nahoru, kde najdeme nějaký papír a inkoust.“

Sotva se dostali ke dveřím a Padeen hned za nimi, ozval se v průlezu křik a dolů snášeli Reada, ze kterého crčela krev. Udeřila ho padající kladka a Reade nešťastně upadl na bodec na rozplétání lan, který zrovna držel v ruce. Zaklínil se mu mezi žebra a Reade skoro omdléval bolestí.

„Jenom ho takhle držte a posaďte ho na schod,“ nařídil Stephen Bondenovi, který chlapce nesl. „Padeene, dvě truhlice do jeho kajuty a tu velkou lucernu, hned.“

Truhlice svázali k sobě, takže vytvořily stůl. Reade ležel na zádech na náhradní závětrovce, pevně svíral ústa a rychle a mělce dýchal; chirurg se v silném světle zahleděl dolů, vysušil krev, jemně ohmatal bodec a ránu a skřípající kosti.

„Tohle bude mimořádně bolestivé,“ řekl Stephen latinsky. „Dojdu pro opium.“ Odspěchal dolů, odemkl schované laudanum, nalil do lahvičky silnou dávku, popadl několik nástrojů a běžel zpět. Jakmile byl u pacienta, zvolal: „Padeene, přines mi hned tu dlouhou sondu ze slonoviny a dva páry retraktorů.“ A když Padeen odešel, zvedl Stephen chlapci hlavu a nalil mu dávku do úst. Reade byl sice statečný, ale slzy mu tekly proudem.

Ve dveřích se objevil Jack Aubrey. „Vrať se za půl hodiny,“ řekl mu Stephen. Půl hodiny, během které vlny bolesti narůstaly a opadaly a dosáhly děsivé výše, než Stephen vytáhl úlomek utlačující hrudní nerv. Reade tam ležel už nehybný, bledý, zalitý potem. „Tak, můj milý, nejhorší máte za sebou,“ řekl mu Stephen do ucha. „Statečnějšího pacienta jsem neviděl.“ A Jackovi u dveří oznámil: „S trochou štěstí to dokáže.“

„Tak to jsem ze srdce rád,“ oddychl si Jack. „Znovu se na něj podívám o osmi úderech na zvon.“

Do osmi úderů už Reade spal a Stephen mířil ke dveřím, když za nimi zaslechl Jackovy kroky. Vyměnili si několik tichých slov a Jack potom řekl: „Paní Oakesová se ptá, jestli bys chtěl, aby dnes v noci u něj seděla.“

„Předtím ho ale prohlédnu, jak se mu vede.“

„Ano, udělej to,“ souhlasil Jack.

„A může dostat místo hamaku raději lůžko, a dva silné muže, kteří ho uloží?“

„Okamžitě.“

Lůžko bylo zavěšeno a Bonden s Daviesem napnuli plachtu, na níž chlapec ležel, a nekonečně opatrně, aby vyrovnávali houpání lodi, ho zvedli a uložili na lůžko tak jemně, že se vůbec nepohnul; pak tiše odešli.

Stephen se znovu posadil na své místo a přemítal o nejrůznějšich věcech – o přítomnosti vysoce vyvinutého čichového systému u albatrosů a jeho paradoxní nepřítomnosti u supů – o mírnějších pohybech lodi, jejím méně naléhavém hlasu – o situaci mezi důstojníky – a při dvou úderech na zvon Reade pronesl náměsíčným hlasem: „Pochybuji, že teď plujeme rychleji než osmi uzly.“

„Poslouchejte, můj milý,“ řekl Stephen, „chtěl byste, aby u vás chvíli poseděla paní Oakesová? Paní Oakesová?“

„Aha, ta,“ řekl Reade. Po dlouhé odmlce pokračoval: „…oni si tam podávají dveře jako v bordelu. Vidím je odsud,“ odvrátil hlavu a znovu upadl do spánku.

Když se Jack vrátil, Stephen mu ohlásil, že nadále je nutná přítomnost lékaře – že pacienta by měli zítra přestěhovat dolů, pokud to bude možné, aby byl neustále pod dozorem – a že ho za necelou hodinu vystřídá Martin.

~

„Ta bouře se už určitě vybouřila,“ prohodil Stephen, když vcházel do kajuty osvětlené lampou. „Ten hluk je tady nahoře ani ne poloviční a po schůdkách jsem vylezl skoro bez potácení.“

„Ten vítr neustále slábne,“ řekl Jack, „a po tom posledním lijáku – Bože, to byla průtrž! Voda se odrážela od paluby až k pasu a závětrný odtok chrlil jako hasičská stříkačka: kdybychom zavčas nezalištovali průlezy, měl bys promáčenou postel – po tom posledním lijáku se nebe vyčistilo… ale pověz mi, jak je tomu chlapci?“

„Tvrdě spí a chrápe. To zranění samo o sobě není moc vážné – pohrudnice je netknutá – a bodec šlo vyprostit docela dobře, jenže přirazil k nervu úlomek žebra a vytahovat ho, to byla ošemetná záležitost. Ale když je venku, už by měl být poměrně stabilní; a pokud nedojde k infekci, což se na moři děje vzácně, možná ho docela brzy uvidíme na nohou. Mladí jsou báječně odolní.“

„To rád slyším. A troufám si říct, že rád uslyšíš, že víme, kde jsme. S Tomem jsme provedli dvě krásná měření měsíce, jedno s Marsem a druhé s Fomalhautem. Kdyby se ten vítr nebyl stočil trochu od východu na sever, už zítra bychom se možná dostali na Přátelské ostrovy.“

„U všech všudy, to mi ani neříkej, že ses řítil jako rozzuřený býk po tomhle bouřlivém oceánu celý den a noc, aniž bys věděl, kde jsi? Co kdybys vrazil do nějakého ostrova, přátelského nebo ne, kde bys pak byl, tvoje duše by šla do pekel?“

„Existuje navigace výpočtem, víš,“ odpověděl Jack mírně. „Dáme si něco k jídlu?“

„To bych nesmírně rád,“ zvolal Stephen, který si náhle uvědomil, jak strašný má hlad, že je hladem přímo scvrklý a zubožený.

„Kterážto slepice chcípla a máme z ní nejlepší porci,“ ozval se Killick v jednom z těch svých mizerných komediálních výstupů, které tak dobře znali. „A jelikož je sporák v kuchyni pořád horkej, mohli byste si dát nejdřív trochu vývaru na namočení sucharů.“

„Vývar a slepice, jaká radost,“ radoval se Stephen, a když Killick odešel, pokračoval: „Pověz mi, Jacku, jak bys vysvětlil výraz zalištovaný?“

Pronikavý pohled Jackovi dokázal, že i když je to téměř neuvěřitelné, nedělá si z něj Stephen legraci, takže odpověděl: „Především bych měl říct, že tu velmi volně mluvíme o poklopech, přičemž často myslíme palubní jícny nebo i průlezy se schůdky – například ‚vystoupal příďovým poklopem‘ –, kde samozřejmě žádné poklopy nejsou. Skutečné poklopy jsou ty věci, kterými se jícny a průlezy zakrývají: rošty a pevné poklopy. No a jak velmi dobře víš, když se na palubu dostává hodně vody, ať už z moře nebo z nebe, nebo z obojího, zakrýváme ty skutečné poklopy nepromokavými plachtami.“

„Myslím, že už jsem viděl, jak to dělají,“ řekl Stephen.

„Aspoň pěttisíckrát,“ vzdychl si Jack v duchu a nahlas pokračoval: „A když k tomu začne příliš foukat a pršet, vezmeme latě, pevné dřevěné latě, které zapadnou do jícnového roubení, toho vyvýšeného okraje palubního jícnu, takže tím tu nepromokavou plachtu připevníme pevně jako na buben. Někde to dělají tak, že latě přitlučou k palubě, ale to je mizerný, lajdácký, nenámořnický způsob, takže my na to máme klínky. Ukážu ti je hned ráno.“

Hned ráno znamená pro námořníka onu skličující hodinu na samém konci staré a unavené noci, kdy pumpy z jilmového dřeva a příďové pumpy zaplaví už tak promáčenou přední palubu, horní palubu a zadní palubu vodou, a námořníci, stále otupělí spánkem, se v pracovních skupinách posunují k zádi a přitom palubu drhnou pískem a pískovcovými kvádry, zametají a mrskají hadry, až je více méně suchá. Pro některé námořníky to také znamenalo chvíli, kdy Reada, stále omámeného opiem, odnášeli dolů do uzavřeného přístavku ošetřovny, kde na něj dával pozor Padeen.

Pro Stephena však „hned ráno“ znamenalo křesťanskou dobu, a právě tehdy přišel dolů Oakes s poručením od kapitána a dotazem, jestli by nechtěl doktor vidět ty klínky, o kterých mluvili? Z Oakese se stal bledý, nemluvný, nebezpečně vyhlížející mladík, už žádný klackovitý přerostlý kluk; dokázal se však na Stephena usmát a dodal: „Možná uvidíte ještě něco jiného.“

To něco jiného bylo mírně zvlněné moře, až skoro k obzoru v neměnné pruské modři, a nad ním čisté bledé nebe; slunce se právě vyhouplo nad východní oceán, na opačné straně do něj klesal měsíc: a na pravoboční přídi se boulil poměrně velký ostrov, dost vzdálený, ale v tom šikmém světle zelený jako kvalitní smaragd. Vítr, který foukal přímo od ostrova, byl tak slabý, že sotva šeptal v lanoví a nedokázal přesvědčivě naplnit horu plachet; přesto se Stephenovi zdálo, že k nim nese vůni země.

„Kde je kapitán, Barbere?“ zeptal se námořníka na palubním ochozu.

„Je na vršku stěžně, pane.“

Zřejmě jako všichni ostatní, kteří se dokázali dostat na nějaké vyvýšené místo a měli dalekohled. Signál k uklizení hamaků se ještě nehvízdal, ale uvolněná hlídka přišla na palubu sama od sebe a teď tam všichni stáli, s velkým uspokojením hleděli na ostrov v dálce a skoro nic neříkali. Šest úderů na zvon a služba Johna Bramptona u kormidla skončila; byl to mladý pašerák a námořník na kaperu ze Shelmerstonu a přesvědčením patřil k sethiánům, ale byl méně škrobený než jeho druhové, takže když zamířil dopředu, vesele zavolal: „Dobré ráno, pane.“

„Dobré ráno, Johne,“ odpověděl Stephen a Brampton se zastavil a zeptal se ho, jestli kapitána neobdivuje. „Nikdy se neplete. Věděli jsme, že loď tak nežene jen pro zábavu; a tamhle je!“

„Kde? Kde?“

„Přímo u ostrova. Strýc Slade s dalekohledem na předním salingu ji přesně rozeznal, když jí slunce posvítilo na plachty. Kapitána nikdo nepodfoukne, ha, ha, ha!“ Stále se smál, když se chopil úpony předního stěžně a šplhal nahoru, aby se přidal ke svému strýci.

„Dobré ráno, doktore,“ zdravil ho Jack, který sjel na palubu po zadním stěhu, a jeho chlapecká hbitost byla v podivném kontrastu s unavenou tváří. „Něco nového s Readem?“

„Zatím si vede docela dobře,“ odpověděl Stephen. „Žádná horečka; bolesti mírné, nijak trýznivé – může klidně ležet. Teď je u něj pan Martin, na ošetřovně.“

„To jsem moc rád,“ řekl Jack. „A prosím za prominutí, že jsem byl nahoře, když jsem pro tebe vzkázal: zahlédli nějakou loď. Jenže ty ses přišel podívat na ty klínky. Sejdeme na horní palubu?“

„Pověděl bys mi nejdřív něco o tom ostrově a té lodi?“

„To je přece Annamooka36 kapitána Cooka, přesně tam, kde ji zaznamenal.“

„Jeden z Přátelských ostrovů?“

„Přesně tak. Nezmiňoval jsem se ti o něm včera večer?“

„Nezmiňoval. Ale je to radostná zpráva. A co ta loď?“

„Je přímo u břehu. Z vršku stěžně se dá dalekohledem ještě poměrně dobře vidět: nějaká evropská loď, skoro jistě velrybářská – za prvního rozbřesku jsem viděl chrlit hejno asi dvaceti kusů.“

„Velice doufám, že popluješ rovnou k ní, vezmeš si kořist a vysadíš nás na břeh, abychom mohli důkladně prozkoumat ostrovní flóru, faunu a…“

„Káva je připravená, pane,“ ohlásil Killick.

„Půjdeme dolů?“ zeptal se Jack, a na horní palubě ukázal Stephenovi zadní průlez, jeho jícnové roubení a klínky. „Touhle dírou se přes klínek prostrčí kolík, vidíš, a tím se lištování zajistí. Není to můj vynález, na to přišel můj předchůdce. Pamatuješ Edwarda Hamiltona?“

„Myslím, že ne.“

„Ale no tak, Stephene. Sir Edward Hamilton velel Surprise při tom přepadu Hermiony. To byl ten muž, kterého propustili z námořnictva za to, že nechal svého dělmistra přivázat na úpony.“

„Ono se nesmí přivazovat dělmistra na úpony?“

„Propána, jistěže ne. Je chráněný svou smlouvou, stejně jako ty. Kohokoli jiného můžeš přivázat na takeláž a taky zbičovat; ale důstojníkovi, který má smlouvu nebo královo pověření, nesmíš udělat nic, nejvýš mu zakázat vycházet z kajuty, dokud se nedostane před válečný soud. Jenže Hamilton byl zadobře s princem z Walesu, takže ho dost brzy do služby vrátili… Je to dost zvláštní pomyšlení, že dva kapitáni Surprise byli vyškrtnuti ze seznamu námořnictva a pak se do něj zase vrátili.“

Jack pozval Pullingse a Oakese na snídani, a jelikož u tohoto jídla bylo povoleno diskutovat o služebních záležitostech, probrali západní proudy, dmutí, nepříznivý vítr, pravděpodobný typ a státní příslušnost vzdálené lodi, nutnost doplnit zásoby vody na fregatě, včetně užitkového zvířectva, zeleniny a kokosových ořechů, k tomu nutnost intenzivních prací na veškerém lanoví, pohyblivém i pevném. Jack však přece jen mluvil i o jiných věcech, a zeptal se i na paní Oakesovou. „Daří se jí velmi dobře, pane, děkuji vám,“ zrudl Oakes, „ale v tom špatném počasí zakopla o truhlici, takže se nějakou dobu chce držet v kajutě.“

Stephen se docela brzy omluvil: kromě jiného to byla snad nejnudnější snídaně, jakou Jack kdy podával, hostitel měl mizernou náladu, přestože našel pevninu, hosté byli záhadně sklíčení, jaksi vyhýbaví. Martin, kterého při osmi úderech na zvon vystřídal Padeen a holčičky, už stál u zábradlí. „Blahopřeji vám k Přátelským ostrovům,“ hlaholil, „a k vyhlídce na skvělou kořist. Všichni muži, kteří podnikli cestu na hlavní saling, mě ujišťují, že je to americká velrybářská loď, vrchovatě naložená vorvaňovinou a nepochybně velkým množstvím ambry. Předpokládáte, že má kapitán v úmyslu jít přímo po ní jako Nelson, zajmout ji a nechat nás proběhnout se po ostrově? Doufám v to velice!“

„Stejně jako já. Kdo by byl lhostejný ke kořisti? A jako přídavek k této skvělé kořisti bude týden procházek po Annamooce – to by bylo skutečné blaho. Myslím, že se na ní nachází velmi zvláštní kaštanově zbarvená kukačka a nějací chřástalové, a lidé jsou tam nesmírně přátelští, když odhlédnete od jistého sklonu ke zlodějství.“

„Slyšel jsem, že na Přátelských ostrovech žije jakási sova,“ přidal se Martin.

„Támhle chrlí!“ vykřikl Stephen a s ním dvacítka spoluplavců: známý výtrysk směřující vpřed, stovku yardů proti větru, a po něm černá vlna, to když se velryba obrátila a ponořila; byl to stařičký samotářský býk s roztřepaným ocasem. „Sova, Nathanieli Martine? Sova v Polynésii? Vy mě udivujete.“

„Dozvěděl jsem se to od uznávané autority. Ale máme tu bocmana, který byl na Tongatapu, což není příliš daleko. Pane Bulkeley,“ zavolal dolů do středolodí, „viděl jste na Tongatapu nějaké sovy?“

„Sovy? Bůh vám žehnej, pane,“ odpověděl bocman svým nosným hlasem, „poblíž napajedla rostl strom, který byl tak obsypaný sovami, že se dalo sotva poznat, co je strom a co jsou sovy. Fialové sovy.“

„Měly uši, pane Bulkeley?“ zeptal se Martin jako člověk, který pochybuje, zda má smysl se ptát.

„Tak na to nemůžu přísahat, pane; a vystavil bych se nebezpečí, že zalžu, pokud řeknu jo nebo ne.“

„S ušima nebo bez uší,“ řekl Stephen po chvíli, „obávám se, že bude ještě dlouho trvat, než uvidíme kořist nebo pernatou zvěř. Kapitán Aubrey však dnes dost brzy použil to zlověstné, nepříjemně znějící slovo – ta loď se dá ještě vidět z jistého vyvýšeného bodu. A při snídani mi vysvětlil, že tento vítr, tento větřík, tento zparchantělý nedonošený zefýr dýchá přímo od toho ostrova k nám a že kromě nepříznivého, ale nejspíš dočasného dmutí je tu také trvalý proud, který nás unáší na západ. Říkal, že se rozhodně nedá vyloučit, že se budeme probíjet sem a tam a přitom se vzdálenost bude neustále zvyšovat, přes všechno naše snažení – podívejte se, jak ti muži ještě ostřeji vytáčejí ráhno a jak napínají bulinu. Takové odhodlání! Skutečně prahnou po kořisti.“

„To já také,“ připojil se Martin. „Nemyslím, že bych se mohl nazývat uctívačem Mamonu, ale kořistné, to je něco jiného, a teď jsem jako tygr, který jednou ochutnal lidskou krev. Přesto doufám, že si z vás kapitán dělal legraci, stejně jako skoro určitě bocman před chvílí ze mě.“

„To je možné; jenže si pamatuji, jak jsme už dřív čekali v driftu nebo pluli sem a tam ve snaze dostat se do jakéhosi přístavu nebo dokonce ven z něj, a trvalo to nakonec celé týdny; byli jsme hladoví, žízniví a nespokojení. Nezoufejme však: předpokládejme, že zítra připlujeme k ostrovu, zmasakrujeme velrybáře do posledního muže, sebereme jim náklad a odneseme do těch zelených hájů svoje síťky na motýly a sbírkové krabice.“

Surprise pomalu plula dál kose k ostrovu Annamooka; a jak se tak opírali o zábradlí a vyhlíželi na moře, které změnilo barvu na královskou modř se světlejšími pruhy putujícími po hladké hladině, a hovořili o svých předchozích expedicích a nadějích, že se brzy uskuteční další, připadalo Stephenovi, že má po boku opět toho starého Martina, otevřeného, upřímného, přátelského. Stephen nepoznal přesně, co tu změnu způsobilo – snad souvisela s blahobytem a rodinnými starostmi, s žárlivostí, s příčinami dosud neobjevenými; ale jejich dřívější blízká pouta přátelství se každopádně rozvolnila. Dnes dopoledne si však povídali bez sebemenší odměřenosti. Uviděli neznámého rybáka a spekulovali o jeho příbuzenství s rybáky, které znají; ve velké dálce zahlédli ptáka, který byl možná Lathamův albatros. Slunce se do nich opíralo stále silněji.

Jednou byl na vodu spuštěn člun, který měl vzít loď do vleku a obrátit jí příď, protože sama neměla dost rychlosti, aby provedla obrat; jednou byli lékaři požádáni, aby se posunuli víc dozadu, protože se natahovala stříška. „Dnes by byl pro paní Oakesovou dokonalý den, aby se nadýchala vzduchu,“ poznamenal Stephen. „Nebyla na palubě od chvíle, kdy začalo foukat. Naneštěstí došlo k tomu, že se v tom špatném počasí uhodila do hlavy, a musí nějakou dobu zůstat v podpalubí. Ptal jsem se Oakese, jestli by chtěl, abych ji prohlédl, ale říká, že je to jen modřina a otřes – zhoupnutí lodi, nepochybně.“

„Ten pes,“ ucedil Martin tichým, rozzlobeným hlasem a jeho tvář se úplně změnila, „ten pekelný mladý pes ji bije.“

~

Kapitán Aubrey si z nich legraci nedělal. Den za dnem se Surprise pokoušela propracovat do návětří a občas díky dmutí nebo silnějšímu větru postoupila o něco vpřed, takže tu loď u Annamooky viděli z každé paluby, ale jen aby ji za noční tišiny zase ztratili.

Potravin sice měli znepokojivě málo, ale Jack neměl chuť vyrazit k Tongatapu, když má kořist na dohled. Námořník a ještě více důstojník Královského námořnictva měl ke kořisti hluboký vztah, protože to byl jeho jediný možný zdroj bohatství. Tato láska se ovšem nedala srovnávat s vášní, která stravovala kapera, protože honba za kořistí byla celý jeho život, jediný smysl bytí. Posádka Surprise tudíž nyní při řízení lodi věnovala co největší pozornost každé změně větru, předvídala rozkazy a udržovala plachty napnuté, bez ohledu na skutečnost, že jak míjely hodiny a dny, pravděpodobnost ukořistit tu velrybářskou loď v dálce se stále zmenšovala. Ta vypadala pozoruhodně netečně, nijak se nesnažila v noci uniknout: ráno za ránem tam stále byla, se zdviženými ráhny a sdrhnutými plachtami. Nálada na Surprise se z radosti proměnila v něco, co nemělo daleko k nervózní nespokojenosti se sklonem k hádavosti.

Ve čtvrtek večer, po bojovém cvičení, vyšla paní Oakesová opět na palubu a posadila se na své obvyklé místo u záďového brlení. Měla několik dní starý monokl, nyní žlutě a zeleně rámovaný, a jako částečnou ochranu před sluncem měla přes hlavu kus plátna, jako by dul vítr vyžadující plně narefované košovky.

„Doufám, že se vám daří dobře,“ uklonil se Stephen. „Pan Oakes nám pověděl, že jste utrpěla pád, a byl bych vás navštívil, ale rozmluvil mi to.“

„Kéž byste přišel, milý doktore,“ odpověděla paní Oakesová. „Strašlivě jsem se nudila. Nešlo o nic vážného, kvůli čemu bych měla ležet – jen ten odporný, špinavý monokl –, ale i kdyby mě v podpalubí nedrželo to hrozné počasí, cítila jsem, že se nemohu ukazovat, když vypadám jako zápasnice v boxu. Ani teď bych se vlastně neměla ukazovat, ale naštěstí se rychle stmívá.“

Na záď přišel Jack, položil několik zdvořilých dotazů a vrátil se ke svému úkolu, který spočíval v nepatrném postupu lodi proti větru za nanejvýš nepříznivých okolností. Objevili se Pullings, Martin a West a začali spolu poměrně živě hovořit, ale Stephenovi se zdálo, že i když jejich vzájemná nechuť nebo napětí mezi nimi vzrostlo, jejich pozornost vůči Clarisse ochabla přímo úměrně jejímu vzhledu. Ona však byla ke všem velice přívětivá, velice okouzlující.

Když o tom později přemýšlel, zdálo se mu, že tohle je příliš zjednodušené. Na palubě vládla ještě jiná emoce, která se snad dala nejlépe definovat jako touha po úctě: jenže nedokázal určit, na čí straně. A nedokázal si vybavit ani žádný konkrétní příklad.

Jenže ten dojem přetrvával a druhý den zesílil, nejen díky tónu důstojníků, ale i chování některých příslušníků mužstva. Sice se jich mnoho, vlastně většina, na ni usmívalo stále vlídně, ale výraz na některých tvářích byl tázavý, zmatený, dokonce záměrně kamenný. Hlavní událostí tohoto dne však byla výměna plachet, postupně každé za její lehčí náhradu. Jack Aubrey byl citlivý na změny počasí jako kočka a mravenčení v prstech mu potvrdil barometr. Ale zatím nemohl říct, jaký bude směr blížícího se větru, a než aby všechny námořníky zklamal, tak pouze vydal rozkaz. A jelikož Surprise vlastnila plný šatník čítající víc než třicet plachet, vyžadovalo to spoustu práce; proč vlastně, na to Stephen nepřišel – současná sestava plachet mu připadala zcela přiměřená –, ale na co dokázat přišel, a to zcela nepochybně, bylo to, že když nebyl kapitán na palubě, ozývalo se mnohem víc nadávek na kvalitu něčích očí nebo končetin, a mnohem víc hádek a projevů nespokojenosti a neochotné poslušnosti, které nebyly na kaperské lodi nijak neobvyklé, ale u Královského námořnictva byly vzácné a velmi nebezpečné.

Uvědomil si také fakt, že na jednoho obyčejného námořníka, který zahlížel na Clarissu, připadlo půl tuctu jiných, kteří vrhali chladné pohledy na Oakese. Pan Oakes však neměl zrovna hlídku, když Jack, vykloněný přes bok spolu s Adamsem kvůli měření salinity, zaslechl, jak na pokřik: „Copak nevíš, že to musíš podávat pevným okrajem napřed, seš snad slepej?“ k němu doléhá z předního salingu tichá, ale zcela zřetelná odpověď: „Koho u čerta zajímá, co meleš?“ Jack zvedl hlavu, řekl: „Pane Weste, zapište jméno toho muže,“ a pokračoval v práci.

Vítr, který předvídal, začal pozdě za dopolední hlídky foukat od jihu, přímo do boku fregaty. Když zazněl hvizd svolávající námořníky k obědu, voda už zpívala u boku lodi, paluba byla v náklonu nějakých deset nebo dvanáct stupňů a celá nálada na lodi se změnila: smích, veselí.

Než námořníci snědli oběd, přiblížil se ostrov natolik, že zaplnil osminu obzoru, a bylo vidět, jak od břehu odráží pořádně velká pahi, dvojitá kánoe s palubní nástavbou, která vytahovala obrovskou špičatou plachtu a vyplouvala jim opačným halsem vstříc.

„Killicku,“ řekl Jack, „vytáhni moji krabici s červeným peřím, truhlici s dárky pro ostrovany a jakékoli sladkosti, co nám zbyly.“

„Pane,“ ozval se Oakes, „z vrcholu stěžně nám hlásí, že na palubě je běloch.“

„V kabátě?“

„Ano, pane – a má klobouk.“

„Dobrá, pane Oakesi, děkuji vám. Killicku, nejlehčí kabát, jaký najdete, košili z trojky plachtoviny a čisté plátěné kalhoty. A vzkažte pro kapitána Pullingse. Tome, znáš jihomořské ostrovany stejně dobře jako já. Jsou to velmi milí tvorové, ale nikdo nesmí do podpalubí kromě těch, které pozvu do kajuty, a všechno na palubě, co není nějak připevněné, se musí přišroubovat, včetně kotvy. Doktore, kdo z našich lidí podle vás mluví nejlíp zdejším jihomořským jazykem, a současně je pokud možno inteligentní?“

„To by byl bocman, jenže ten by se mohl při překládání dopouštět nevhodných žertů. Navrhoval bych Owena nebo Johna Bramptona nebo Craddocka.“

Tom Pullings měl času jen tak tak, aby loď vypadala slušně, a kapitán Aubrey strávil ani ne pět minut na palubě bez poskvrnky ve svých kalhotách bez poskvrnky, a už byla hbitá pahi na doslech. Surprise zastavila s hlavní košovkou zvrácenou ke stěžni a kánoe v souladu s námořnickou zdvořilostí proplula pod její zádí až k jejímu závětrnému boku.

Vzhůru se zahleděly usměvavé hnědé tváře a jedna nervózní bílá; jakási mladá žena vhodila na palubu svazek silně vonících zelených bylin; byla podána lana a bílý muž, v doprovodu jednoho ostrovana, vyšplhal po boku nahoru.

„Kapitán Aubrey, je to tak?“ vykročil ten bílý muž a smekl klobouk. „Jmenuji se Wainwright, jsem kapitánem velrybářské lodi Daisy a tohle je Pakeea, Tiarův podnáčelník. Přináší vám darem ryby, ovoce a zeleninu.“

„To je od něj velmi laskavé,“ usmál se Jack na Pakeeu, vysokého, statného, krásně tetovaného mladíka, který se leskl olejem a velice přátelsky mu úsměv oplácel. „Buďte tak laskav a srdečně mu za mě poděkujte. Nic není pro nás vítanější.“ Poté Jack představil své důstojníky a požádal Pullingse, aby nechal dary přenést na palubu, načež pokračoval: „Půjdete laskavě do kajuty?“

V kajutě Killick podával několik malých kulatých moučných předmětů potřených marmeládou čerstvě dodaných z kuchyně, a madeiru; a po několika nezávazných poznámkách Jack otevřel zásuvku, ukázal Wainwrightovi svazek červeného peří a po straně se ho zeptal: „Je to dostačující?“

„Ach Bože, ano,“ odpověděl Wainwright.

„Ach Bože, ano,“ odpověděl také Pakeea.

Jack mu je podal spolu s kusem šarlatové látky a malou lupou. Pakeea pozvedl dary k hlavě a s potěšeným výrazem pronesl polynésky dosti dlouhou řeč.

„Obávám se, že vám nerozumím, pane,“ řekl Jack, který napjatě poslouchal.

„Pakeea říká, že doufá, že vystoupíte na břeh. Nemluví anglicky, ale dokáže opakovat s báječnou přesností poslední slova, která zaslechne.“

„Povězte mu laskavě, že bych velice rád šel na břeh, abych nabral vodu a nakoupil prasata, kokosové ořechy a jamy, a také abych se po tom krásném ostrově prošel.“

Wainwright to přeložil, včetně několika dalších zdvořilostí, a potom řekl: „Za sebe mohu říct, že mám radost, že přijdete. Mám pro vás několik velmi závažných informací; a kromě toho je moje loď ve špatném stavu, protože nám chybí tesař s pomocníkem a bednář. Jakmile jsem zahlédl Surprise, řekl jsem Canningovi: ‚Bože, jsme zachráněni.‘“

„Jak jste věděl, že je to Surprise?“

„Bůh vám žehnej, pane, ale ten tyčící se hlavní stěžeň je nezaměnitelný a každopádně jsme mnohokrát společně pluli v Kanálu a Západních Indiích. Ve Středozemním moři jsem často vstoupil na vaši palubu se zprávami z vlajkové lodi. Sloužil jsem jako kadet a pomocník navigátora a v devadesátém osmém jsem složil zkoušky na poručíka; ale nikdy by mi nedali velení, takže jsem se nakonec dal k obchodnímu loďstvu.“

„Jako mnoho jiných skvělých důstojníků,“ poznamenal Jack a potřásl mu rukou.

„Jste velmi laskav, pane,“ řekl Wainwright. „Ale protože nás navštívíte, snad mohu zůstat na palubě, předat vám ty důležité zprávy a pak vám ukázat plavební dráhu skrz útes, a Pakeea zatím odveze svoje lidi na pahi zpátky. Mohou být na palubě na obtíž, když dojde na jemnou práci při kličkování průlivem a kotvení.“

Mladý náčelník po celou dobu překonával svoji přirozenou veselost a s vážností přináležející jeho postavení seděl, potajmu počítal pírka a prohlížel si je, i látku, zvětšovacím sklem, jehož účel ihned pochopil. Na palubě však žádná vážnost nepanovala, s výjimkou Sarah a Emily. Jakmile se ryby, jamy, cukrová třtina, banány a plody chlebovníku ocitly na palubě, následovala je i většina ostrovanů, takže na dvojité kánoi jich zůstalo jen několik, aby ji odráželi od boku lodi. Všichni z posádky Surprise, kteří znali aspoň pár polynéských slov (a nejméně dvacet jich umělo tím jazykem poměrně plynně hovořit), se pustili do konverzace; a ti, kteří ten jazyk neuměli, udělali totéž, přičemž se uchylovali k hulákání špatnou angličtinou: „Já mít rád banány. Dobré. Dobré.“ Byly tam také tři přátelské mladé ženy, které se stihly znovu natřít olejem, jenž dodal jejich nahému trupu okouzlující lesk, a navíc se ozdobily náhrdelníky z květin a žraločích zubů. Ale mužstvo se k nim stydělo přiblížit, když byli poblíž důstojníci, a každopádně to vypadalo, že ženy si dobře uvědomují, kdo má jakou hodnost. Jedna mluvila jen s Pullingsem, který měl pěkný modrý kabát; druhá mluvila s Oakesem a Clarissou a třetí se věnovala Stephenovi, který seděl na dělové lafetě, a bavila ho veselým, mnohomluvným popisem jakési nedávné příhody, přičemž se často smála a poplácávala ho po koleni. Z velmi častého opakování určitých frází Stephen usoudil, že mu tlumočí nějaký rozhovor – „Takže jsem mu řekla… a on mi řekl… a já pak odpověděla… a on na to…“ Její jiskřivá nálada byla chvíli příjemná, ale posléze ji odvedl, stále žvatlající, na přední palubu, kde celý ten výjev nespokojeně sledovaly malé holčičky (vlastně už ne tak malé, protože se začaly vytahovat). Jemmy Kachna jim řekl, že už nikdy nesmějí říkat „černí bubáci“, protože je to neslušné, ale přesně tato slova si čas od času zamumlaly. Stephen jim řekl, aby udělaly pukrle, a pokud se ta mladá dáma bude chtít dotknout nosem jejich nosu, mají to strpět. Ta mladá žena to udělala, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, velmi jemně, a trochu se při tom sklonila; a pak na ně začala mluvit polynésky. Když zjistila, že jí nerozumějí, srdečně se zasmála, věnovala Emily jeden svůj náhrdelník a Sarah perleťový přívěsek, a neustále hovořila dál, přičemž ukazovala hned na ostrov, hned na vrchol stěžně, a velmi často se smála.

Za chvilku vyšli na palubu Jack, Wainwright a Pakeea, a mladý náčelník překvapivě přísně cosi zakřičel. Všichni ostrované začali opouštět loď a Parsons, jeden z námořníků, kteří uměli jihomořskou řeč, řekl po straně Stephenovi: „S vaším dovolením pane: ta mladá ženská vám šlohla šnuptychl, když jste se koukal na stěžeň. Mám jí říct, aby ho vrátila?“

„Opravdu to udělala, Parsonsi?“ zvolal Stephen a jako prosťáček vrazil ruku do kapsy. „Inu, to nevadí. Byl to starý roztrhaný hadr, nebudu ho vyčítat tak pěknému stvoření.“

„Jenže,“ dodal v duchu, „vzala mi také malý skalpel, a to je mi dost líto.“

Pahi odrazila, nabrala vítr do plachty a hladce plula ke břehu neobyčejnou rychlostí, přičemž za sebou nenechávala skoro žádnou brázdu a díky dvojímu, široce rozestoupenému trupu, se skoro nenakláněla. Kromě skromných dobrovolných dárků si odvážela pět kapesníků, jeden kapesní skalpel, dvě skleněné láhve (jednu s barevnou zátkou) a jednu krabičku na tabák, pět železných a dva dřevěné úvazné kolíky. Ale to, co jim ostrované přivezli, dalece převažovalo to, co si vzali, takže se nikdo nemohl pobuřovat nebo rozčilovat, s výjimkou muže, který přišel o svůj tabák.

„Takže, pane,“ začal Wainwright, když se vrátili do kajuty, „musím vám povědět, že jednu anglickou loď a několik anglických námořníků zadržují na ostrově Moahu, který se nachází jižně od…“

„Znám jeho pozici,“ přerušil ho Jack. „Ale nemám žádnou přesnou mapu.“

„Snad bych měl raději začít tím, že moji majitelé mají šest lodí, které pracují jako velrybáři nebo obchodníci s kožešinami v sundu Nootka a dál na sever, a tyto lodě si často domlouvají setkání – a jiné to dělají také tak, protože je to velmi příhodné – na Moahu, aby si odpočinuly a vyměnily si novinky nebo pokyny od majitelů, než zamíří buď do Kantonu, kam plují lodě z Nootky, nebo do Jižního oceánu na zbytek své velrybářské plavby, až dolů, někdy přes Sydneyskou zátoku, do Van Diemenovy země nebo ještě dál. A pokud obchodníci s kožešinami neměli dobrou první sezonu, zůstanou tam a odplují zpět hned začátkem další sezony, než Američané obeplují Horn. Většinu roku, když foukají severovýchodní pasáty, zaplouváme do Eeahu; ale po zbytek času se zdržujeme v Pabayi na severu.“

„Nakreslil byste mi hrubou mapu?“ požádal ho Jack a podal mu tužku a papír.

„Ta je dost jednoduchá, pokud jde o Moahu,“ řekl Wainwright a nakreslil velikou osmičku se širokým pasem. „Od severu na jih má asi dvacet mil. Ta menší smyčka nahoře, s přístavní zátokou Pabay na severovýchodě, je Kalahuovo území. Ty dvě smyčky odděluje hodně drsné, hornaté území zarostlé lesem, který se na obou stranách táhne hluboko dolů. Ten jižní konec patří Puolani. Podle práva je královnou celého ostrova, ale před několika generacemi se náčelníci na severu vzbouřili a teď Kalahua, když pozabíjel všechny ostatní severní náčelníky, tvrdí, že je právoplatným králem celého Moahu, jelikož Puolani snědla vepřové, což je pro ženy tabu. Všichni říkají, že je to nesmysl. Určitě v souladu se zvyklostmi sní obvyklé kusy nepřátelských náčelníků zabitých v boji, ale je to velmi zbožná žena a vepřového by se nikdy nedotkla. Takže jak vidíte, pane, je tam válka mezi severem a jihem. Naši majitelé nám nařídili, abychom se do toho nepletli, protože musíme používat oba tamější přístavy, Pabay na severovýchodě, což je dobrý přístav v hluboké zátoce s potokem na konci, pokud foukají vlhké jižní větry, a Eeahu na jihu, v Puolanině zemi, když je kvůli pasátům těžké vyplout z Pabaye. Osobně bych stranil Puolani, protože k nám byla vždycky laskavá a držela slovo, a je to koneckonců ubohá slabá žena, zatímco Kalahua je odporný zmetek, kterému se nedá věřit. Síly bývaly zhruba vyrovnané a obě strany s námi jednaly zdvořile; ale když jsem teď naposled vplul do Pabaye, abych se připojil k našim lodím Truelove s kapitánem Williamem Hardym a Heartsease pod velením Johna Trumpera, zjistil jsem, že se všechno změnilo. Kalahua měl u sebe spoustu Evropanů, některé s mušketami, a s našimi dvěma kapitány se rozhádal. Chtěl si půjčit, jak to sám nazval, jejich děla, ale neřekl to hned a přišel s tím, až když se Hardy nacházel ve velmi nepříjemné pozici, protože nechal položit svou loď na bok, aby našel průsak. Pořád ještě vyčkávali, když jsem tam dorazil já, ale to už Kalahua zajal dvacítku jejich mužů pod jakousi záminkou – krádež, smilnění, pro Boha, sahání na ovoce nebo stromy, které jsou tabu –, a když jsem ho přišel navštívit, prohlásil, že ty lodě nedostanou žádnou vodu, žádné zásoby a že ty muže nepropustí, dokud nebudou jeho požadavky splněny. Působil nějak divně a falešně a čišela z něho nepříjemná sebedůvěra, a neustále odkládal naše setkání – byl na cestách ve vnitrozemí, spal, byl jinde.

A právě v době, kdy s těmi svými Evropany opravdu odjel do hor, se na dohled objevila naše čtvrtá loď, Cowslip s Michaelem McPheem. Signalizoval jsem jim, aby nepřeplouvali lavici v ústí zátoky, a poslal jsem k nim jednoho z našich kanackých mužů se zprávou, aby McPhee nabral vodu v Eeahu, Puolanině přístavu, pokud ji potřebují, a pak plnou rychlostí odpluli do Sydneyské zátoky a pověděli tam, jak nás tu zneužívají.

Než se Kalahua vrátil, připlulo pár velkých pahi, z nichž jedna patřila jednomu mému dávnému příteli, velmi dobrému příteli, náčelníkovi z Oahu, posledního od Molokai v Sandwichových ostrovech, a dozvěděl jsem se, proč byl Kalahua tak sebejistý. Očekával Franklin, těžký kaper s dvaadvaceti devítiliberkami, který pluje pod americkou vlajkou, ale posádku tvoří Francouzi z Kanady a Louisiany. A je jisté, že i když Kalahua držel své bělochy od nás dál, občas jsem je viděl a určitě mezi sebou mluvili francouzsky, a když mě zahlédli, přešli na zatraceně divnou angličtinu. A dozvěděl jsem se, že francouzský majitel, který na Havaji vybíral posádku, je muž, který nedokáže držet jazyk za zuby, takže hodně mluvil, a pověděl jedné hezké Markézance, poloviční Francouzce, že si neváží Kalahuy ani za mák, že je to odporný chlap, falešný skrz na skrz, a že jakmile se ty dvě znesvářené strany, severní a jižní, navzájem dostatečně oslabí, má být Kalahua zabit, Puolaniny válečné kánoe (její hlavní síly) mají být zničeny několika bočními salvami a Moahu, na přání zdejšího lidu a několika náčelníků, kteří přežijí a budou vědět, co je pro ně dobré, má být prohlášeno za francouzskou državu. Domorodci se naučí volat Vive L’Empereur, což je docela spravedlivé, protože to byla francouzská vláda, kdo poskytl peníze na tuto loď. Ale jakmile bude po válce, nastolí se jiný režim, všichni si budou rovni, všechno vlastnictví bude společné, spravedlnost, mír a dostatek – všechno se bude rozhodovat diskusí.“

„To na věc vrhá jiné světlo,“ řekl Jack a s velkou úlevou pomyslel na Stephena.

„Ano, pane. Takže jsem postavil hlídku, aby vyhlížela Franklin. S Truelove se nedalo nic dělat. Položili ji na bok přímo ve vesnici a příliv by každopádně nebyl k ničemu. Ale Trumper z Heartsease a já jsme připravili svoje lodě, jak jsme mohli nejlépe, i když jsme měli jen to, co se na obchodní lodi dá očekávat. A ještě toho večera přiběhla hlídka s poplašnou zprávou – k ostrovu mířila loď a pod narefovanými plachtami plula do přístaviště. My jsme měli velké zpoždění kvůli pasátům, které se znovu rozfoukaly: vítr byl severovýchodní, ale díky milosti Boží byl natolik severní, že nám dovolil prodrat se ostře proti větru kolem jižního mysu. Heartsease plula první a vyvázla jen s dírou nebo dvěma v košovkách, ale Franklin napnul všechny plachty, aby znovu získal nejvyšší rychlost, a odhazoval od přídě vlnu širokou jako svoji přední kurzovku a rychle se blížil – Daisy nebyla vůbec stavěná na rychlost – a vypálil na nás boční salvu, která nám zabila tesaře a pomocníka a roztříštila čluny na lehkých palubnících. Tak drtivou boční salvu jsem ještě neviděl a pomyslel si, že pokud to tak půjde dál, budu muset stáhnout vlajku. Ale měli jenom štěstí: další salva šla vysoko, a než stačili vypálit znovu – mohu říct, že jim to zatraceně trvalo, podle vašich měřítek, pane s uspokojením jsem uviděl, jak jim přední košová čnělka padá přes palubu. Rád si myslím, že jim zadní stěh přetrhlo naše zadní stíhací dělo, ze kterého jsem právě vypálil, ale bylo to spíš tím absurdním přetížením plachet. Každopádně se obrátili proti větru a neovládali kormidlo natolik, aby mě pronásledovali tím klikatým průlivem v korálové bariéře.“

Zmíněná plavební dráha se už nějakou dobu před fregatou otvírala a Wainwright pohlédl ke břehu: „Když už mluvím o průlivech, pane, snad bych měl vašemu kormidelníkovi ukázat, kudy vede tady ten: jsme docela blízko a není dobré následovat pahi – ti vůbec nechápou, jak hluboký máme ponor.“

Když Jack vyšel znovu na palubu, zjistil, že se opravdu hodně přiblížili k bariéře. Na úponových lavicích po obou bocích byli muži s olovnicemi; Davidge stál na ráhnu přední košovky a navigoval loď; Pullings měl muže u ráhnových otěží a zdviží, a kotva byla vyvěšena z krakorce. „Kapitán Wainwright zavede loď dovnitř,“ řekl Jack Pullingsovi, a Wainwright, podle orientačních bodů, které dobře znal, se pustil do ošemetných obratů s tak očividnou znalostí, že se celá posádka uklidnila.

Celá posádka, tedy s výjimkou lékařů a Clarissy Oakesové: ta vůbec nepředpokládala, že jim hrozí nějaké nebezpečí, a celá její bytost byla uchvácena pobřežím, oslnivým korálovým pruhem písku kolem vody, kokosovými palmami nakloněnými všemi směry a s chocholy ohromně elegantně rozprostřenými, vesnicí malých domků s širokými rozestupy mezi nepravidelnými poli a zahradami, stezkou vedoucí do zeleného lesa. Maturinovy a Martinovy oči a dalekohledy se naproti tomu upíraly na velrybářskou loď, která stála těsně u břehu v hlubokém náklonu; u boku měla lešení.

„Podle mě je to alka Beringova,“ řekl Stephen. „Viděl jsem ji na vodě.“

„Jak můžete něco takového říct, Maturine,“ ohradil se Martin. „Alka Beringova v těchto zemských šířkách?“

„Rozhodně je to nějaká alka,“ řekl Stephen a sledoval její bzučivý let. „A jsem přesvědčený, že je to alka Beringova.“

„Hleďte, hleďte,“ vykřikl Martin. „Krouží kolem lodi. A sedá si na přední koš!“

Fregata proplula průlivem a teď se pomalu sunula k velrybářské lodi. Wainwright obrátil fregatu přídí proti větru, zvolal: „Spustit,“ kotva cákla do moře – jak vítaný zvuk! – a Surprise se nechala snést stoupajícím přílivem, až odvinula pořádný kus kotevního kabelu, který se napnul a vzápětí prověsil; fregata kotvila v pohodlných pěti sázích vody tak blízko velrybářské lodi, že pták na jejím stěžni byl jasně vidět – pozoroval je velice zvědavě.

„Pokud byste připlul a poobědval se mnou, pane,“ navrhl Wainwright, „tak vám to dovyprávím. Je mi velice líto, že nemohu pozvat vaše důstojníky, ale kajuta Daisy je přecpaná věcmi z Truelove, které mají nějakou cenu, a je tam místo k sezení sotva pro dva.“

„To bych velice rád,“ odpověděl Jack, „ale mohu vás nejdřív poprosit, abyste Pakeeu požádal, aby svým lidem pověděl, že nesmějí na palubu, pokud jim to nedovolí? Pane Davidgi, můj gig. Kapitáne Pullingsi, jdu na palubu toho velrybáře: žádné nákupy kuriozit, dokud nebude loď zásobená potravinami.“

Zatímco spouštěli člun, ozval se z palubního ochozu Stephen: „Kapitáne Aubrey, obracím se na vás: ten pták na okraji té plošiny vpředu – koše – předního koše té velrybářské lodi – je alka Beringova?“

„Inu,“ zamyslel se Jack, „nejsem žádný odborník, jak víte. Ale možná se Beringovi trochu podobá. Dá se jíst?“

„Určitě je to alka Beringova, doktore,“ řekl Wainwright. „Jmenuje se Agnes a patří našemu chirurgovi. Vychoval ji od vejce. Kdybyste chtěl jet s námi, určitě by vám ji rád ukázal.“

„Nebudu vás v tuto chvíli obtěžovat, pane,“ odpověděl Stephen, „ale mám svůj vlastní malý skif a s vaším svolením toho džentlmena dnes o něco později navštívím.“

~

„A potom, pane – ještě kousek křupavé kůžičky?“

„Buďte tak laskav,“ nastavil Jack svůj talíř. „Miluji vepřovou pečeni.“

„Takže když jsme nechali Franklin za zádí, pane, hnal jsem loď co nejrychleji, abychom dohnali Hearsease. Jenže naše rychlost nestačila, protože ta nešťastná boční salva z kaperu nás zasáhla v náklonu, hodně pod čárou ponoru, a při levobočním halsu nám voda proudila do trupu jako ze tří potrubí, i když jsme pluli jen s plně narefovanými košovkami. Každopádně se v noci zkazilo počasí, že nebylo skoro vidět. Už jsme Heartsease vůbec nezahlédli, i když jsme se nadále dřeli se všemi plachtami, jaké loď unesla, pumpovali vodu celý den a skoro celou noc. Podařilo se nám na nějakou dobu zmírnit přívaly vody tím, že jsme přitloukli plachtovinu přes nejhorší díry a několik dalších jsme ucpali zevnitř, ale velké vlny všechnu naši práci asi po deseti dnech zmařily a muži padali únavou, takže jsem musel změnit kurs a zamířit na Annamooku. Jenom doufám, že se Heartsease dostala do Sydneyské zátoky!“

„Dostala,“ odpověděl Jack, „a na základě jejího hlášení mě vyslali, abych se s tou situací vypořádal. Budu teď pokračovat na Moahu co nejrychleji.“

„Ach,“ vyjekl Wainwright, odložil nůž a vidličku a zahleděl se na kapitána Aubreyho. „Skutečně se tam chystáte? Jsem tomu nesmírně rád kvůli těm ubožákům, které jsme tam museli nechat, a samozřejmě i kvůli svým majitelům. Truelove je dobrá nová loď, postavená ve Whitby, má cenný náklad, kromě toho, co jsme si vzali. Smím plout s vámi? Daisy sice nenese moc děl, ale znám tyto vody, znám zdejší lid, mluvím jejich jazykem a máme devatenáct prvotřídních námořníků a také důstojníků.“

„To je velmi laskavá nabídka,“ odpověděl Jack, „ale v tomto případě je nejdůležitější rychlost. O několik stupňů severněji bychom měli narazit na silné a pravidelné pasáty a Surprise je nejspokojenější, když pluje na bulině. V těchto šířkách upluje hodně přes dvě stě mil od poledne do poledne, den za dnem, a bojím se, že by nám Daisy nestačila, i kdyby byla ve stavu schopném plavby.“

„Dotáhla to na sedm uzlů, s větrem ze zadoboku,“ nedal se Wainwright. „Ale musím uznat, že vám se nevyrovná.“

„Doufám, že kapera zastihnu na kotvě,“ přemýšlel Jack. „Myslím, že jste říkal, že jeho velitel není žádný skvělý námořník?“

„Takový jsem získal dojem, pane. Bylo mi řečeno, že předtím ještě nikdy neplul; a je to spíše filosoficky, teoreticky založený džentlmen.“

„Čím dřív mu ty eskapády zatrhneme, tím lépe. Nestojím o žádné blahodárné revoluce, žádné humanitáře, žádné Bohem zatracené systémy, žádné všeléky. Podívejte se na toho zlotřilce Cromwella a na ty odporné whigy za doby chudáka krále Jakuba, což byl také dobrý námořník. Ale povězte mi, jak velké máte škody?“

„Ach, pane,“ odpověděl Wainwright a rozzářil se, „pochybuji, že je to víc než den práce pro zkušeného tesaře a jeho četu, pokud bychom se měli postarat jen o to nejhorši, a pak spravit jen jeden člun, aby se udržel na vodě.“

„Takže pokud vzkážete pro mého člunovoda, pošlu ho, aby přivezl pana Bentleyho, vynikajícího muže, který si umí poradit s ucpávkami průstřelů nebo prasklým rožníkem.“

~

V doktoru Falconerovi, chirurgovi z Daisy, našli Stephen a Martin muže podle svého gusta. Opustil výnosnou praxi v Oxfordu, jakmile dosáhl slušného zajištění, a vydal se na moře na různých lodích svého bratrance, protože se zajímal o přírodní vědu. Největší potěšení mu přinášely vulkány a ptáci, ale vše mu přišlo vhod, ať už pitval narvala a ledního medvěda na severu nebo rypouše sloního na dalekém jihu. Jeho zájem o medicínu, teoretickou i praktickou, se však nezmenšil, a zatímco se jejich dvě lodě přitahovaly na lanech přes přístavní zátoku, aby kvůli tesařům kotvily bok po boku, opustili na chvíli ornitologii a obrátili se k hydrofobii:37 hydrofobii z filosofického hlediska, k některým případům, které poznali, a možnostem léčby.

„Pamatuji si silného čtrnáctiletého chlapce, kterého přijali do nemocnice měsíc poté, co ho pokousal šílený foxhound,“ řekl doktor Falconer. „Tamhle je jakýsi žlutozobý tropický pták. Den poté, co byl pokousán, šel k moři, kde ho koupali se vší důkladností, která je obvyklá při tak nepříjemné operaci. Po mořské koupeli mu přiložili běžný přilnavý obklad. A během měsíce se rána zahojila, až na kousek nejvýš na palec dlouhý, a široký asi desetinu palce – již se zajizvovala. Pět dní předtím, než ho přijali do nemocnice, si začal stěžovat na tlak ve spáncích a bolesti hlavy. Za dva dny se začala projevovat hydrofobie. Ta nemoc už byla dost rozvinutá, když přišel do nemocnice. Dostal tabletu s pižmem se dvěma grány opia; potom směs patnácti gránů pižma, jeden grán kalomelu a pět gránů opia, každé tři hodiny; na krční obratle mu vtírali unci silnější rtuťové masti a bylo nařízeno aplikovat na hrdlo mazání ze dvou uncí laudana a půl unce octanu olovnatého. Ale při tom posledním ho postihly křeče a totéž nastalo, když mu oči zakryli ubrouskem. Takže to mazání nahradili obkladem z práškového kafru, půl unce opia a šesti drachem confectio Damocritis.“38

„Jaký byl výsledek?“ zeptal se Stephen.

„Zdálo se, že choroba poněkud ustoupila; ale příznaky se s veškerou prudkostí večer vrátily. Léčbu opakovali v sedm, načež v osm podali pět gránů opia bez pižma i kalomelu. V devět mu natřeli ramena další uncí rtuťové masti a do střev mu vstříkli půl unce laudana se šesti uncemi skopového vývaru, ale bez účinku. Podali mu větší dávku opia, ale se stejně malým účinkem jako předtím. A chlapec téže noci zemřel.“

„Moje zkušenost byla v podstatě stejná, žel Bohu,“ přitakal Stephen, „s výjimkou jednoho případu v Oughterardu v Iarconnachtu, kde dvě láhve whiskey, vypité ve stanovených intervalech v průběhu jednoho dne, zřejmě zaúčinkovaly jako radikální léčba.“

„Nemám co mluvit o medicíně v přítomnosti dvou lékařů,“ řekl Martin, „ale byl jsem u aplikace mazání z půl unce salmiaku, deseti drachem olivového oleje, šesti drachem jantarového oleje a deseti drachem laudana.“ Obě lodi se k sobě přiblížily a jemně, pružně na sebe narazily. Martin zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet přes námořní pokřiky a smích z houfu domorodých kánoí, často osazených pádlujícími dětmi, které jen těsně unikly rozdrcení mezi lodními boky. „Silné rtuťové mazání na rameno a záda, jako v případě doktora Falconera, a aby se rychleji navodil ptyalismus, dostal pacient do úst dávku cinobrového kouře…“

Nad jejich hlavami spustil pan Bulkeley svůj signál – pronikavé naléhavé hvízdání, svolávající všechny muže na palubu – a po nich chraptivý řev: „Všichni na palubu, všichni na záď, trochu života do toho chrápání, vy ochrápanci.“ Pak zazněl Pullingsův hlas: „Ticho na palubě,“ a po chvíli řekl kapitán Aubrey: „Námořnici, musíme vyplout na sever, jakmile doplníme vodu a zásoby. Vodu začneme nabírat ihned, a dnes večer polovina z každé jídelny může mít vycházku na břeh. Zítra dokončíme doplňování vody, začneme obchodovat a večer pak může mít vycházku druhá polovina. Následující den budeme ráno znovu obchodovat, ale musíme vyplout se začátkem odlivu. Nesmíme ztratit ani okamžik.“
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Kapitola šestá

Byla bezměsíčná noc s mírně zataženou oblohou a po celé délce pobřeží ze tmy líbezně svítily červené uhlíky, rozjasňované s každým závanem větru od moře.

Byly to již opuštěné ohně, kolem nichž posádky Surprise, Daisy a obyvatelé Přátelských ostrovů celý večer tancovali a zpívali s takovým nadšením a zápalem, že Jack a Stephen nakonec odložili smyčce a pustili se do mletí a vaření kávy na lihových kamínkách (protože Killick patřil toho večera mezi dovolence a ohně v kuchyni byly ve spící lodi uhašeny), a potom usedli k backgammonu.

Když oba vyhráli po dvou partiích, snědli několik malých, nádherně voňavých malých banánů navršených na podnose a po zamyšlené odmlce Jack řekl: „Když jsme byli u ostrova Norfolk, obdržel jsem od toho kutru rozkazy, jak víš. Nemluvil jsem o nich až do této chvíle, protože na rozdíl od většiny mých rozkazů, které se týkají i něčeho jiného než čistě námořních záležitostí, v těchto nepadlo tvoje jméno. Nepsalo se v nich: ‚Požádáte o radu doktora Maturina.‘ Pak jsem se v nich dočetl nejen to, že britské lodě a britští námořníci jsou na Moahu zneužívaní, jak také víš, ale rozkazy pokračovaly tím, že na ostrově jsou dvě válčící strany, více méně vyrovnané, a že až se vypořádám s loděmi nebo spíš až se kromě jiného vypořádám i s loděmi, mám se přiklonit k té straně, která s větší pravděpodobností bude uznávat krále Jiřího. A jelikož znám tvůj názor na impéria a kolonie, nechtěl jsem tě zatahovat do něčeho, co neschvaluješ.“

Vzal si další banán, pomalu ho oloupal a snědl. Stephen byl dokonalý posluchač: nikdy neskákal do řeči, neošíval se, ani se po straně nedíval na hodinky. Jack byl na to sice zvyklý, ale i tak ho to zdvořilé, neutrální, pozorné mlčení během tak dlouhého a delikátního proslovu poněkud znervózňovalo, a zatímco pojídal banán a uspořádával si další slova, nějaká podivná oblast v jeho mysli se ozvala, že ten nepříjemný pocit je značně nespravedlivý: přece velmi dobře věděl, že Stephen v minulosti obdržel bezpočet rozkazů, které nikdy Jackovi neprozradil a nemluvil o nich. „Ale na druhou stranu,“ pokračoval Jack, „tehdy mě napadlo a napadá mě to i teď, a mnohem naléhavěji, že důvodem, proč se ty rozkazy o tobě nezmiňovaly, je ten, že lidé v Sydney nepředpokládali, že jsi mi schopen poradit i v něčem jiném než v medicíně. V tuto chvíli jsem si tím jist. Navíc Wainwright, který právě připlul z Moahu a který se mi zdá naprosto spolehlivý, mi pověděl, že ty dvě válčící strany už nejsou vyvážené. Jakýsi francouzský kaper a kapitán, plující pod americkou vlajkou, ale s francouzskou posádkou, se spojil s náčelníkem na severu proti vládkyni jihu; jeho záměrem je, že až se sever a jih vzájemně vyčerpají válčením, zničí náčelníky svého spojence i protivníka a promění celý ostrov v ráj, na kterém zbylí obyvatelé a francouzští kolonisté budou vlastnit všechno společně: žádní bohatí, žádní chudí.“ Zamyslel se, přetlumočil Wainwrightův popis ještě podrobněji a přesněji, a zakončil: „Jmenuje se Jean Dutourd.“

Nato Stephenova tvář náhle ožila, zableskla uspokojením. „Výborně,“ řekl. „Nemohlo by to být lepší.“

„Ty ho znáš?“ zvolal Jack.

„To tedy znám. Mnoho let psal o rovnosti, zdokonalitelnosti lidské povahy a esenciálním dobru lidstva – soudí jiné podle sebe, chudák – a získal si značné množství následovníků. Seznámil jsem se s ním v Paříži a jednou jsem ho ke svému překvapení viděl v Honfleuru, kde kurážně plachtil sem a tam v člunu se dvěma stěžni. Co se osobních vztahů týče, laskavějšího člověka nenajdeš, a podle něj je smyslem řádu dobro jiných: utopil celé jmění v pokusech usadit židy v Surinamu, a další jmění – protože je velmi bohatý – vynaložil na farmy a manufaktury pro mladé kriminálníky. Sice si myslím, že ten muž, který pověděl kapitánovi Wainwrightovi o Dutourdově promyšlené, machiavelistické touze pobít svoje polynéské spojence, možná trochu přeháněl, ale nijak nepochybuji o tom, že při obraně nějaké ideje by Dutourd uměl být naprosto bezohledný – s opozičníky by udělal opravdu velmi krátký proces. A výsledek, i když snad ne hřích, by mohl být stejný. Jedna z jeho knih o pacifickém ráji nakazila jistého amerického námořního důstojníka – Killicku, co to provádíš té mladé ženě?“ křikl otevřeným záďovým oknem.

„Nic, pane,“ odpověděl Killick ihned a po zadýchané odmlce dodal: „Je to úplně v pořádku – naprosto přirozený. Jenom jsem jí přál dobrou noc. Kterážto mě dovezla sem, protože člun s dovolencema odrazil moc brzo.“

„Killicku, okamžitě na palubu,“ zavelel Jack.

„Kterážto je ověšená sítěma proti nalodění, pane. Myslel jsem, že vlezu nahoru přes zadoboční galerii, jenže vy jste ještě nešli spát,“ hlásil Killick roztřeseným hlasem; ale i tak se mu podařilo vložit do hlasu pocit ukřivděnosti a výčitky, jak bezohledně s ním zacházejí, když vysedávají v kajutě takhle do noci.

„Polez dovnitř odsuvným okénkem,“ pobídl ho Jack.

Na odsuvné okénko bylo možno dosáhnout výskokem z kánoe. Killick, i když po té námaze celý zesláblý, se o to pokusil, ale padl po zádech do moře; fosforeskující voda mohutně vyšplíchla do výšky, takže vypadala jako docela hezký ohňostroj. Zkusil to znovu a tentokrát se parapetu chytil. Jenže tam jen visel a hekal, a teprve když ho ta mladá žena, zalykající se smíchem, zezadu postrčila, dostal se dovnitř, promáčený, mrzutý a značně vyvedený z míry, takže zamířil rovnou ke dveřím, se skloněnou hlavou, mumláním a jen letmým pohybem ruky k čelu.

Jack a Stephen se znovu posadili a oba se skrytě radovali z toho, že konečně získali nad Killickem morální převahu. Jack se vrátil k odstavci ve svých rozkazech, který stanovil, že Moahu v každém případě už náleží britské Koruně, protože celé souostroví zabral Cook v roce 1778.

Stephen řekl: „Myslím, že totéž platí pro spoustu jiných míst v Tichém oceánu. Pamatuji si, jak mi sir Joseph říkal, že Otaheite, nebo Tahiti, jak někteří lidé říkají, se nazývalo ostrov Krále Jiřího, když tam byl na pozorování transitu Venuše; ačkoli to byl spíš Wallis než Cook, který ostrov objevil a anektoval. Nemyslel si, že náčelníci nebo jejich lid berou tu věc nějak vážně, a nepředpokládám, že ta dotyčná dáma se zachová jinak – bude to zdvořilá formalita, nic víc.“

„Odpusť, jestli jsem hloupější než obvykle, Stephene, ale která je ta dotyčná dáma?“

„No přece Puolani, Wainwrightova ubohá slabá žena, královna jihu. Protože soudím, že právě ji chceš podpořit, když se ten kaper spojil s jejím nepřítelem na severu, ten dvojnásob nepřátelský kaper, jak americký, tak francouzský?“

„Samozřejmě. Omlouvám se. Vyklouzla mi z paměti.“

„Ale i kdyby šlo o víc než politickou formalitu, být poddaným krále Jiřího kdesi daleko…“

„Bůh mu žehnej.“

„To každopádně, můj milý – to by vypadalo jako méně strašný osud než být pod přímou a současnou vládou Francie nebo Ameriky nebo architekta řádu, který vykořeňuje každou formu života společnosti, jakou lidstvo zná, a u nějž je velmi pravděpodobné, že nevěrce a kacíře požene na hranici.“

„Takže to mohu brát tak, že nemáš námitky?“ ujišťoval se Jack, který byl tou dobou už opravdu velmi unavený, ospalý a nemyslelo mu to.

„Jak velmi dobře víš,“ řekl Stephen, „jsem raději, když se lidé nechávají na pokoji, jakkoli nedokonalé může vypadat jejich politické uspořádání. Připadá mi, že nesmíš říkat jiným národům, jak si mají uspořádat svůj dům; nesmíš je nutit, aby byli spokojení. Ale i já jsem námořním důstojníkem, bratře; už dávno jsi mě naučil, že každý, kdo se živí lodními suchary, se musí naučit vybírat si mezi dvěma zly i nosatci toho menšího. Na tomto jediném základě se dá o mně říct, že nemám námitek proti tomu, aby se Moahu stalo nominální britskou državou.“

~

Čas pokročil hluboko do střední hlídky, když se rozloučili, a Stephen, když nahlédl do spící ošetřovny, prošel se zastíněnou lucernou v ruce po špičkách důstojnickou jídelnou ke své dolní kajutě v naději, že unikne pekelnému rámusu při ranním drhnutí paluby za skřípotu pískovcových kvádrů, mlácení mokrých hadrů, rituálních pokřiků, hvízdání pump a třískání kbelíků, které začínaly před úsvitem: byl totiž tvorem, který potřebuje spát, pokud má jeho mozek vůbec fungovat, a těšil se na svůj volný den na ostrově Annamooka, den soustředěného pozorování a objevů, které budou vyžadovat bystré smysly i vnímání, pokud je má inteligentně provádět.

Naproti tomu Jack Aubrey vládl pozoruhodnou schopností upadnout rovnou do hlubokého, osvěžujícího spánku, bez něhož námořníci nepřežijí, a probudit se radostně, někdy nesnesitelně radostně a do plné výkonnosti už po hodině či dvou, ne víc. Už se vykoupal a vesele pojídal svou první snídani, kterou mu servíroval ztrhaný, zasmušilý, nepřirozeně pokorný Killick, když tu dolů doputovala zpráva, že od Daisy odráží malá kánoe. Připlouval Wainwright osobně a přinášel novinu, že dorazil Tereo, onen starý náčelník, a ten vydal rozkazy, že se žádné tržiště nebude otevírat, žádné obchodování nebude, dokud se s hosty navzájem nenavštíví a nevymění si dary. Proto byl břeh prázdný, proto se kolem lodí nehoufovaly zvědavé kánoe. „Je to velmi panovačný starý džentlmen, který si potrpí na formality,“ vysvětloval Wainwright. „Pokáral Pakeeu za jeho uvolněné a nenucené způsoby a zabavil mu to červené peří. Jeho dary sem zamíří asi za půl hodiny a pak byste mu měl také předat dary a navštívit ho. Myslím, že by byla chyba začít doplňovat vodu dřív, než ho požádáte o dovolení.“

„Je pravděpodobné, že nastanou potíže?“

„Ne, pokud s ním budete správně jednat.“

„Kapitáne Wainwrighte, byl bych vám nekonečně vděčný, kdybyste mi celou tuto záležitost pomohl provést. Nesmí dojít k žádnému nedorozumění, žádné neshodě, žádné časové ztrátě.“

„Jistěže vám pomohu, pane. Ale vděčný jsem já vám: pomocník vašeho pana Bentleyho právě utěsňuje náš červený velrybářský člun a on osobně vyrábí novou rozpěru. Snad kdybyste mi ukázal, pane, co máte pro výměnný obchod, pak bych mohl vybrat něco rozumného, čím oplatíte ty dary. Pakeea mi všechny vyjmenoval až do posledního metru tapy.“

Stále ještě obraceli v rukou teslice, sekyry, korálky, skleněné kuličky, potištěnou bavlnu, mosazná a cínová umyvadla, když od břehu odrazila pahi s dívkami u pádel a ohromně statnou ženou středního věku jako velitelkou. „To je Tereova sestra,“ upozornil Wainwright. „Srdečná osoba. Možná by bylo vhodné připravit bocmanskou lavičku.“

Srdečná osoba to byla nepochybně, protože obvyklý výraz jí ve tváři nadělal vrásky úsměvů a smíchu; ale teď, když ji opatrně spouštěli na palubu, se chovala s přirozenou a působivou vážností. Tři její služky hbitě vyšplhaly po boku lodi, aby se k ní připojily; také ony měly šaty od ramen po kolena, jelikož byly urozené, příbuzné významných rodin na Tongatapu, jak Wainwright zašeptal Jackovi do ucha. Byly vyšší a světleji hnědé než veselé dívky s nahou hrudí v pahi, a také byly vážné. Rozprostřely své dary – štůčky látky tapa vyráběné z kůry, v odstínech tmavě červené, oranžové a přirozeně plavé; mladé vepře svázané v rohožích; koše s živými slepicemi a mrtvou pernatou zvěří, včetně jakési nachové lysky a několika chřástalů, nad nimiž Martin ztuhl jako setr; polena santalového dřeva; pečené psy; cukrovou třtinu, ovoce a bobule; a dvě palice vyrobené z tvrdého, tmavého dřeva, které měly do hrozivé hlavice vsazený vorvaní zub. Posádka fregaty stála na přední palubě nebo na palubních ochozech, několik mužů chlípně pošilhávalo po dívkách u pádel nebo pokyvovali a mávali na ty, s nimiž se včera v noci setkali, ale většinou jen mlčky a obdivně přihlíželi.

Jack řekl Wainwrightovi: „Račte jí povědět, že jsem hluboce vděčný za náčelníkovy skvostné dary; že teď budu mít tu čest nabídnout mu naše dary, které se krásou nemohou těm jeho vyrovnat; že ho požádám o svolení nabrat vodu na jeho ostrově a nakoupit u jeho lidu potraviny; a že nyní žádám, aby ona a ty mladé dámy vešly do kajuty. Raďte to tlumočit co nejelegantněji.“

Wainwright tak učinil rozhodně mnohem rozvláčněji a zřejmě i elegantněji, protože ti členové posádky Surprise, kteří uměli jihomořský jazyk, při několika pasážích pochvalně přikyvovali; a když domluvil, náčelníkova sestra obrátila k Jackovi přívětivou tvář. Jack je doprovodil do kajuty, kde je Wainwright usadil v souladu s polynéskou etiketou, a Jack každé věnoval hrst červených pírek a několik dalších drobných dárků. Zejména peří bylo velmi dobře přijato; madeira, která následovala, už méně. Jejich výraz radostného očekávání se změnil v překvapení, v některých případech i úlek. Ale po chvilce ohromení se znovu objevily zdvořilé úsměvy, a i když byly trochu násilné, setkání skončilo projevy laskavosti a uznání na obou stranách.

Krátce poté, co pahi zamířila ke břehu, vyrazil i Jack, s člunovodem a bárkaři v nejlepším oděvu. A asi hodinu po jeho návratu a s úspěchem ve všech směrech se na palubu konečně vynořil Stephen. Nepochybně zaspal a dlouho se zdržel na ošetřovně, ale i tak užasl, když uviděl, jak je slunce vysoko a den je tak jasný, že na lodi jsou všichni v plné práci, břeh je přeplněný davy lidí a plný barev: protože v tomto oslnivém světle dokonce i pyramida kokosových ořechů na bílém korálovém písku s akvamarínovým mořem v popředí a zelenými palmami a zahradami v pozadí měla krásně živou žlutohnědou barvu. Nemluvě o hromadách banánů, jamů, chlebovníkových plodů, kořenů a listů taro, koších lesklých ryb. Nemohl se na ně vynadívat. Připlula pahi, a muži a ženy v její posádce zpívali; obloukem provedli svůj široký, propracovaný, krásně postavený člun v mírném větru kolem lodi jako nejlepší námořníci, vyhnuli se kotevním kabelům (Surprise nyní stála na příďové a záďové kotvě) a vyjeli na pláž, aby vyložili další ryby. Nad zahradami za písečným břehem přelétlo hejno středně velkých papoušků, které Stephen nedokázal určit: jako zelení, rychle létající holubi. Ale Surprise měla napilno: na palubu se už nakládaly objemné sudy s vodou, stoupaly z velkého člunu, houpaly se nad palubou a za mnohého křiku: Všichni zabrat – hej rup – pořádně – Bůh zatrať tvoje oči a oudy, Joe – půl palce, půl palce, půl palce dopředu, kamaráde – a už sud mizel v hlavním palubním průlezu do tlumených a občas vášnivějších výkřiků, které zněly hluboko dole.

A voda nebyla v žádném případě všechno. Mezi Jackem a Tereem došlo k dohodě, že všechny nákupy se budou odbývat na břehu, aby se zabránilo složitému obchodování s padesáti kánoemi najednou, takže tržiště se táhlo dodaleka a doširoka, a bylo štědré a pozoruhodně pestré. Hlavním obchodním artiklem Surprise bylo nářadí a všechno kovové; láhve a všechno skleněné; látky a velice ceněné klobouky; cetky, korálky a tretky byly v sudech, na nichž seděl vždy jeden námořník; směnný obchod vedl nejdřív Wainwright, který nastavil jakési měřítko, a podle něj se pak řídili obeznalejší členové posádky Surprise. Jejich nákupy putovaly na palubu pravidelným proudem, kde je přebíral pan Adams, jeho stevard, pomocný skladník, Jemmy Kachna, pokud šlo o drůbež, a Weightman, lodní řezník, pokud šlo o prasata.

Tato zvířata putovala na palubu po jednom a dvou už dlouho předtím, než Stephen vstal; poněkud malá, s klenutým hřbetem, dlouhonohá, tmavá a štětinatá prasátka, nevýslovně vítaná holčičkami. Vypadala totiž stejně jako prasata na jejich rodném Sweetingově ostrově, a měla i stejný hlas a rovněž smrad: připomněla jim minulost takovou silou, že se obě holčičky rozplakaly, mluvily na ně melanéštinou, kterou už skoro úplně zapomněly, a uklidňovaly je – zvířata byla zavřená v kotcích na přední palubě, dokud nebude čas rozšířit jejich ubytování v podpalubí, kde pobývala prasata ze včerejška, a zvířata byla nervózní a vystrašená. Ale vepři v podpalubí byli v ještě zoufalejším stavu, a když shora zaslechli a zvětřili jiné příslušníky svého druhu, spustili pekelný kravál: také ten Emily a Sarah důvěrně poznávaly. Rozběhly se k Jemmymu Kachnovi a pověděly mu, že zvířata jsou vyhladovělá, že volají po žrádle. Jemmy, který měl co dělat se svými slepicemi, je nějakou chvíli odbýval s tím, že prasata má na starosti řezník; ale nakonec ho umořily, takže ve volné chvilce zašel za Weightmanem, jedním z velmi mála veskrze nepříjemných chlapíků na lodi, a naznačil, že prasata v podpalubí řvou hlady. Dostalo se mu nadávek, jak očekával – kdo si myslí, že je, vykládat řezníkovi něco o prasatech? Vykládá snad Weightman Jemmymu Kachnovi, jak se starat o jeho zasraný slepice? Nebo želvy? Želvy, no to mě poser. Každopádně ta prasata dole dostala nažrat; nabídnul jim kdejaký zatracený žrádlo, který se na lodi našlo, od sucharů po tabák, a k tomu kýbl prvotřídních pomyjí. A dotkly se toho snad? Ne, váženej pane, ani náhodou. A Weightman se na to může vysrat, aby jim ještě podstrojoval: měli by je nasolit a naložit, dokud mají na kostech trochu masa; a jestli se to Jemmymu Kachnovi nelíbí, tak může udělat to druhý.

Tou dobou opakované výkřiky „S dovolením, pane“, „Jestli ráčíte, blahorodí“ zahnaly Stephena pryč z palubního ochozu, a pak po zadní palubě stále víc dozadu až k záďovému brlení, kde za obrovskou hromadou jamů v síti našel paní Oakesovou, která upřeně hleděla na pevninu, zcela ztracená, uhranutá. A ta radost ji přiblížila kráse víc, než kdy u ní Stephen viděl, a vypadala tělesně zdravější, bez ohledu na stín monoklu. „Není to úžasné, doktore?“ zvolala. „Vždycky jsem toužila cestovat a podnikat daleké plavby, ale nikdy se mi to nepodařilo – samozřejmě s výjimkou…“ Mávnutím odbyla Nový Jižní Wales a pokračovala: „A tady to vypadá přesně tak, jak jsem vždycky doufala, že vypadá cizina a ostrovy ve Velkém Jižním moři. Panebože, takový jas! Kéž bych si ten obraz navždycky uchovala! Myslíte, že kapitán dá Oakesovi propustku?“

„Odpusťte, madam,“ ozval se Pullings. „Obávám se, že musíme uvolnit člunové jeřáby.“

Stephena a Clarissu rozdělila parta námořníků, kteří soustředěně odvíjeli osmipalcové uvazovací lano. Clarissa se uchýlila dolů po kajutních schůdkách, kde zůstala v půli cesty s hlavou na úrovni paluby, aby jí neuniklo nic, co se dalo zahlédnout skrz procházející námořnické nohy; Stephen uvažoval o výstupu na zadní koš, když tu se tou tlačenicí prodrala mohutná Padeenova postava. „Drahý pane,“ vykřikl, přičemž rozhořčení v něm zadusilo i tu trochu angličtiny, kterou ovládal, „ten černý zloděj, řezník, Jidášův syn, trápí prasata, to tedy ano, ať mu duši ďábel sebere.“

„Říkal jsi prasata?“ zeptal se Stephen, ale ještě než Padeen domluvil – chvíli mu to trvalo i v irštině, s tím jeho strašným koktáním –, bylo mu jasné, že jde skutečně o prasata. Závan mírného větru k němu donesl puch, který mu byl znám stejně dobře jako holčičkám a Padeenovi a patřil do jeho dětství skoro stejnou měrou jako do jejich. Stephena totiž měla na vychování zemědělská rodina s prastarými irskými způsoby a u nich doma zejména prasata chodila dovnitř a ven, jak se jim zlíbilo, byla krotká jako psi a celkově čistotnější, inteligentnější; a v jednom z jeho domovů v Katalánsku spolu s kmotrem vychovali z pruhovaného, rozběhaného selátka dospělého divočáka, mohutné tmavé zvíře o čtyřech stech librách s obrovskými tesáky, které vybíhalo ze svého bukového hájku tryskem houpacího koně, aby se s nimi přivítalo, a děsilo všechny skutečné koně kromě těch nejstatečnějších. Přestože nakonec prasata snědli, a to s velkou chutí, i pro Stephena byla svým způsobem posvátná, přinejmenším proto, že to jsou spíše osobnosti než stádní tvorové. Společně s Padeenem zamířili přes středolodí, kličkovali mezi koši s želvami, které putovaly na palubu po jedné straně, a sudy, které se před nimi houpaly na druhé straně, a pytli a pytli jamů. U stupně přední paluby jim vyběhla vstříc Sarah, kurážnější a průbojnější z holčiček. „Ach, pane,“ křičela na Stephena, „poslouchejte ta prasata v podpalubí. Pořád prosíme Jemmyho, aby řezníkovi řekl, že jim musí dát taro, jenže on nechce.“

Padeen ukázal dolů do předního palubního jícnu a chtěl něco říct, jenže koktání mu nedovolilo víc než: „Bl – bl – bl,“ ale namířený prst a sílící randál zdola byly dostatečně výmluvné. Stephen vystoupil na přední palubu, kde Martin civěl na pravoboční kotec. „Dobré ráno, pane,“ zakřičel. „Tohle je tedy rumrajch.“

„Dobré ráno i vám, kolego,“ odpověděl Stephen, „rumrajch a k tomu šlamastyka.“

Naproti, u levobočního kotce, Weightman s několika řadovými námořníky zpevňoval ohradu a řezník právě říkal, že ta zatracená prasata nakrmil – následovaly podrobnosti, co jim nabídl – šlichtu, kterou by nepohrdli ani v kapitánské kajutě – hostinu jako u starosty – a ty potvory se nedotkly ani sousta, nevypily ani kapku – a (tady ztišil hlas) už ho ani nehne, aby to zkoušel znova nebo poslouchal nějakýho užvaněnýho slepičáře – on je přece lodní řezník a nebude ho učit řemeslu takovej… Jeho hlas docela ztichl.

„Prasata nesmíš nechávat o hladu,“ pronesl Joe Plaice. „Musejí pravidelně žrát, jinak je s nima rychle ámen.“

„Podle mě je to krutý a nespravedlivý,“ poznamenal Slade.

„Proč ty chudáky nešťastný tam dole nenakrmíš?“ vyptával se Davies.

Weightman na tyto i další poznámky odpovídal a vysvětloval svůj postoj stále důrazněji, až jeho hlas začal připomínat řičení prasat, když se do toho pustí se vší pronikavou vášní.

Všichni výkonní důstojníci fregaty byli v té chvíli buď na souši, nebo v podpalubí. „Tohle je záležitost pro kapitána,“ řekl Stephen po straně. „Už odrazil od břehu.“

Vrátili se s Martinem po palubním ochozu, posadili se na úvazníky ráhnových otěží, což bylo nejodlehlejší místečko, jaké dokázali najít, a sledovali, jak se kapitánův člun prodírá mezi spoustou kánoí u břehu.

„Sarah a Emily mi řekly, že stačí jen kousek taro,“ řekl Martin. „Odběhly, vzaly kousek z támhleté hromady a ta prasata na přední palubě se na něj přímo vrhla. Ukázal jsem to Weightmanovi, ale ten to nevzal na vědomí. Je to nepříjemný hulvát i v nejlepších chvilkách, ale teď překročil hranice rozumu. Tvrdohlavý zabedněnec, dalo by se skoro říct.“

„Asi ano. Nemohu se dočkat, až budu na břehu.“

„Já také, Bůh je mi svědkem! Jakmile budeme hotovi s prohlídkami, určitě budeme moci s čistým svědomím požádat o vycházku. Mám už připravené všechny síťky, krabičky, výstroj. Co asi najdeme? Polynéskou sovu, ha, ha, ha? Ale nejdřív vám musím povědět dvě novinky, o kterých se nehodilo mluvit na přední palubě. Jedna vám potěší srdce, druhá ho rozesmutní, jak se obávám. Ta první je, že mezi dary, které nám dnes dopoledne poslal náčelník, byli dva chřástalové nějakého druhu, který učený svět nezná, dva různí chřástalové, a jedna velká lyska modrá.“

„U všech všudy, a určitě to nebyla slípka?“

„Nebyla. Tahle byla mnohem větší a její zbarvení bylo mnohem sytější. Nikomu jsem se o tom nezmínil, protože je jich tu tolik, takže jsem se jich zmocnil jako objektů, které se více hodí pro vědecké zkoumání než na důstojnický stůl.“

„Velmi správné a vhodné. Čeká nás velké potěšení! Ale mluvil jste o špatných zprávách.“

„Ano, žel Bohu. Včera večer jsem přerovnával naše sbírky, znovu je pepřil a potíral kafrem, a když jsem se dostal k loriům, odebral jsem se na lůžko, ale kožky nechal na skříňce. Dnes ráno byli všichni loriové s červeným peřím dohola oškubaní. A kakaduové, kteří měli šarlatová ocasní pera, byli znetvořeni.“

„Ti zlotřilí falešní oplzlí psi vědí, že na tomto ostrově dostanou za červené peří cokoli: a oni chtějí jen to jedno. Příjice a věčné zatracení na celou tuhle odpornou posádku.“

Jack vystoupil na palubu po levoboku – na nějaké ceremonie nebyl vůbec čas – a Pullings a Adams ho okamžitě zasypali otázkami. Když Stephen viděl, že kapitán nebude nějakou dobu volný, odspěchal do podpalubí, aby se podíval na chřástaly a lysku. Byly to fascinující objekty už od pohledu, ale rovněž slibovaly osteologické zvláštnosti, takže Stephen prohlásil: „Je jasné, že je naší povinností je okamžitě stáhnout z kůže, a Padeen je pak v kotli na ošetřovně jemně povaří, abychom kosti zbavili masa – tekutina nepochybně posílí polévku pro nemocné a my získáme neporušené kostry. Odneste je do své kajuty – tam to bude méně nápadné – a já přinesu nástroje.“

Dole v šeru ošetřovny se prohraboval pilami, lékařskými kleštěmi a retraktory, a zrovna když volal: „Hej, pane Reade – slyším vás odsud velice dobře, a pokud se budete nadále snažit vstát, požádám kapitána, aby vás nechal zmrskat,“ když tu se objevil Oakes.

„Tady jste, doktore,“ vykřikl. „Pověděli mi, že vás tady možná najdu. Smím vás požádat, abyste mi prokázal laskavost, pane?“

„Račte ji vyslovit, pane Oakesi.“

„Jestli pojedete na břeh, mohl byste vzít s sebou moji manželku, prosím? Nemůže se dočkat, až vkročí na nějaký jihomořský ostrov, a já nemůžu dostat vycházku, když loď bude tak brzy vyplouvat a musí se toho ještě tolik udělat.“

„Dobrá, pane Oakesi,“ usmál se Stephen tak srdečně, jak jen dokázal. „Velmi rád budu paní Oakesovou očekávat, za čtyřicet minut.“

„Ach, děkuji vám, pane. Bude strašně vděčná…“

Stephen ho následoval po schůdkách nahoru, ale pomaleji. „Pane Martine,“ řekl, „tady jsou skalpely pro dva. Jestli si vezmete toho bližšího chřástala, já se pustím do lysky. Právě jsem souhlasil, že doprovodím paní Oakesovou na břeh. Nemáte námitky?“

Martinův výraz se změnil. „Je mi to moc líto,“ vypravil ze sebe po nepatrné odmlce, „ale zapomněl jsem vám říct, že už jsem se domluvil s doktorem – chirurgem z té velrybářské lodi.“

~

Kapitánův gig najel se zasyčením na korálový písek; přední veslař vyskočil na břeh, položil lávku a dva námořníci, jeden celý rozzářený, druhý přísný, pomohli paní Oakesové na pevnou zem; mile jim poděkovala. Následoval Stephen a muži mu podali ptáčnici, prachovnici a loveckou brašnu. Plaice, velmi dávný přítel, ho prosil, aby dával pozor na lvy a tygry a „hnusný zmijáky“, a gig zase ihned odrazil.

„Chtěla byste se podívat na trh?“ zeptal se.

„Ach, to byste byl laskav,“ zvolala paní Oakesová. „Mám trhy nesmírně ráda.“

Procházeli se na slunci sem a tam a byli předmětem živé, ale přátelské zvědavosti, mnohem méně vtíravé, než očekával. Když jeho upovídaná dívka ze včerejška viděla, že je tu se ženou, řekla pouze: „Ho aiaowa,“ diskrétně, ale chápavě se usmála a zamávala; a dotěrné děti ostatní krotili.

Wainwright a muži ze Surprise ovládající jihomořský jazyk jim ukázali divy, které Annamooka nabízela, a i ti, kdo nebyli nebo už nebyli horoucími zastánci Clarissy, měli radost, že jí mohou předvést svoji plynulou mluvu a rozsah znalostí.

Obešli tržiště nejméně dvakrát, občas se zastavili, aby se podívali na vynikající řemeslo při utěsňování kánoí vytažených na břeh, opravě sítí, splétání plachet, a Clarissa dychtivě jako dítě chtěla všechno vidět a chápat, všechno ji blažilo. Ale když pozorovala jednoho muže, jak skládá z perleti mozaiku ve tvaru očí na listu svého kormidelního pádla, zachytila Stephenův toužebný pohled na pár holubic – ptilopus? – a po náležité odmlce řekla: „Ale pojďme se už věnovat botanice. Jsem si jistá, že na tomto ostrově určitě rostou báječně zajímavé rostliny.“

„Nechtěla byste se podívat na ryby, které právě přivezli na opačný konec tržiště?“ zeptal se Stephen; ale i když Clarissa uměla být občas nevšímavá a dokonce hloupá, byly chvíle, kdy před ní žádná vrstva zdvořilé přetvářky nedokázala skrýt to, po čem muž skutečně touží; a v tomto případě se ta přetvářka dala lehce proniknout. „Pojďme po té široké stezce,“ navrhla. „Zdá se, že vede k místu, kterému se dá sotva říct vesnice, ale je tam většina domků, a myslím, že pokračuje do – nazval byste to džunglí?“

„Obávám se, že ne. Je to nejvýš řídké houští, které pokračuje až k rákosí na okraji lesa. Ale uvažte, že v pravé džungli, v období dešťů, neuvidíte žádného živého tvora. Můžete slyšet ptáky, můžete zahlédnout ocas mizejícího plaza, můžete vycítit přítomnost ohromného buvola, ale domů se vrátíte, pokud jste se zcela neztratila, krvácející z ran od trnů plazivého ratanu a vysátá pijavicemi, zato s prázdnýma rukama, co se nových poznatků týče. Tady je to mnohem lepší.“

Šli po cestě, která vedla kolem potoka, a minuli tři nebo čtyři domky postavené daleko od sebe – byly to jen střechy z palmových listů na kůlech s vyvýšenou podlahou – všechny prázdné, protože jejich obyvatelé byli na trhu. Nedaleko byly vidět další domky, napůl skryté za palmami nebo papírovníky, ale dojem vesnice to moc nevyvolávalo. A jelikož vítr foukal k moři, brzy nechali hluk davu za sebou a kráčeli v tichu, jen lehce temperovaném rytmickým duněním příboje na vnější korálové bariéře. Když prošli kolem tří pozoruhodně upravených políček s tarem a cukrovou třtinou, vyplašili malé hejno ptáků. Stephen jediným hladkým pohybem strhl pušku k rameni, na jednoho ptáka zamířil a sestřelil ho. „Papoušek bez výrazných znaků,“ poznamenal spokojeně a vložil ho do brašny.

Z posledního domu v dohledu, docela blízko u cesty, vylákal výstřel postarší osobu. Chraptivým, stařeckým, přátelským hlasem na ně zavolala a belhala se blíž, aby je uvítala, a v chůzi se jí odhalil svraštělý hrudník. Zvala je k sobě výmluvnými gesty, takže se vydali po hladkém, jasně zeleném trávníku do příjemného stínu v domku, jehož rovnou podlahu pokrývaly tlusté vrstvy rohoží a místy i pásy z tapy. Na ně se všichni posadili a přátelským tónem při tom pronášeli slova, jimž navzájem nerozuměli; pak jim ta stará dáma každému podala malé sušené rybky a s velmi významným pohledem a důrazným hlasem ji pojmenovala pootoo-pootoo. Clarissa jí nabídla špendlík s modrou skleněnou hlavičkou, který starou paní zřejmě okouzlil, a tak se rozloučili a cestou se ještě občas ohlédli a zamávali, dokud jim domek nezmizel z dohledu.

Pěšina, pokud se jí tak dá říkat, začala stoupat, a stále vedla kolem docela vydatného potoka, přes mladé porosty moruší a banánovníků, a slunce, které se blížilo k nadhlavníku, pražilo stále silněji. „Nepřipadá vám pevná zem báječně tvrdá a nepoddajná ve srovnání s lodní palubou?“ zeptala se Clarissa po chvíli mlčení, prvním od chvíle, co opustili loď.

„Je to vždy stejné,“ odpověděl Stephen. „Když po delší plavbě kráčím po dublinských ulicích, pokaždé jsou jako z pancíře. Navíc se ve velkém městě cítím povinen nosit kožené střevíce nebo dokonce pevné boty, Bůh mi pomáhej; po těch provázkových sandálech, které obvykle nosím na lodi, je to nezvyklá tíha, a k tomu ta nemilosrdná dlažba – kolem poledne bývám docela vyřízený; začnu být nedůtklivý a…“ Asi deset yardů od nich na vršku mladého santalu zahlédl brouka, velikého brouka, některého z roháčovitých; právě začal otevírat krovky a roztahovat křídla. Za okamžik bude ve vzduchu. Stephena brouci nijak zvlášť nezajímali, ale jeho přítel sir Joseph Blaine se jim nesmírně věnoval – na své místo předsedy Entomologické společnosti byl pyšnější než na to, že stojí v čele námořní výzvědné služby – a Stephen ho měl rád. Odložil ptáčnici a jeho nohy jen kmitaly, jak se rozběhl k santalu. Už byl skoro na dosah, když to zvíře zahájilo svůj majestátní let, a jeho dlouhé tělo stoupalo téměř kolmo vzhůru. Jenže z lesa foukal ze svahu dolů k moři vítr a brouk nemohl získat výšku. Plachtil dál a propracovával se ke stromům ve výšce nějakých šest až osm stop nad zemí, a Stephen, který běžel ze všech sil, mu sotva stačil. Nedokázal by však běžet dalších padesát yardů, když ten nezkušený tvor vrazil do natažené větve a padl na zem.

Když se Stephen se svým zajatcem vrátil, našel Clarissu ve stínu pod chlebovníkem, kde si v potoce koupala chodidla. „Našla jsem něco ještě lepšího,“ volala a ukazovala vzhůru. A vskutku, v místě, kde se strom rozděloval do čtyř hlavních větví, se nacházela neuvěřitelná kaskáda orchidejí, tří různých druhů orchidejí, oranžovohnědých, bílých se zlatým hrdlem a temně růžových. „To je podle mě pravé cestování do ciziny,“ libovala si s velkým uspokojením. „Ať si nechají všechny své lvy a tygry.“ Když se kolem sebe chvíli rozhlížela, řekla: „Jsem tu moc šťastná.“ Pak se zeptala: „Dá se ten chlebovník jíst?“

„Myslím, že se musí nějak upravit,“ odpověděl Stephen. „Ale slyšel jsem, že když se správně uvaří, může posloužit jako zelenina nebo puding. Myslíte, že bychom mohli napodobit mužstvo a poobědvat v poledne?“

„To budu jen ráda. Už půl hodiny mám hlad jako vlk. Kromě toho já vždy obědvám v poledne. Oakes je pouze kadet, jak víte.“

„Tím lépe. Teď je poledne: slunce je přímo v nadhlavníku a tento strom. Bůh mu žehnej, nám poskytuje stín jako roztažený slunečník. Zjistíme, co nám Killick zabalil.“ Otevřel druhý oddíl brašny, vytáhl láhev vína a dva stříbrné poháry, sendviče s vepřovou pečení, zabalené v ubrouscích, dva kousky studeného švestkového nákypu a ovoce. Přestože bylo vedro, měli oba velký hlad; jedli rychle a pili své sherry ředěné vodou z potoka. Mluvili málo, dokud se nedostali k ovoci, ale i to málo bylo velmi přátelské. Když poslední banánová slupka odplula po hladině potoka, když víno dolili a dopili, potlačila Clarissa zívnutí a řekla: „Přes všechno to potěšení a vzrušení jsem docela nemožně ospalá. Odpustíte mi, když si tam v tom hlubším stínu lehnu?“

„Jen si poslužte, má milá,“ odpověděl Stephen. „Budu se věnovat botanickému průzkumu, půjdu kolem potoka až k tomu rákosí, kde začínají vysoké stromy. Tady máte moji ptáčnici: umíte s ní zacházet?“

Zahleděla se na něj, jako by pronesl zavrženíhodný vtip – znovu mu přišla na mysl Médea –, pak sklopila oči a řekla: „Ach, ano.“

„Pravá hlaveň je nabitá prachem, ale ne broky: v levé je obojí. Pokud pocítíte sebemenší neklid, stiskněte nejvzdálenější spoušť a já ihned přijdu. Je ale možné, že každé blížící se kroky mohou patřit panu Martinovi a lékaři z velrybářské lodi. Případně se k nám připojí.“

„To pochybuji,“ řekla paní Oakesová.

~

Stephen Maturin ležel u větve stromu, odkud měl výhled na rákosí a několik jezírek lemovaných bahnem za ním. „Existuje něco, čemu se říká hloupá velkomyslnost,“ řekl, zatímco na patnáct yardů od něj procházelo procesí lysek, modrých i fialových, dále kulíkovitých neznámého druhu s hnědými obojky, a dalších jedinečných brodivých ptáků, kteří mířili zleva doprava a pak zase zpět, přičemž větší ptáci kráčeli důstojně, zatímco ti drobní, jako ti kulíci s obojkem, se jim míhali mezi nohama, „a pak existuje něco, čemu se říká zbytečná ochota. Ta žena mi ani nepoděkovala za to, že jsem jí přenechal pušku.“ V posledních okamžicích jejich rozhovoru poznal, že se něco změnilo: nepochybně řekl něco netaktního. Nepoznal co, stejně jako ona – sama žádný přírodovědec – nemohla poznat, čeho se kvůli ní vzdal: hodin, nenahraditelných hodin pobíhání panenskou krajinou, kterou už nikdy nespatří, plnou neznámých životních forem. Ne že by ta analogie odpovídala, napadlo ho, když slézal dolů.

Nezastihl ji v o mnoho lepší náladě, když se ke chlebovníku vrátil, sice s úctyhodnou sbírkou botanických vzorků, ale samozřejmě bez ptactva, když neměl pušku. Ano, vyspala se velmi dobře, děkuji vám, pane, nic mě nerušilo; a doufala, že doktor našel všechno, nač se těšil. Nevycítil u ní žádné nepřátelství nebo uraženost, spíš získal dojem, že před a dokonce během oběda se až příliš rozjařila a teď trpí obvyklou reakcí, spojenou s tělesnou únavou; také si všiml, že na jedné patě se jí udělaly velké puchýře. Bylo jasné, že nebude možné ji vést až do lesa. Pokusil se tedy navázat na předchozí tón a vyprávěl jí o tom, jak holčičky zvítězily: kapitán Aubrey si nechal řezníka zavolat, nařídil mu přimíchat prasatům do pomyjí trochu tara a pokropit tím mláto; o tom, jak se na to prasata vrhla s radostným kvikotem, a o tom, jak byla tato zvířata zařazena do jiné kategorie: od teď se považovala za jehňata a tudíž patří do pravomoci Jemmyho Kachny.

„Sarah a Emily byly celé blažené,“ řekl Stephen, „ale přitom na svůj věk zdrženlivé, dávaly si pozor, aby před řezníkem nejásaly nebo nějak ranily jeho city.“

„Ano, jsou to milá zlatíčka,“ přikyvovala Clarissa, „a mám je moc ráda, i když jsou proti mě natolik zaujaté, že mi až ubližují.“ Na dostřel se objevilo lehkovážné hejno různých papoušků. Stephen si vybral dva, čistou ranou je střelil a přinesl. Clarissa chvíli obdivovala jejich peří a pak pokračovala: „Tolik nemám ráda, když mě někdo nemá rád. To mi připomíná chudáka malého pana Reada. Jak se mu daří?“

„Je mu tak dobře a je tak činorodý, až se obávám, že předčasně vstane. Nechal jsem Padeenovi rozkazy, že ho má připoutat k lůžku, pokud se bude vzpouzet.“

„Jsem tak ráda. Jednu dobu jsme byli velcí přátelé. Může udělat u námořnictva kariéru? Doufám v to – má o námořnictvu nesmírně vysoké mínění.“

„No, o tom celkem nepochybuji. Zranění v boji, výtečné konexe, pochvalné doporučení od kapitána. Takže pokud nebude dřív zabit, zemře jako admirál.“

„Co ti ostatní důstojníci?“

„Kapitán Pullings skoro jistě dostane patent, až připlujeme domů.“

„A West a Davidge, dostanou se zpět na seznam námořnictva, co myslíte?“

„Pokud jde o ně, nepřísluší mi je posuzovat, ale pochybuji o tom. Břehy jsou posety neúspěšnými námořními důstojníky; přitom je mezi nimi nepochybně spousta odvážných a schopných námořníků.“

„Kapitána Aubreyho znovu zapsali.“

„Kapitán Aubrey, kromě válečnického umění, je zámožný muž s vysoce postavenými přáteli a neotřesitelným místem v parlamentu.“

Clarissa o tom chvíli uvažovala a potom, se zcela jiným pohledem a zcela jiným tónem, řekla: „Je tak příjemné sedět ve stínu, kde není příliš horko, s těmi nádhernými květinami nad hlavou, vedle muže, který člověka nezasypává otázkami nebo – nebo neodbytnými pozornostmi. Nebudu vám připadat dotěrná, když se zeptám, jestli je ta modřina u oka pořád vidět? Nemám na lodi žádné pořádné zrcátko, takže nevím.“

„Už se tomu nedá říkat monokl,“ odpověděl Stephen.

Clarissa si to místo jemně ohmatala a pokračovala: „Nedbám na muže jako muže, ale i tak ráda vypadám příjemně nebo aspoň přijatelně: jak už jsem říkala, nesnáším, když mě někdo nemá rád, a ošklivost a nelibost jdou ruku v ruce, jak se zdá… Kdosi mi jednou trochu zmateně vyprávěl o původu těch holčiček – vyrozuměla jsem, že to nejsou Aboriginové?“

„To rozhodně ne. Jsou to Melanésanky ze Sweetingova ostrova, hodně vzdáleného. Přežily jako jediné ve vesnici, kterou vyhubily neštovice. Odvezli jsme je, proto se nezdálo pravděpodobné, že by tam mohly žít samy.“

„Co se s nimi stane?“

„To nevím. Sirotčinec v Sydney nebyl řešením, jak se ukázalo, a v tuto chvíli mám v plánu je dovézt do Londýna, kde moje přítelkyně, paní Broadová, vede příjemně vytápěný hostinec v Savojských svobodách. Držím si tam po celý rok pokoj. Je to laskavá žena, má v domácnosti milé mladé neteře a sestřenky a chci, aby Sarah a Emily u ní bydlely, dokud nevymyslím nějaké lepší řešení.“

Clarissa zaváhala a dvakrát se pokusila něco říct, než pokračovala: „Kéž by je vaše paní Broadová udržela v bezpečí aspoň do té doby, než budou vědět, o co jde – kéž je ochrání před zneužitím. Opravdu doufám, že ještě nebyly zneužity, jsou to tak prostá stvořeníčka.“

„Jsou velmi mladé, víte.“

„Já byla ještě mladší.“ Na opačném břehu potoka přistál holub páskovaný a dlouze se napil. „Jako lékař jste se určitě setkal s incestními rodinami?“

„Velice často.“

„Ačkoli incest je možná v mém případě příliš silné slovo: můj poručník byl jen hodně vzdálený příbuzný. Šla jsem k němu, když jsem byla asi tak velká jako Emily. Bydlel v dost velkém domě s parkem a jezerem, velmi odlehlém, dost hezkém. Myslím, že za časů jeho otce byli v parku jeleni, ale on žil téměř výhradně uvnitř, většinou v knihovně, a nijak si nevšímal pytláků, neměl ani ponětí o sportu. Byl to stydlivý, laskavý, nervózní muž, vysoký a hubený. Myslela jsem si, že je hodně starý, ale to nemohl být, protože jeho neteř Frances, dcera jeho starší sestry, byla jen o trochu starší než já. Služebnictvo bylo ale skutečně staré, to tam bylo už za jeho rodičů. Byl to učený člověk a laskavý, a velmi dobrý a trpělivý učitel. Měla jsem ho opravdu ráda, přestože… O Frances jsem se moc nezajímala, ale neměly jsme tam žádnou jinou společnost, takže jsme si spolu hrály a běhaly po zahradě a v parku. Žárlily jsme na sebe, soutěžily jsme o jeho uznání, a to dělalo s naší výukou zázraky: můj poručník – říkala jsem mu bratranec Edward – mě učil latinu a angličtinu, četbou i písmem, a to ostatní měla na starost řada nešťastných francouzských guvernantek. Nikdy nezůstaly, říkaly, že je to tam příliš na samotě. A je pravda, že cesty byly tak úzké a hluboké, že kočár se ke kostelu v zimě nedostal, leda v silném mrazu. Ale zase tak moc velká samota to nebyla. Přijížděli obchodníci, což byla vždy událost. A občas se objevily návštěvy, ty chodily za tetou Cheyney, starou dámou, která bydlela v patře, ale nikdy z pokoje nevycházela ze strachu, že nastydne. V létě skoro každý týden přijížděla z Bishop’s Thortonu paní Bellinghamová, a když byly cesty příliš blátivé, jezdívala zkratkou, přes kopce. S tetou Cheyney nás učily, jak správně vcházet do pokoje a při odchodu za sebou zavírat dveře, a sedět rovně a být zticha a dělat pukrle. Bývali tam ještě další lidé, i když můj poručník návštěvy velice nesnášel. Před chvílí jsem řekla přestože, ale nevímjak to dokážu vysvětlit, aniž bych byla hrubá. Hráli jsme různé hry: bratranec Edward hrál s námi šachy a backgammon, a ve velké síni jsme si pinkali raketami s košíčkem. A pak bylo něco, čemu jsme říkali hry potmě, kdy se zhasla světla, zatáhly se závěsy, a podobalo se to hře na schovávanou. A občas jednu z nás chytil, jindy druhou, a dělal, jako že nás chce sežrat, a my jsme při tom ječely. Ale po chvíli to vzalo jiný obrat. Vždy byl velmi jemný, nikdy mi nijak zvlášť neublížil. A zdálo se, že i když naše hry považuje za soukromé, nejsou nijak zvlášť důležité.

Frances a já jsme o tom spolu nikdy nemluvily. Ale když jsme šly do školy ve Winchesteru – znáte Winchester?“ Ta otázka byla v podivném kontrastu s jejím bezbarvým monologem.

„Jen z doslechu. Anglii moc neznám.“

„Byl to klášter francouzských dominikánek a dívky byly často dcery emigrantů. Ale když jsme tam byly a slyšely šeptání a hihňání a bujné domněnky o manželství, rození dětí a o tom, co tomu předchází, my dvě jsme se na sebe podívaly a dokonale si porozuměly, i když jsme to ani jedna nikdy nevyslovily. Právě tam jsem začala mít ponětí o tom, co se stalo. Ačkoli jsem pořád nemohla přijít na to, proč je kolem toho takové pozdvižení. První část foeda est in coitu et brevis voluptas39 jsem dokonale pochopila, ale tu druhou ne. Nedokázala jsem si s tím spojit sebemenší náznak potěšení, jakkoli krátkého. Takže velká část toho, co jsem četla a slyšela – romantické vztahy, přeplavání Hellespontu a tak dál –, zůstávala pro mě nepochopitelná, pokud jde o ten konec, ten správný opravdový konec. Takže jsme tajily svoje znalosti o těchto věcech; a brzy jsme se naučily skrývat i jiné svoje vědomosti. Uměly jsme z latiny mnohem víc než ostatní dívky. To byl jeden z důvodů, proč jsme byly neoblíbené: tím druhým byly moje násilnické sklony.

Ze školy jsme se vrátily, protože jeptišky už se o mě nechtěly starat a já jim to nemohu vyčítat, ale zjistily jsme, že všechno je jinak. Teta Cheyney zemřela; hodně sluhů bylo propuštěno; nikdo už na návštěvu nepřijížděl. Jenom knihovna a výuka zůstávaly stejné; a hry potmě. Ale pak se po nějaké době připojil pan Southam: to byl poslední zbývající návštěvník, armádní důstojník, velký, hrubý, nadutý muž s hodně ohavnými způsoby. Bratranec Edward řekl, že máme na něj být velmi hodné. Schovávaly jsme se, jak to jen šlo, když u nás byl: jenže jsme se schovávaly hlavně kvůli tomu, jak páchl a byl celkově nepříjemný – tamta věc nebyla nijak důležitá.

A tak šel život dál, velmi pomalu, a mně připadalo, že skoro pořád je zima a máme oznobeniny: jenom v knihovně se topilo. Všechno bylo stále chudší a ubožejší. Stříbro zmizelo. V parku na opačné straně jezírka, kde se zřítila zeď, tábořili cikáni. A plevel v zahradě byl vysoký až po hlavu. Všichni sluhové odešli, až na dvě velmi staré ženy, které už jinde práci nedostaly a které radši zůstaly v tomto chudobinci. Obchodníci se už u nás nezastavovali. Kočár byl už dávno odstavený a chvíli předtím, než Frances poslali do Yorkshiru, jsme přešli od dvoukoláku na vozík tažený oslem. A v něm, když byly cesty sjízdné, jezdil bratranec Edward do Altonu s košem. V zimě, i když nenáviděl ježdění, si vzal poníka. Mimochodem, Frances jsem už nikdy neviděla, ani se nedozvěděla, co se s ní stalo. Dnes, při zpětném pohledu, si myslím, že přišla do jiného stavu a buď zemřela při porodu, nebo když se toho zbavila.“ Do klína jí spadl orchidejový květ. Podívala se na něj, chvíli ho obracela sem a tam a pak pokračovala v tom svém podivně nesouvislém vyprávění, připomínajícím vnitřní monolog plný vlastních narážek a odkazů. „Právě ten poník byl jeho smrt. Nějací dělníci z farmy ho našli shozeného na cestě a přinesli ho na košatině. Paní Bellinghamová z Bishop’s Thortonu se postarala o řádný pohřeb; přišlo hodně lidí a říkali, že si pro mě určitě přijdou moji přátelé. Jediní, kdo přišli, byli pan Southam a lidé od nějakého právníka, kteří chodili po celém domě a všechno sepisovali. Řekl mi, že jsem bez jediné penny. Neměla jsem žádné zabezpečení, ale prý mi najde práci na St. James. Znáte St. James?“ Její hlas se znovu úplně změnil, jako by se probudila.

„Samozřejmě znám,“ odpověděl Stephen. „Copak nebydlím u Blacka pokaždé, když jsem v Londýně?“

„Takže jste členem Blackova klubu?“

Stephen se uklonil.

„Pracovávala jsem naproti přes ulici, nebo spíš za druhou stranou ulice, za Buttonem. Ano, u Matky Abbottové. Ale pro Blacka jsem měla vždy slabost, protože právě jeden člen pro mě vyprosil milost, když mě měli pověsit. Byl jste někdy u Matky Abbottové?“

„Občas jsem tam zašel a vypil si s ní čaj, zatímco moji přátelé šli nahoru.“

„Tak to znáte ten salonek napravo. Právě tam jsem pracovala, vedla jsem účty: jedna z mála věcí, které mě jeptišky kromě francouzštiny naučily, bylo vedení účtů, úhledně a přesně. Tam nebo v některém maličkém pokojíku vzadu jsem dělala mužům společnost, zatímco čekali na svoji dívku. Nebo si někdy přicházeli jen popovídat, když si připadali osamělí. Matka Abbottová byla na mě moc hodná. Naučila mě, jak se oblékat a svlékat, a dovolila mi vzít si oblečení na dluh; ale nikdy mě nenutila dělat nic, co bych nechtěla, a teprve mnohem později jsem byla povinna, jak se říká, když jsme měli málo personálu a dívky měly moc práce.“

„Odpusťte mi,“ řekl Stephen, naklonil se k ní, chytil malý rovnokřídlý hmyz a vložil ho do krabičky na vzorky.

„Je to divné, bydlet v bordelu,“ pokračovala Clarissa, „a trochu se to podobá pobytu na moři: žijete zvláštní život, ve svém společenstvu, ale není to život obyčejného světa a máte sklon ztratit spojení s představami a jazykem obyčejného světa – všemi podobnými věci, takže když vyjdete ven, jste skoro stejný cizinec jako námořník na pevnině. Ne že bych věděla, jak takový svět vypadá, ten obyčejný normální svět dospělých, protože jsem ho nikdy pořádně neviděla. Snažila jsem se na to přijít pomocí románů a divadelních her, ale to nebylo celkem k ničemu: všechny hodně směřovaly k tělesné lásce, jako by se všechno točilo kolem ní, zatímco pro mě to nebylo o nic důležitější než se vysmrkat – počestnost nebo nepočestnost není ani tu, ani tam –, je směšné omezovat věrnost na soukromé partie: nesmysl. Nepřináší mi to žádné potěšení, trochu snad jen z dávání, když se mi ten muž náhodou líbí – měla jsem několik příjemných zákazníků –, nebo když je mi ho líto. Právě od nich jsem se někdy snažila vyzvědět, co si svět obecně doopravdy myslí. Zákazníci Matky Abbottové na první pohled patřili k té méně přísné straně, ale byli odrazem toho ostatního a já se od nich přece jen něco dozvěděla. Byl tam jeden osamělý muž, který za mnou přicházel a seděl u mě celé hodiny a vyprávěl mi o svých greyhoundech: žil v ménage à trois; jeho manželka a milenka byly velké přítelkyně; on měl s oběma děti; a ta milenka, která byla vdovou, měla i svoje vlastní děti. A všichni bydleli spolu v jednom domě, obrovském velkém domě na Piccadilly. A přitom on i ony a všichni kolem něj měli všude dveře otevřené, byli hluboce vážení. Takže co je pravdy na všem tom povyku proti cizoložství? Je to všechno pokrytectví? Stále jsem z toho zmatená. Je pravda, že vypadal velkolepě, když byl oblečený: ta modrá stužka je Podvazkový řád, viďte? Takže možná…“

Zazněl výstřel a oba zvedli hlavu. „To bude Martin a doktor Falconer,“ poznamenal Stephen.

„Ach Bože,“ vzdychla Clarissa. „Doufám, že nepůjdou tudy. Tak ráda jsem si s vámi povídala, že by byla škoda zkazit to zdvořilostmi. Ale já na vás naložila tolik svých důvěrností! Propovídala jsem se skoro k západu slunce. Snad bychom se měli vrátit na loď.“

„Jestli mi dáte své střevíce, strčím je do brašny. S tím puchýřem v nich nemůžete jít.“

Když scházeli zpět k moři a povídali si jen tak o obyvatelích toho bordelu, jejich zvycích a o chování zákazníků, někdy velmi zvláštních, občas dojemných, zeptal se Stephen po chvíli: „Nesetkala jste se někdy se dvěma muži, kteří tam často společně byli, jeden se jmenoval Ledward a druhý Wray?“

„Ale ano, měla jsem jejich jména ve svém účetnictví mnohokrát. Ale spíš na straně chlapců: dívky chtěli jen tehdy, když šlo o něco dost speciálního – řetězy a kůže, víte. Jistě to nebyli vaši přátelé, že ne?“

„Ne, madam.“

„Ale kupodivu znali některé docela příjemné lidi. Pamatuji si jednoho velmi vznešeného člověka, který se připojoval k jejich zvláštním večírkům. Také on měl tu modrou stužku. Ale on se k nim na veřejnosti nikdy neznal. Dvakrát jsem viděla, jak se míjejí na ulici St. James a dvakrát v Ranelaghu, a on jim ani nepokývl na pozdrav a oni vůbec nesmekli klobouk, ačkoli je to vévoda.“

„Nekulhal náhodou?“

„Velmi lehce. Nosil botu, aby to zamaskoval. Propána, já chraptím – tím mluvením jsem skoro přišla o hlas. Takhle jsem ještě nikdy s nikým nemluvila. Byla jsem nesnesitelně nudná, kéž bych nebyla stejně indiskrétní. Jste takový drahoušek, že jste mě vyslechl; ale obávám se, že jsem vám zkazila den.“




[image: dekor kapitoly]

Kapitola sedmá

Stephena Maturina, jako agenta výzvědné služby zaměstnávaného hlavně námořními záležitostmi, po mnoho let sužovaly, vyčerpávaly a hluboce rozrušovaly aktivity vysoce postavených, dobře informovaných mužů, Napoleonových obdivovatelů, kteří zevnitř anglické administrativy posílali informace Francii. Jejich zprávy se obvykle týkaly pohybu loďstva a způsobily ztrátu několika válečných lodí, selhání útoků, jejichž úspěch závisel na faktoru překvapení, přepady konvojů a zajetí někdy až poloviny obchodních lodí, a také (což zasahovalo Stephena a jeho šéfa sira Josepha Blaina ještě silněji) zatýkání britských agentů ve všech těch nešťastných zemích, které tvořily součást Bonapartova falešného impéria.

S pomocí muže, který patřil k jedné francouzské výzvědné službě a měl už po krk svého řemesla a strachu z prozrazení, odhalili Stephen a sir Joseph totožnost dvou takových zrádců, Andrewa Wraye, úřadujícího druhého tajemníka Admirality, a jeho přítele Ledwarda, důležitého úředníka ministerstva financí. Jenže zatýkání někdo zpackal, pronásledování bylo vlažné a oni oba prchli do Francie. Bylo jasné, že je chrání někdo s mnohem vyšším postavením, někdo se stejným smýšlením jako oni. Stephen se s Ledwardem a Wrayem vypořádal, když ty kreatury přijely do Pulo Prabangu v rámci mise, jejímž cílem bylo navázat spojenectví mezi sultánem a Francií, zatímco Stephen působil jako politický poradce mise s opačnými záměry. Doslova ty dva rozřezal na kusy. Jenže ten, kdo nad nimi držel ochrannou ruku, stále unikal odhalení, takže po opatrné odmlce se proud informací opět obnovil, méně bohatý, méně zaměřený na námořnictvo, ale stejně nebezpečný.

Usadil se ke svému psacímu stolu ve velké kajutě, jediném místě, kde si mohl pohodlně rozložit kopii pro sebe, šifrovací knihy a depeše.

 

Můj drahý Josephe, napsal v jejich první, soukromé šifře, kterou oba znali zpaměti, jak si přeji, ó jak jen si přeji, aby k Vám tento dopis, první, doputoval s velrybářskou Daisy, která má namířeno do Sydney, a potom těmi nejrychlejšími prostředky (přes Indii a pak po pevnině?), jaké má guvernér k dispozici. Myslim, že nám vyšla šance jedna ku milionu. Račte si vzpomenout na jednoho vévodu, dobře zavedeného u dvora, s Podvazkovým řádem, i když napadá na nohu a má zvláštní způsoby…

 

„Dále.“

„Kterýžto rozkaz zní všichni na palubu, pane, jestli ráčíte,“ zahučel Killick.

„Poručení kapitánovi a prosím, aby mě omluvil,“ řekl Stephen a vrhl po něm chladný pohled.

Všichni na palubu. Samozřejmě, to bylo to hvízdání, které slyšel před několika minutami.

 

… má zvláštní způsoby. Než se stal vévodou, než získal vazby na ministerstvo, než se stal tajným radou a než dostal Rád, viděl jsem ho v Holland…

 

„Dále.“

Byly to holčičky, usměvavé a hopsající, oblečené do nových šatů s modrými stuhami na rukávech. „Říkal jste, že nás chcete vidět, až budeme nachystané,“ hlásila Sarah.

„A jste nachystané moc pěkně,“ chválil Stephen. „Otočte se, ano?“ Pomalu se otáčely, paže držely kus od naškrobených sukní. „Elegantní šaty do světa, to tedy jsou. Ale Emily, moje drahá, co to máš za tváří?“

„Nic,“ začala fňukat Emily.

„Vyndej to, hned to vyndej: chceš nám udělat ostudu, kdybys žvýkala tabák před samotným králem Přátelských ostrovů?“ Natáhl k ní ruku s košem na papíry a Emily, pomalu a neochotně, do něj žvanec vyplivla. „No tak, no tak,“ tišil ji a obě políbil, „vysmrkat a můžete běžet. Nesmíte nechat pana Martina čekat. Neztrácejte ani chvilku.“

„Přijdete také, pane, že jo – že ano když budete moci?“ zeptala se Sarah.

 

…viděl jsem ho v Holland House, psal Stephen; a když se zády opřel, aby si tu scénu v duchu oživil, uslyšel Jacka, který kdesi v jiném světě oslovoval shromážděnou posádku; na pravoboku dovolence, kteří si jaksi, po dni namáhavé dřiny, našli čas a energii obléknout šaty vhodné pro vycházku, světle modré kabáty s mosaznými knoflíky, bílé jemné plátěné kalhoty, vyšívané košile, klobouky s širokou krempou a stuhou, úhledné střevíce s mašlemi; na levoboku zcela vyřízené chlapíky, kteří prohýřili noc a navíc měli za sebou krutý perný den. Ti, kteří měli jít na břeh – a slavnostní ohně už hořely –, se nemohli dočkat, až kapitán domluví: ve stoje poskakovali, a jak tak poskakovali, tak jim ve skrýších na oblečení cinkaly ukradené hřebíky, šrouby a železné součástky na výměnu. „Opakuji, spoluplavci,“ říkal kapitán hlasitě a jasně, „zvedáme kotvu hned na začátku odlivu. Všichni muži se musejí okamžitě vrátit k člunům, jakmile vystřelí druhá raketa; od první rakety budete mít k člunu pět minut. A na palubě lodi nebudou žádné ženy. Vůbec žádné ženy, slyšíte mě?“

„Co paní Oakesová?“ křikl přiopilý hlas ze zachmuřeného levoboku.

„Zapište jméno toho muže, pane Weste,“ nařídil Jack a muži, kteří stáli poblíž řezníka, se od něj s kamennou tváří odtáhli a nechali ho tam trčet samotného. „Posádka gigu nalodit,“ zavelel Jack, za chvíli co nejdůstojněji sešplhal po boku lodi a Stephen se vrátil ke svému dopisu.

 

Viděl jsem ho v Holland House během míru, když se právě vrátil z pařížského velvyslanectví. Když se dveře otevřely, lady Hollandová právě říkala tím svým znělým kovovým hlasem: „Já toho Napoleona zbožňuji.“ Někteří lidé se tvářili rozpačitě, ale on tam chvíli stál ve stínu dveří se sepnutýma rukama a rozzářenou tváří, jako by spatřil samotného Boha; pak se vzpamatoval a vešel s běžnými zdvořilostními poznámkami. Lady Hollandová mu běžela vstříc: „Jaké jsou zprávy z Paříže? Povězte nám všechno o svém obědě s tím božským prvním konzulem.“

Tak ten muž se účastnil Ledwardových a Wrayových nejšpinavějších večírků, ale i když s Ledwardem chodil do školy, nikdy se k němu na veřejnosti neznal; samozřejmě ani k Wrayovi. Ale detail, který mě dokonale přesvědčil, byl ten, že jejich šifra pro jeho osobu zněla Pillywinks, a to jméno jsme nacházeli velmi často, ale nedokázali jsme si ho ve Wrayově trestuhodně nedbalé dokumentaci vyložit.

Abych stejně tak přesvědčil i vás, dovolte, abych vám pověděl o svém zdroji: je to ta dáma, která před několika lety ustřelila dvouhlavňovou puškou hlavu panu Caleymu; a jak si vzpomenete (na rozdíl ode mě v té chvíli), náš klubový kolega Harry Essex nechal její trest snížit na deportaci. Proto se na naši loď dostala v Novém Jižním Walesu.

 

Pak následoval stručný popis jejich plavby, jejího přerušení a současného cíle; podrobnější popis jeho vycházky s Clarissou, přičemž si neodpustil kratičkou poznámku o broucích pro sira Josepha; a potom co nejpodrobnější popis, nakolik mu to paměť dovolovala, jejich rozhovoru o Ledwardovi, Wrayovi a o tom kulhajícím muži, a to od chvíle, kdy padla první zmínka o jejich jménech, až po rozhovor během návratu na břeh, což byla dlouhá cesta, o to delší kvůli tomu puchýři. Vybavit si přesné pořadí informací nebylo vždy snadné, a aby si je vybavil přesně, občas se zahleděl oknem ven. Fregata stála zádí ke břehu, a ten byl lemovaný ohni a byl přímo skvostný: nerušilo žádné měsíční světlo – plameny plápolající nad žhoucím srdcem, bílý písek, za nimi obrysy tmavé zeleně, temně modré nebe; napravo zřetelně osvětlená velrybářská loď a po celé délce břehu řada mladých hnědých těl, která tančila za zvuků rytmické písně a bubnů. Ale tančila přesnými, dokonale sehranými pohyby, ve srovnání s nimiž by brigáda Královské gardy bledla závistí. Vpřed, vzad a otočka; otočka, vzad, vpřed; půlobrat a zase znovu, sevřené řady a fronty se proplétají, všechny ve sladěném rytmu za vlnění paží. Uprostřed, za ohněm, bylo postaveno dočasné přístřeší z palmových listů a tam, po boků náčelníků, seděl Jack, pak další hodnostáři, a po jejich pravici Clarissa a její manžel, potom Wainwright a doktor Falconer, Reade, Martin a holčičky, všichni ověšení květinovými věnci a s užaslým a blaženým pohledem v očích. Pomalu, nepřítomně usrkávali z kokosových šálků kavu, nabíranou z prastaré tradiční mísy postavené před náčelníkem.

Stephen se s očima oslepenýma ohněm vrátil k šifrování a škrtl několik řádků, v nichž popletl souslednost událostí. Obával se, že vystihnout dokonalou přesvědčivost a ryzost jejích slov bude nad jeho síly; ale jejich přesně tlumočené, nesouvislé řetězení by mohlo v tomto směru pomoci.

Když vzhlédl podruhé, uvědomil si, že už nějakou dobu neslyší ani píseň, ani bubny, ale jakýsi zmatený hluk, ne nepodobný řevu na býčích zápasech: ve skutečnosti se tam odehrával zápas v boxu. Slýchal o tom sportu odjakživa, ale kupodivu nikdy neviděl oficiální souboj – leda tak pranici mezi chlapci na dřívějších plavbách nebo rvačku v docích. Ale toto vypadalo na jedinečnou bitvu. Vytáhl svůj malý teleskopický dalekohled, který měl vždy po ruce, a jeho první užaslý dojem se potvrdil. Dvě hezké urostlé ženy se do sebe pustily holými pěstmi. Prudkými, nadšenými údery, a soudě podle výkřiků přihlížejících, byly dobře mířené a dobře sedly. Clarissa se smála, holčičky nevěděly, jestli se jim to líbí, někteří námořníci a všichni ostrované zapáleně povzbuzovali jednu nebo druhou dívku. Ale když byl zápas v nejlepším a ani jedna strana neustupovala ani o palec, starý náčelník z důvodu, který Stephen nepostřehl, udeřil do mísy kavy, pobočník zatroubil na ulitu, náčelníkova sestra zasáhla a obě mladé ženy couvly a pak odešly, jedna si mnula tvář, druhá hrudník. Ozval se zklamaný pokřik námořníků, kterým se to líbilo, ale skoro vzápětí začala z jednoho konce řady na druhý putovat pečená prasata, pečení psi, ryby a drůbež zabalené v listí, a také jamy, zeleninové banány, plody chlebovníku.

Stephenovy hodinky jemně stříbrně zacinkaly, a když se podíval na hromadu papírů, které tak nešetrně popsal, řekl si: „Svatá Maria, Matko Boží, tohle všechno nezvládnu včas. A moje ubohé uvařené oči mi už padají z důlků.“ Nasadil si zelené stínítko, otřel slzy, vyměnil si brýle a otevřel druhou šifrovací knihu.

Nezvedl hlavu, dokud ho z úkolu, teď už mechanické práce, nevytrhl strašný řev. Nemehlo Davis ležel na břiše, na zádech mu seděl statný ostrovan a tiskl ho k zemi chvatem lámajícím paži. Davis zřejmě dal nějaké znamení, vypravil ze sebe nějaké slovo, protože ostrovan slezl, pomohl mu na nohy a velice laskavě ho odvedl zpět k přátelům.

Stephenovy hodinky znovu spustily, a zatímco stále ještě odbíjely, do nebe vylétla první raketa. „Óóó,“ zvolali všichni, následovalo: „Ááá“ a po něm jásot, když se raketa rozprskla.

Po druhé raketě, o necelou čtvrtinu stránky později, následoval námořní pokřik a potom dorazily čluny. Několika námořníkům se podařilo opít se náčelníkovou kavou, ale většina vylezla na palubu zcela v tichosti, kde je uvítal tichý hlas kotevní hlídky.

Když Jack spočítal své ovečky, nahlédl do kajuty: „Neruším tě?“ zeptal se mezi dveřmi.

„Ale vůbec ne, můj milý. Už jen opisuji: dovol, abych dokončil tuto skupinu, a hned jsem u tebe.“ Jack, ostřílený námořník, už před mnoha lety pochopil, že Stephen je víc než lodní lékař, a dokonce víc než muž, na nějž se kapitán obrací o politickou radu tam, kde jde o mezinárodní vztahy; a jeho blízké vazby na výzvědnou službu začaly být postupně tak zřejmé, že nebylo nic divného na tom, že své zprávy, někdy překvapivě rozsáhlé, šifruje.

Když Stephen dokončil skupinu, položil na příslušné místo malé olověné těžítko a řekl: „Věřím, že jsi měl příjemný večer.“

„Opravdu velmi příjemný, děkuji. Náčelník to pojal moc dobře, neobyčejně dobře. A navíc nikdo neutekl, nepadla žádná tvrdá slova, jediná rvačka byla ta sportovní a jedli jsme jako páni radní – ta želva ale byla, Stephene! Ale obávám se, že Bonden a Davis budou ráno potřebovat tvoji pozornost; a Emily se udělalo špatně.“

„Co se jim stalo?“

„Bonden boxoval s jedním ostrovanem a má nos nakřivo. Davise při zápase strašně kroutili a škubali. A Emily někdo pověděl, jak se vyrábí kava, kterou pila.“

„Tak to je teď chytřejší než já.“

„No, sednou si kolem obrovského kotle, žvýkají kořen kavy, a když je dost požvýkaný, vyplivnou ho do kotle, a tak pokračují, dokud toho nejsou celé galony. A pak to nechají kvasit. Při té představě se pozvracela; je ale pravda, že už předtím snědla mimořádné množství cukrové třtiny a že už tehdy vypadala nějak přepadle.“

„Snad přežije.“

„Právě se chystám Sophii napsat dopis, než si půjdu lehnout. Chceš něco vzkázat?“

„Samozřejmě moje pozdravy. Doufal jsem, že napíšu Dianě, ale pochybuji, že budu mít čas na víc než stručný vzkaz.“

„Tak to tě už nebudu zdržovat,“ řekl Jack a zamířil ke stolku na opačném konci široké kajuty. Jejich pera škrábala a zatím se ozývaly tlumené údery na zvon, jeden za druhým: v jednu chvíli Stephen uslyšel, jak Jack po špičkách odchází do své spací kajuty; a první šifra se pomalu měnila v doufejme neprolomitelnou druhou šifru.

Konečně, když už oči nedokázaly kmitat z jedné stránky na druhou, si sundal brýle, zakryl si dlaněmi oči a pevně je několik minut tiskl. Zatímco setrvával v jiskřivé tmě, uslyšel bocmanův hvizd a jeho ostrý odhodlaný hlas: „Všichni muži zdvihat kotvu. Všichni muži, hej. Sypte na palubu, a rychle, vy ochrápanci,“ a když ruce odtáhl, uviděl na břehu první náznaky nového dne.

S novou energií se pustil do šifrování. „Nevím, jak by se to dalo zařídit, ale pokusím se ji dostat do Anglie s další kopií tohoto textu – smím se spolehnout, že ji ochráníte? O zákonech toho vím málo, ale obávám se, že i když je teď provdaná za námořního důstojníka, mohou ji obtěžovat kvůli tomu, že se vrátila před vykonáním trestu. Dotyčnou informaci nám už poskytla, nejcennější, jaká se nám kdy dostala do rukou; je potenciálním cenným zdrojem dalších, pokud se s ní bude jednat mimořádně diskrétně; a každopádně jí dlužím velkou laskavost. Imunita, ta by byla politicky schůdná a soukromě povinná. A nakonec, drahý J… smím vás požádat, abyste poslal přiložený lístek mé manželce?“

Celou poslední hodinu se venku rozléhal zmatený řev a hulákání, které však nenarušilo jeho soustředěnou pozornost. Když teď seřazoval své papíry, ozval se zepředu pokřik: „Zabrat a vytáhnout, zvednout nad vodu,“ a kajuta už byla plná světla. Na dveře zaklepal pan Adams: „Kapitán se poroučí, pane, a pokud máte něco do Sydney, měli bychom to ihned přibalit. Jeho depeši mám ještě otevřenou, ale jakmile nás pan Wainwright provede tím průlivem, vezme ji s sebou zpátky na Daisy.“

„Hej, uvážete už tím zatraceným lanem kotvu? Spíte?“ ptal se kapitán Aubrey velmi důrazně a jasně, zdaleka ne spokojeně.

Doktor Maturin a pan Adams na sebe polekaně pohlédli: oba už v životě slyšeli mnoho rozkazů, které byly při zdvihání kotvy obvyklé, a mnoho jich bylo hlasitějších a zlostnějších, ale žádný tak příkrý jako tento. A Stephen, mávaje posledním listem papíru, potichu řekl: „Jenom necháme ten inkoust zaschnout a hned jsem u vás.“

Balili, pečetili, lepili, svazovali a znovu pečetili. Dolů za nimi přišel Oakes a zeptal se, jestli už jsou přichystaní. „Za čtyři minuty,“ odpověděli. A když vyšli na palubu, zastihli kapitána Aubreyho s pohledem upřeným na hodinky, pana Wainwrighta připraveného na palubním ochozu a posádku jeho člunu nervózně vyhlížející nahoru. Spěšné rozloučení, a velrybářský člun odrazil: Surprise nabrala do přední košovky vítr a se zatajeným dechem obeplula po návětrné straně nejzazší výběžek korálového útesu.

Stephen stál přímo vzadu, sledoval, jak se Annamooka za zádí zmenšuje, a potom, když už byla docela malá, se začala pravidelně pohupovat po jejich boku, neboť Surprise překonala onu jasně zřetelnou linii v moři, kde se akvamarin prudce mění v královskou modř a která označuje hranici místních přílivů a větrů na jedné straně, a pravidelný vítr z východojihovýchodu na straně druhé; dlouhý klidný obrat, při kterém loď doprovázely tři přepeřující fregatky, nastavil loď bokem k větru a kapitán Aubrey, který postupně přidával plachty až po brámovky, přikázal kurs na severoseverovýchod a půl čárky k východu a odebral se do podpalubí, načež za sebou zanechal nervózní ticho.

Snídani už měl připravenou, ale i když bylo prostřeno pro dva, jeho obvyklý společník tu nebyl. „Kterýžto je pořád na ošetřovně,“ hlásil Killick, „dává do kupy Daviese a Bondena. Mohl bych ho za chvilku přivést.“ Jack zavrtěl hlavou a nalil si šálek kávy. „Zmetci zatracení,“ zamumlal pro sebe.

Stephen byl ve skutečnosti ve výdejně léků, kde válel pilulky a poslouchal na půl ucha Martinovy důvody, proč ho opustil a da přednost Falconerovi. Nebyly pravdivé a Martin, který cítil, že není přesvědčivý, se pustil do obšírného výčtu podružných detailů což ho dle Stephenova mínění ještě víc ponížilo. Nebyl ani tak proti klamu jako takovému, ani ho neuráželo, když ho někdo obratně použil, ale jednou z Martinových nejpříjemnějších vlastnost byla bezelstná upřímnost.

Na ošetřovnu, kde leželi Bonden a Davis v takovém pohodlí, jaké je možno očekávat, a když už lékařské umění udělalo to málo, co mohlo, přišli návštěvníci, aby jim vyprávěli, jaké mají štěstí, že unikli tomu hněvu na palubě. „Takhle rozčílenýho jsem ho viděl naposled, když se vrátil na kocábku u Suchejch Tortug a zjistil, že pan Babbington nechal loď, aby přejela kotevní kabel,“ řekl Plaice.

„Udělali jsme tehdy otočku kolem dokola a navíc s dvojím překřížením,“ navázal Bonden hlasem člověka, který má strašnou rýmu nebo čerstvě zlomený nos, „bylo to hrozný. Kapitán dusil chudáka Babbingtona, až ho skoro rozbrečel, žalostný pohled.“

„Ale to nebylo nic ve srovnání s tímhle,“ pokračoval Archer. „Tehdy to byla neznalost a hloupost, ovoce mládí, jak stojí v bibli. Dnes to byly naschvály mezi Oakesovci a ostatními a skoro jsme kvůli tomu zmeškali odliv. Nedivil bych se, kdyby nechal zmrskat celou posádku, až přijde pondělí, a bocman bude muset naložit i svýmu pomocníkovi.“

„Já mám každopádně svědomí čistý,“ prohlásil Williams.

„Tím se můžeš ohromně utěšovat, až budeš mít v pondělí zkrvavenou košili, kamaráde.“

„Nechal převazovat uvolňovací lana sedmkrát, než byl spokojenej, a strašlivě klel.“

„Uvolňovací lana, ha, ha. Však se s uvolňovacím lanem v pondělí seznámíš,“ zasmál se Nemehlo Davis skřípavě, což u něj bylo nezvyklé.

~

Martin zanechal neplodného ospravedlňování, a jelikož se styděl vyprávět Maturinovi o své výpravě s doktorem Falconerem, odbočil k tomu strašnému rannímu kraválu, takové nadávky ještě nikdy neslyšel, a to proklínání! „Vy jste nepochybně spal s kuličkami vosku v uších,“ řekl, „jinak by vám to kapitánské hromování a křik neunikly. Zdá se, že ty manévry byly prováděny tak špatně, že kapitán Aubrey začal být kvůli svému odlivu nervózní – že za dalších pět minut se vítr od pevniny otočí proti nám. Divím se, že důstojník s jeho zkušenostmi…“

„Buďte tak hodný a podejte mi tu rtuť. Budeme ji brzy nepochybně potřebovat. Víte stejně dobře jako já, že jako jediná zabírá na příjici.“

Martin se natáhl pro láhev a úzkostně pohlédl na Stephena: „Doufám, že jsem vás neurazil?“

„Pokud se mě týče, kapitán Aubrey je v řízení lodi naprosto neomylný. Račte mi vyprávět o své procházce s doktorem Falconerem.“

„Nebyla zdaleka tak úspěšná, jak jsem doufal. Když jsme šli zkratkou přes změť černých kamenů, doktor Falconer upadl, vyvrkl si kotník a rozbil dalekohled. Nemohli jsme jít dál, ani jsme se nemohli vrátit, dokud ta mimořádná bolest nepoleví, takže jsme seděli na tom kamení, na slunci, a povídali si o sopkách. Protože tato formace, jak se zdá, vznikla nedávno a je vyvřelinového původu. Za chvíli jsme se rozhodli najíst a především napít; jenže jsme zjistili, že jsme si sice vzali brašny na sbírky, síťky a spoustu krabiček na vzorky, ale na batoh a láhve jsme zapomněli. Požádal mě, abych zašel k palmám dole na břehu a přinesl pár kokosových ořechů; a když jsem se konečně vrátil, s rukama prázdnýma, přestože jsem se opravdu pokoušel vyšplhat na tu nejšikmější palmu v celém hájku, projevil překvapivou netrpělivost.

Ale časem znovu nabyl rovnováhy a dlouze mi vyprávěl o časté sopečné činnosti v těchto končinách. Věří, že existuje úzká spojitost mezi erupcemi, zejména podmořskými erupcemi, a velikými vlnami, které ničí spoustu pobřeží, rozbíjejí lodě a topí tisíce lidí. A byl mimořádně sklíčený z toho, že bude muset opustit Moahu dřív, než vyšplhá na tamější sopku, protože doufal, že najde souvislost mezi občasným rachotem a hladinou moře. Už vystoupal na vrchol mnohem důležitější a mnohem aktivnější sopky na Sandwichových ostrovech, kde je jich mnoho. A vyslechl jsem si toho spoustu o struskovité lávě, popelu, rozžhaveném prachu, různých formách lávy, sopečném popelu a skelné pemze. Asi si vzpomenete, že doktor Falconer má neobvykle silný hlas: připadal mi v tom žhavém slunci ještě hlasitější a možná se tam rozléhala i ozvěna. Neviděli jsme žádné ptáky, kromě dvou terejů a obyčejného rybáka černohřbetého, velmi daleko. Ale při pomalém návratu s mnoha zastávkami, kdy jsme procházeli vlídnější, stinnější krajinou, mi připadal zajímavější: mluvil o důležitosti sopek pro Polynésany. Kromě jiného jsou to viditelní bohové a často jim přinášejí oběti v naději, že se vyhnou obvyklému osudu neurozených chudáků, jejichž duše pomalu požírají zlí duchové, kteří sídlí uvnitř kráterů.“

~

„Stephene, tady jsi!“ zvolal Jack a jeho zachmuřená tvář se rozzářila úsměvem. „Nechával jsem ti půlku konvice kávy, ale ty určitě zvládneš další, když jsi tak dlouho ponocoval. Oči máš červené jako fretka. Killicku! Hej, Killicku. Další konvici pro doktora.“

„Ženeme se hezkým tempem, je to tak? Přímo bleskově, jak nepochybuji. Vidím, jak se stůl naklání.“

„Docela slušně. Napnuli jsme všechno, co loď unese, možná i o něco víc, než je úplně rozumné. Ale v tom průlivu jsem byl tak mrzutý a smutný z toho, jak jsem kvůli těm Bohem zatraceným nemehlům málem propásl odliv, že jsem zatoužil po závanu čerstvého vzduchu. Ochutnej některý ten opečený plátek chlebovníku: dobře se ke kávě hodí. Náčelníkova sestra mi jich poslala plnou síť, sušených.“ Pomalu snědl křupavý chlebovník, vypil kávu a řekl: „Víš ale, není to zase takový rozdíl, s jakým jsem počítal. Snad se to zlepší, až budeme mít vítr ze zadoboku.“

Vítr, jak předvídal, se koncem odpolední hlídky stočil k zadoboku. Surprise napnula návětrné závětrovky a v době, kdy signál svolával muže k obědu, loď plula rychlostí osmi uzlů a tří sáhů: čerstvého vzduchu byla spousta, k tomu oslňující slunce a chuť soli v jemné vodní tříšti.

Důstojníci na zadní palubě pozorovali, jak jejich kapitán rázuje sem a tam, jako rázoval už nesčetněkrát, ale zůstávali zticha a drželi se o kus dál na závětrné straně, a muži u kormidla a kormidelník vedle nich stáli nepřirozeně ztuhle, když kapitán kolem nich procházel.

„Kapitáne Pullingsi, buďte tak laskav,“ řekl poté, co ušel svoji odměřenou míli. „Chci s vámi mluvit.“

Pullings v kajutě spustil: „Jsem rád, že jste mi řekl, abych přišel, pane. Chystal jsem se vás požádat, abyste důstojnické jídelně prokázal tu čest a zítra, protože je neděle, s námi poobědval.“

„To je od tebe velmi laskavé, Tome,“ řekl a podíval se mu přímo do očí, „ale pozvání do důstojnické jídelny musím v tuto chvíli odmítnout. Není to však žádná výtka proti tobě.“

„Obávám se, že posledně to vůbec nedopadlo tak, jak jsme si přáli,“ potřásl hlavou Pullings.

„Ne, Tome,“ řekl Jack po dost dlouhé odmlce. „Loď se rozpadá na kusy. Když v důstojnické jídelně panuje zášť, opravdu silná zášť, pak se loď rozpadá na kusy, i když má takovou posádku jako tuto. Zažil jsem to už mnohokrát. Ty také.“

„Ano, Bůh je mi svědkem,“ připustil Tom.

„Napadlo mě, že to napravím, aspoň do jisté míry, tím, že z Oakese udělám dočasného poručíka.“

„To ne, pane!“ vykřikl Pullings. Zrudl a ta strašná jizva přes tvář jasně vystoupila.

„Bude vás u stolu víc a hrubosti a odporná drzost nebudou tak snadné; bude mít pevnější půdu pod nohama a žádný důstojník by se už po něm nemohl vozit, což rozzuřuje muže v Oakesově divizi; bude samostatně velet hlídce, takže bude nezávislejší. Už je z něj docela oceánský námořník.“

„Ano, pane,“ řekl Pullings. A pak se stěží slyšitelnými rozpaky a námitkami, že nechce roznášet řeči nebo na někoho donášet, pokračoval: „Ale to by znamenalo, že s námi bude jíst i paní Oakesová.“

„Samozřejmě. To je součást mých důvodů.“

„Inu, pane… někteří důstojníci jsou na paní Oakesovou milí.“

„Troufám si říct, že ano – je to velmi příjemná mladá žena.“

„Ne, pane. Myslím vážně – zatraceně vážně – do krve vážně – vážně až ke kurvení…“

„Aha.“ Jacka Aubreyho to úplně zarazilo. „Ale to poslední určitě nemyslíš doslova?“

„Ne, pane. To je jenom to moje hrubé vyjadřování: prosím za prominutí. Je to ale tak vážné, že kdyby u toho stolu měla být den za dnem…“

Po chvíli mlčení Jack poznamenal: „Říká se, že manžel je vždy ten poslední, kdo se to dozví. Mluvím o sobě, jelikož jsem ženatý s kocábkou, rozumíš. Ti blbci. Jsem si ale jistý, že je v tom nikdy nepovzbuzovala. Dobrá, Tome, děkuji ti, že jsi mi to dal vědět, vidím to teď v novém světle. Ano, vskutku. Teď k tomu ostudnému fušerství dnes ráno: promluvím s dotyčnými důstojníky, ale také několik mužů se chovalo špatně: trucovali a byli neochotní – to je zanedbání povinnosti. Musíš připravit seznam a já se s nimi musím vypořádat. Zatraceně nepříjemná záležitost.“ Přešel ke svému mapovému stolu a odměřil vzdálenost, která jim ještě zbývá k Moahu. „Musíme je dostat zase do kupy, než začneme uvažovat o nějaké akci,“ řekl. „Tome, poobědváš zítra se mnou a s doktorem? A možná bych pozval Martina a Oakesovy.“

„Děkuji vám, pane. Byl bych velice rád.“

„Já se také budu těšit. A Tome, pověz laskavě Westovi a Davidgeovi, že si je přeji vidět.“

~

Oba to předvolání očekávali. Jack nechal zvedání kotvy na nich, zatímco s Pullingsem v podpalubí dokončovali jednání s Wainwrightem, a když vyšel na palubu, zjistil, že běžný manévr otřesným způsobem zpackali. Ti dva teď však nečekali tolik chladné zuřivosti, ani daleký dosah jeho výtek. „Mluvím s vámi o vašem chování na veřejnosti,“ hřímal. „Víte velice dobře, že veřejně projevované nepřátelství vyvolává rozkol a škodí pověsti lodi; také víte, že neshody důstojníků v poddůstojnické nebo důstojnické jídelně jsou veřejné, protože sluhové všechno hned poví svým kamarádům, takže mají dopad na celou lodní posádku, i když se odehrávají dole pod průlezy, jelikož každý důstojník má své věrné mezi muži v divizi, které velí. Ale vy jste se ani nepokoušeli udržet to v podpalubí. Vy jste k sobě otevřeně, neskrývaně hrubí, a vozíte se po Oakesovi způsobem, který budí u jeho mužů velkou zášť, protože on se o ně stará velmi dobře. Očividně jsem o vašem chování v důstojnické jídelně neměl ponětí, protože vaši spolustolovníci nejsou donašeči. Nemůžete však popřít, že jsem vám v posledních týdnech leccos naznačil a mnohokrát vás otevřeně pokáral kvůli vaší hrubosti a nezdvořilosti na palubě. Jedním z výsledků všeho toho nepřátelství, rozkolu a svárů byla ta dnešní ostudná exhibice, když jsem přišel na palubu a našel vás, jak se hádáte jako nějaké dvě semetriky, a na lodi to vypadá jako na Bartolomějském trhu. A to všechno v přítomnosti kapitána Daisy a mužů z jeho posádky. Mohu jen děkovat Bohu, že nebyla poblíž žádná králova loď. Představte si, kdyby se něco takového stalo! Dalším následkem bylo, že jste tou svou zábavou před paní Oakesovou a jejím manželem zneuctili loď: vy, oba dva, Weste a Davidgi, jste svoji vzájemnou nechuť projevili naprosto veřejně. Projevili jste vůči svým hostům naprostou neúctu v situaci, která byla v podstatě vykonáváním veřejného úřadu. Za sebe jsem právě odmítl pozvání kapitána Pullingse na zítřek.“

„Já byl v té době napůl omráčený, pane,“ bránil se Davidge.

„Nepochybně svoji omluvu přednesete zítra ráno panu Oakesovi?“ opáčil Jack. Davidge zrudl, ale neodpověděl. „Pokud jde o vaše osobní, soukromé neshody, nemám co říct. Ale absolutně trvám na tom, abyste na veřejnosti zachovávali dekorum a chovali se jako důstojníci: v důstojnické jídelně, kdykoli je přítomen některý člen posádky, a na palubě vždy. Neříkám nic o hlášení Admiralitě, ale slibuji vám toto: pokud zjistím, že jste si nevzali moje slova k srdci do doby, kdy se budeme muset zabývat Moahu, pak Bůh je mi svědkem, že zasejete to, co jste sklidili, nebo jak se to říká, a vyměním vás za dva pašerácké kapitány z přední paluby. Máme jich tam nejméně dvacet. A bude to vyřízené.“

 

Nejdražší Sophie, napsal, kapitán hodný toho jména ví hodně o své lodi, o jejích schopnostech, zásobách, slabinách a tak dále; a běžné každodenní pozorování mu ukáže, jací jsou jeho lidé námořníci a bojovníci: ale žije tak daleko od svých důstojníků a mužů, že toho také hodně neví, pokud nedopřeje sluchu donašečům. V posledních týdnech mi dělala starosti očividná zášť v důstojnické jídelně a to, jaký má dopad na kázeň. Nařizoval jsem jim přímo i nepřímo, aby byli zdvořilejší, ale teprve dnes ráno mi Tom, který se vyloženě topil v rozpacích, pověděl o důvodech té zášti. Myslel jsem si, že jde o obvyklou únavu z dlouhé plavby se stejnými tvářemi, stejnými vtipy, možná zostřenou nějakým hloupým žertem, který zašel moc daleko, prohrou v kartách, šachu, hádkami –, ale všechno to došlo mnohem dál, než jsem měl dopustit. Nesu na tom velkou vinu. Jenže dnes ráno, těsně předtím, než jsem si je předvolal, abych jim udělil výtku za ten strašlivý zmatek, který nadělali při zvedání kotvy, mi Tom dal na srozuměnou, že se navzájem nenávidí kvůli paní Oakesové; a že ustanovit Oakese dočasným poručíkem nebude k ničemu, protože jestli bude s nimi ona stolovat, jejich rivalita by mohla překročit meze.

Je škoda, že na to má doplácet tak skromná, způsobná žena, a zůstat odkázaná na bezútěšné stolování o samotě v kadetské ubikaci. Jsem si jistý, že příčinu nezavdala, ani naprosto neškodným způsobem, na lodi obvyklým, nikdy neřekla: „Račte mi zapnout knoflíček, prsty mám nešikovné“ nebo „Doufám, že si nemyslíte, že mám náprsenku zastrčenou příliš nízko.“ Ne. A při jednom naprosto hanebném obědě, který pro ni důstojnická jídelna uspořádala, kdy polovina jejích hostitelů mlčela jako ryba, se statečně snažila o udržení nálady. Odvahu u ženy opravdu oceňuji. Mimochodem, ve Stephenovi jsem se naprosto spletl, když jsem se obával, že by k ní mohl chovat až přílišnou náklonnost: včera šli na procházku do přírody a vrátili se radostní a ve vzájemné shodě, a přinesli nějaké neobyčejné květiny a pytel plný těch Stephenových ptáků a brouků. Zamýšlím ji i s manželem pozvat na zítřejší oběd, abych dal jasně najevo svůj postoj, ale teď si nejsem jistý. Měl jsem takovou zlost, když jsem dnes ráno viděl loď tak zostuzenou a špatně řízenou, že nemám na zábavu moc chuť; a sám Oakes, i když dost dobrý námořník, je strašlivě nudný. Zeptám se Stephena, právě v této chvíli ji prohlíží ve své kajutě.

 

Jack a Stephen sice toho večera přehráli nějaké velice uspokojivé hudební kusy, přičemž Stephen, aby vyrovnal náklon lodi, seděl s chodidly zapřenými o příčku zvlášť za tímto účelem položenou přes palubu, zatímco Jack hrál na svoje skřipky vestoje, ale kapitán se v neděli probudil brzy za ranní hlídky s hlavou stále plnou ostudy a ponížení své lodi, a také s jasnou vzpomínkou na Wainwrightův mlčenlivý úžas a taktně odvrácený zrak, když spolu vyšli na palubu. Vítr začal během střední hlídky slábnout, jak mu prozradil nějaký vnitřní záznamník, a nijak ho nepřekvapilo, když zjistil, že loď neslyšně pluje s ochablými, rosou promáčenými plachtami po šedém moři, sotva zčeřeném a s vysokými mrtvými vlnami od jihu.

„Dobré ráno, pane Davidgi,“ řekl a vzal do ruky plavební tabulku. „Dobré ráno, pane Oakesi.“

„Dobré ráno, pane,“ odpověděl Davidge. „Dobré ráno, pane,“ řekl i Oakes.

Na nebi sice byly hvězdy a na západě se dokonce ještě odrážely na hladině, ale východní nebe už bylo natolik světlé, že tabulku přečetl. A podle toho, co mu nebe na pravoboku napovídalo, viděl, že ten klid nevydrží.

„Viděli jste nějaké žraloky?“ zeptal se. Davidge houkl na hlídku na stěžni: žádní žraloci, vůbec žádní žraloci, pane. „Jenom nakouknu pod záďový převis, pane,“ řekl Oakes. „Někdy tam máme společníka.“ Za chvilku hlásil: „Nikde nic, pane.“

„Díky, pane Oakesi,“ odpověděl Jack. Došel ke sloupkům palubního ochozu, pověsil si přes lanovou hřebenici košili a kalhoty, zhluboka se nadechl a skočil do vody. Bubliny zasyčely kolem něj, celá jeho váha se změnila a voda byla dostatečně chladná, aby ho báječně osvěžila. Energicky plaval půl míle, pak se otočil, aby se podíval na loď, jak je vyvážená, jak dokonalé má linie, jak stoupá a klesá, občas úplně zmizí v údolí mezi vlnami. Díky slunci už bylo celé nebe modré, světle modré, a cítil, jak ho hřeje na zátylku. Ale i tak něco z těch chmur zůstávalo – neradoval se celou svou bytostí. Přetrvávající zlost však zcela vyprchala, když asi dvacet yardů od fregaty postřehl, že daleko na zádi se přes palubní zábradlí naklání paní Oakesová.

„Nebesa,“ vykřikl v duchu. „Možná mě viděla nahého.“ Okamžitě se ponořil a plaval na jeden nádech co nejdál a co nejrychleji.

Nemusel se bát, ani zadržovat dech, až mu málem praskaly plíce: Oakes už běžel jedním směrem, aby ženě zakryl oči, a Killick s osuškou utíkal opačným směrem, aby zakryl kapitánovu osobu.

Killick viděl už z dálky, že se kapitán blíží, takže načasoval rovněž i jeho první snídani zvlášť pečlivě, spíš jako chovatel nucený žít ve stejné kleci s popudlivým všemocným lvem, jemuž přináší hroudy koňského masa hned při prvním úderu na zoologický zvon.

Stephen se pro jednou této první snídaně zúčastnil. Natolik ho pohltilo šifrování, že se ještě nepodíval ani na desetinu svých botanických vzorků, a svým ptákům a jejich parazitům nevěnoval víc než letmý pohled, takže ho pomyšlení na ně vytáhlo z lůžka hned při prvním rozbřesku, téměř rozechvělého nebo spíš překypujícího vzrušením, které zažíval hned od svých počátků – při prvním pohledu na vřes svaté Dabécie, když mu bylo sedm let, na údolíčko plné lničky seté, které spatřil hned následujícího roku, a na pyrenejského vychuchola (onoho vzácného mrzutého rejskova bratrance), a to jen několik týdnů poté!

„Nechybělo mnoho, a poskytl jsem paní Oakesové strašlivou podívanou,“ řekl Jack po chvilce mlčení, během níž každý vypil dva šálky kávy. „Zrovna jsem plaval zpátky – byl jsem na dostřel pistole –, když jsem si všiml, že stojí u zábradlí. Kdyby se podívala mým směrem, určitě by spatřila nahého muže.“

„To by bylo vskutku šokující,“ poznamenal Stephen. „Buď tak laskav a podej mi tu chlebovníkovou topinku.“ Vzpomněl si na jinou příležitost, k níž došlo nedávno, a paní Oakesová tehdy skutečně spatřila nahého muže, a to světlíkem kajuty, ve které se podrobovala lékařské prohlídce, a ani to s ní nehnulo. Jack stál tehdy v člunu, udílel pokyny na vylovení kotevního kabelu ostrým korálovým útesem a právě se chystal k ponoru; a paní Oakesová si ho prohlížela s nezúčastněným zájmem: „Kapitána Aubreyho by považovali za urostlého muže i v Irsku, je to tak?“ zeptala se. „Ale musel být strašlivě pořezaný?“

„Sotva by se mi chtělo počítat zranění, která jsem mu sešil a ovázal, nebo kule z mušket či pistolí, které jsem z něj vytáhl,“ odpověděl Stephen. „Povšimněte si, madam, že všechny jizvy jsou čestně vpředu; kromě těch, co jsou vzadu.“

To bylo dlouho před jejich procházkou na Annamooce: vlastně to bylo poprvé, co si jasně všiml, že na jejím postoji k mužům je cosi nezvyklého, na tom téměř chladném postoji, který do jisté míry zneklidňoval, protože ani její tvář, ani její každodenní chování neprozrazovalo žádné životní abnormality. Stále na ni myslel, když Jack řekl: „Když už mluvíme o paní Oakesové, už dlouho jsem ji neslyšel vrzat na Martinovu violu, a vlastně ani Martina, když už jsme u toho.“

„Myslím, že se zmiňoval o tom, že viola má něco s krkem, jestli jsem to dobře pochopil. Nebo možná s hlavou. Čím to je, že na ni hraje tak málo lidí, co myslíš? Na dvacítku těch, kdo pokoušejí skřipky, nepřipadne víc než jeden, ne-li méně, kdo týrá violu. A přitom má nebo dokáže mít líbezný hlas.“

„To věru netuším. Možná se jich méně vyskytuje. Možná je ještě těžší je zvládnout: pomysli, jak těžké je najít prvotřídního hráče, schopného zvládnout violu jako Cramer nebo Kreutzer řekněme v Mozartově… Dále. Pojď dál a posaď se, Tome,“ zavolal a nalil mu šálek kávy.

„Děkuji vám, pane. Jen jsem se vás zapomněl zeptat, jestli máte v úmyslu dnes pořádat bohoslužbu.“

„Ano,“ řekl Jack a znovu se zachmuřil. „Ano, jistě. Není nic lepšího než bohoslužba, když jde o nastolení pořádku. Ale budou to jenom kajícné žalmy a Válečný řád.“

~

A byla to bohoslužba, jak má být, se stříškami nad zadní palubou; ale ještě před ní přišel na řadu obřadný nástup po divizích, ona oficiální inspekce všech mužů seřazených pod svým divizním důstojníkem a podle bojových stanovišť. Jack vypozoroval, že je to pro velitele jedna z nejlepších příležitostí odhadnout, jaká panuje v lodní posádce atmosféra. Jak tak procházel kolem řad, podíval se do očí každému námořníkovi, poddůstojníkovi a smluvnímu důstojníkovi na palubě. A byl by tupec, kdyby mu výraz nebo naopak prázdný pohled toho množství vymydlených, čerstvě oholených tváří neposkytl nějaký náznak, jaká vládne na lodi nálada.

Tohle fungovalo obousměrně: také posádka Surprise odhadovala duševní rozpoložení svého kapitána; a jak tak postupoval, za doprovodu Pullingse a postupně každého divizního důstojníka, zanechával za sebou chmury a děs. Přes ranní koupel, přes snídani a přes dobrý pravidelný vítr, pořád měl v srdci spoustu zloby a trpkosti. Zacházeli s lodí špatně, kvůli nim se zesměšnila – všechno to nadávání a řev a kravál, nehodné důstojníků a námořníků, a to během běžného manévru, který by dávná Surprise provedla bez sebemenšího zádrhelu a se sotva více rozkazy než „zvednout kotvu“ – provedla by ho spíš jako válečná loď než nějaký lajdácký kaper. Bylo to znesvěcení; a jak tak kráčel kolem nich, čišela z něj velmi silná nespokojenost. Usmál se jen jednou, a to když došel k divizi dělmistra, kde pana Smithe doprovázel Reade, který se poprvé od své nehody oficiálně objevil na veřejnosti. „Jsem rád, že vás zase vidím, pane Reade,“ řekl Jack. „Věřím, že máte doktorovo svolení?“

„To ano, pane. Prohlásil, že jsem zcela schopen –“ začal Reade, ale jeho hlas, který právě začal mutovat, se mu vymkl z kontroly, takže „lehkých povinností“ zaznělo jako hluboký krákot.

„Velmi dobře. Ale i tak musíte být opatrný. Nemáme na palubě zase tolik námořníků.“

Následoval Oakes a košaři, divize, která bývala na lodi vždycky nejveselejší a teď byla nejvíc nervózní. Za jejich starosti mohl zčásti pocit viny, stejně jako mohl za víc než jindy dokonalou čistotu a nedělní oblečení – gesta na odvrácení hněvu –, ale bylo v tom ještě něco víc, co Jack nedokázal určit. Procházel kolem nich s vážnou tváří a bez sebemenší poznámky, kterými tak často obhlídku divizí provázel. Následovali běžní námořníci a také Jemmy Kachna a jeho svěřenkyně.

„Ty se ale vytáhly,“ poznamenal. „Možná že Fanny a Charlotte už budou mít touto dobou stejně dlouhé nohy.“ I když se na ně díval vlídně a zeptal se jich, jak se jim daří, vzhlížely k němu ještě úzkostněji než jindy. V jejich velmi vzdáleném raném dětství v Melanésii podobná obřadná shromáždění občas končila lidskou obětí – pochopitelný základ nervozity –, ale kromě toho dokázaly vycítit náladu lidí přesněji než kapitán; a tak jejich úzkost z toho základu vyrostla do nebývalé výšky, takže se celé třásly, když odpovídaly.

Stephen a Martin seděli v prázdné ošetřovně, opatrně, protože na sobě měli slušné oblečení, a poslouchali, jak Padeen naposledy leští chirurgické nástroje a v přesném pořadí je ukládá. Martin přerušil mlčení tichým hlasem: „Dlužím vám úplnější vysvětlení svého včerejšího chování. Nešel jsem s vámi a paní Oakesovou, protože už nějakou dobu vůči ní cítím – jak to mám vyjádřit? – náklonnost, sílící náklonnost, a byl by zločin ji pěstovat. Cítil jsem, že se musím vyhnout její společnosti i za cenu falše a nezdvořilosti, jichž velice lituji, Maturine, ujišťuji vás.“

„Ale to vůbec není třeba, drahý Martine,“ potřásl mu Stephen rukou. „Určitě je lepší prchnout než se spálit; a z čistě vědeckého hlediska, na rozdíl od morálního, jsme dobyli větší území.“

„Ze stejného důvodu jsem rozbil svoji violu,“ pokračoval Martin, který se držel stále původní myšlenky; ale když mu došla i ta druhá, připlácl ruku na kapsu a zvolal: „Velká pravda. A v jednu chvíli, když jsme se vraceli a s doktorem Falconerem chvíli poseděli mezi starými a hnijícími kmeny stromů, které popadaly při nějakém dávném hurikánu – v těch místech jste nebyli, jak usuzuji –, jsem našel nejrůznější brouky. Tady jsou,“ vytáhl z kapsy plochou krabičku, „je to sbírka, kterou račte přijmout.“

Stephen krabičku otevřel a naklonil ji k nepřímému světlu. „Sláva vám!“ zvolal. „Tesaříci, do jednoho: ne, tito musejí patřit ke cleridae – takové barvy! To bude sir Joseph u vytržení – jsem vám moc vděčný. Všichni jsou mrtví, jak vidím.“

„Ano. Nesnesu ty neustálé beznadějné pokusy uniknout, to škrábání. Takže jsem je protáhl alkoholem.“

„Pánové, propána, už jde na nás,“ hlásil Padeen nervózním šepotem a samozřejmě irsky, když vrazil hlavu do průlezu jako králík a okamžitě ji zase zatáhl.

„Snad bych vám měl povědět, že kapitán Aubrey má v úmyslu pozvat vás na oběd, a také Pullingse, Oakesovy a mě,“ poznamenal Stephen.

„Aha, děkuji vám,“ usmál se Martin utrápeně. „Když jsem předem varován, snad dokážu zachovat klid aspoň po dobu jednoho oběda.“

Jenže když Jack, po vykonání veškerých náležitostí souvisejících s inspekcí ošetřovny, řekl: „Pane Martine, smíme doufat, že nás dnes při obědě potěšíte svou společností?“, Martin odpověděl: „Je mi líto, pane, ale musím vás poprosit, abyste mě omluvil. Zdaleka mi není dobře a nebudu se moci zúčastnit dokonce ani bohoslužby. Ale dovolte mi říct, jak velice si vážím vaší dobroty. Zdaleka mi není dobře – člověku musí být opravdu mimořádně nedobře, aby odmítl pozvání jak od svého mecenáše, tak svého velícího důstojníka.“

Odmítnout kapitánovo pozvání na oběd bylo u námořnictva něco naprosto nezvyklého – takové jednání se považovalo za vyhlášení nepřátelství, jen krůček od vzpoury, ne-li přímo velezrady –, ale Jack, který se nedokázal dívat na Martina ani Stephena jako na skutečné námořnické tvory, to přijal docela klidně, naznačil, že Martin na Annamooce možná něco snědl, a doporučil mu klid na lůžku („Mužova poduška je jeho nejlepší lék – ačkoli v této společnosti bych to neměl říkat“), závěrem ho požádal o radu ohledně žalmů na uklidnění a pokračoval v inspekci.

Když pak s Pullingsem zamířil k lanové komoře, přes cestu jim přeběhla krysa a Jack zvolal: „No pozdrav Bůh! Právě tady jsme našli paní Oakesovou, vypadala tehdy jako chlapec. Před časem to vlastně nebylo nic skvělého a nedělalo to dobrotu, když se nad tím zamyslíte; ale teď se zdá, že patří k lodi stejně jako příďová figura.“ Pullings, který tu příďovou figuru trýznivě zbožňoval a zároveň nesnášel, zamumlal cosi na souhlas, a po chvíli Jack pokračoval: „Kde ty kalhoty sehnala, máte představu? Na Oakese byly příliš malé.“

„Patřily nebohému Millerovi, pane,“ připomněl Pullings kadeta, který byl zabit v nedávné Jackově bitvě, „a když šly jeho věci k hlavnímu stěžni na prodej, Reade koupil uniformu v naději, že do ní doroste, až budeme v Novém Jižním Walesu. Jenže nedorostl; a domnívám se, že je poslal dál – ale jenom tak hádám, pane. Napevno nic nevím,“ dodal, protože nechtěl vypadat jako donašeč.

„Je to velmi pravděpodobné,“ řekl Jack a v duchu si Millera vybavil. „Velikostí by odpovídaly.“

Už nic neřekl, dokud se znovu neocitli na denním světle, světle tak oslnivém, že museli přimhouřit oči, které však také lidem na palubě ozřejmilo, že v podpalubí se nestalo nic, co by jejich veliteli vylepšilo náladu, a že stále mají co do činění s nebezpečnou přírodní silou.

Široké, otevřené, růžolící, modrooké tváři Jacka Aubreyho se nedal svárlivý nebo zlý výraz násilím vnutit, i kdyby ji křivil, jak chtěl; avšak pobouření nad zhanobením vlastní lodi a vztek na muže, kteří to způsobili, mu dodaly na lví zuřivosti, která měla úžasně zastrašující účinky. Ten výraz se nezměnil po celou bohoslužbu, a byl to přísný obřad bez úlevné přítomnosti reverenda Nathaniela Martina, který sice nebyl žádný námořník, ale při kázání projevoval větší lidskost, než slyšeli dnes: po předepsaných modlitbách předčítaných silným, nemilosrdným tónem, a po žalmu doznávajícím hříchy uslyšela posádka Surprise, jak její kapitán zesiluje už tak mocný hlas o další stupeň nebo dva a ještě strašlivějším tónem začíná předčítat hrozivý Válečný řád. Větší důraz než obvykle kladl na slova: „…pokud se kterýkoli důstojník, člen námořní pěchoty, voják nebo kdokoli ve flotě opováží vzepřít některému svému nadřízenému důstojníkovi, a to při výkonu svého úřadu, nebo neuposlechne jakýkoli oprávněný rozkaz některého svého nadřízeného důstojníka, pak bude každá taková osoba shledána vinnou a potrestána smrtí.“ A pokračoval: „Pokud kdokoli z floty vyvolá hádku nebo rvačku s jinou osobou z floty, nebo použije káravé nebo provokující řeči nebo gesta směřující k hádce nebo narušení pořádku, a bude z těchto deliktů usvědčen, bude potrestán způsobem, jaký si delikt zaslouží.“ A pokračoval: „Nikdo ve flotě nebo patřící k flotě… nebude nedbale vykonávat povinnost mu uloženou, ani neopustí své místo, a to pod trestem smrti.“

Jelikož tu byla paní Oakesová a malé holčičky, přeskočil paragraf XXIX, který se vypořádával se sodomií tím, že sodomity věšel, ale důrazně přečetl paragraf XXXVI: „Všechny další zločiny nikoli hrdelní, spáchané jakoukoli osobou nebo osobami ve flotě, jež nejsou zmíněny v tomto zákonu nebo pro něž zde není stanoveno vykonání žádného trestu, budou potrestány v souladu se zákony a zvyklostmi používanými na moři v takových případech.“ Skončil a zahleděl se na shromáždění spalujícím zrakem, který jim připomněl, že na moři se používají krutější zvyklosti, například protahování pod kýlem, a který způsobil, že Emily, která byla méně odolná než Sarah a postřehla, jak se Jemmymu Kachnovi změnil výraz, začala znovu fňukat.

Pak následovalo polední měření, načež je propustil, aby si snědli oběd s veškerou chutí, jakou v sobě vydolují za pomoci grogu, a na návětrné straně své zadní paluby zahájil dnešní předepsanou míli z předlouhé řady těch, které jí předcházely.

Zazněla Dubová srdce, sbubnovávající prořídlé řady strávníků k obědu v důstojnické jídelně: Martin se totiž uchýlil do své kajuty se dvěma schovanými suchary a kapitán dosud rázoval sem a tam ve své elegantní bílé vestě, vážný jako popravčí soudce. Nic nenaznačovalo, že u oběda bude zvlášť veselo.

Jack si však pohostinnosti velice vážil: když poprvé nastoupil u námořnictva, sloužil pod synovcem přátelského admirála Boscawena, velitele, který pokračoval v tradici svého strýce, slavné v celém námořnictvu – tradici, která vyhovovala přirozenému založení kapitána Aubreyho, takže když mu Killick přišel říct, že doktor už je v plné parádě a napudrovaný, že kabát jeho blahorodí visí na opěradle židle a že jeho hosty drží už jenom jedna kotva, okamžitě se rozzářil, odspěchal po schůdkách do podpalubí a do prostoru, který mu oficiálně sloužil jako spací kajuta, ale nyní pro účely malé společnosti se proměnil v jídelnu, jako obvykle s nablýskaným stříbrem (Killickovou radostí), orchidejemi a jeho kabátem zavěšeným v čele stolu. Oblékl si kabát skvostně zdobený zlatými prýmky a epoletami, rychle obhlédl stůl i velkou kajutu a odešel vedle, kde už stály jeho skrovné zásoby ginu, hořké a madeiry, připravené přivítat hosty.

Dorazili jako jeden muž a z polopaluby byla slyšet malá občanská válka ohledně pořadí, v jakém hosti vejdou dovnitř: válka však byla prohrána dřív, než začala, a hosté vešli podle zavedeného pořádku. Paní Oakesová, Šarlatová paní, jak jí říkali sethiáni a ještě někteří další námořníci, vešla první, v upravené verzi svých svatebních šatů; provedla před Aubreym krásné pukrle s rovnými zády, přesně načasované do kolébání fregaty, a udělala místo Tomu Pullingsovi, který vypadal skoro stejně oslnivě jako kapitán s patentem; potom vešel Stephen, který, jako pouhý chirurg, smluvní důstojník, neměl na svém obyčejném modrém kabátě vůbec žádné prýmky, i když směl mít vyšívanou knoflíkovou dírku na límci. A jako poslední Oakes, který neměl vůbec žádnou přednost a jehož jedinou ozdobou byl mimořádný lesk naleštěných knoflíků.

Přesto byl z celé té sešlosti nejveselejší, usmíval se a uchechtával pro sebe; očividně se na toto setkání posilnil grogem, a když se Jack Clarissy zeptal, co jí může přinést, odpověděla, že bude nejspokojenější, když se bude moci rozdělit s manželem o jeho madeiru, a řekla to tak manželským tónem, že ženatí muži, dokonce i Killick a jeho pomocník, se v duchu usmáli. Ale když zazněl úder na zvon, přesunuli se do jídelní kajuty, kde Clarissu posadili po Jackově pravici, Pullingse naproti ní a Stephena po jejím boku. Oakes seděl po Pullingsově levici a od ní ho oddělovala šíře stolu. Je pravda, že se na ni často podíval s psí oddaností a její pohled ho někdy přiměl zvolat „dost“, i když mu Killick dolil sklenici sotva do poloviny.

Ale ani krácení na víně, ani zlověstná atmosféra na lodi mu náladu nezkazila, a Stephenovi, který seděl naproti němu, připadalo, že se mezi ním a Clarissou muselo nedávno něco stát: nové porozumění, možná tělesně stvrzené.

„Doktore,“ naklonil se Oakes přes stůl s úsměvem. „Vy jste velmi učený chlapík; ale víte, co to je? Čím víc toho vyhrabete, tím je to delší?“

Stephen nachýlil hlavu, přemýšlel, usrkl vína, a pak se do vyčkávavého ticha zeptal: „Že by to byl celer?“

„Ne, pane. Není to celer,“ řekl Oakes velice spokojeně.

Jiní navrhovali trávu, vousy, nehty. A Killick zašeptal Stephenovi do ucha: „Zkuste křen, pane.“ Ale nic nebylo správně a nakonec, když jim odnášeli polévku, musel jim Oakes říct, že čím víc vyhrabáváte strouhu, tím je delší. Připustili to. Dokonce i Pullings, který se pozvedl nad svůj pocit viny za to, jak to teď na fregatě vypadá, prohlásil, že to bylo velmi chytré – jedna z nejchytřejších věcí, jaké kdy slyšel; a Jack se podíval na Oakese s novým uznáním. Z polopaluby, když jim na záď nesli rybu, bylo slyšet Killicka, jak vysvětluje ten zdánlivý paradox svému pomocníkovi a Ksichtu Jackovi.

Oakes si ten triumf skromně vychutnával po celou rybu, což byl ušlechtilý tvor jako bonito, ale s karmínovými skvrnami; Jack zatím dlouze vysvětloval Clarisse teorii pasátových větrů, přičemž Pullings naslouchal se strnulým výrazem zdvořilé pozornosti a Stephen se věnoval rybí anatomii. „Doktore,“ řekl Oakes, když vymetl svůj talíř, „pamatujete tu bathurstskou hospodu v Sydney? No, tak jeden voják tam chodíval s pár kamarádama a hráli jsme spolu půlpencový whist; a on si po každých dvou nebo třech partičkách dopřával dýmku tabáku. Pak jednoho dne, žádná dýmka. ‚Copak si nezakouříš?‘ ptali jsme se ho. ‚Ne,‘ řekl. ‚Včera večer jsem si zapálil dýmku papírem s baladou složeným podél, a od té doby mi hučí v hlavě. Určitě je to pořád ta balada.‘“

Stephen si všiml úzkostného výrazu na Clarissině tváři, ale manželovi, okouzlenému přijetím jeho kousku, její pohled unikl, takže se pustil do vyprávění o muži, který nosil vlasy dlouhé po ramena, a když se ho jakýsi plešatý chlapík zeptal, proč si je nechává narůst tak dlouhé, odpověděl, že chce zjistit, jestli jeho vlasy dozrají do semen, že by se pak jimi mohly osévat pleše.

„Velmi dobře, velmi dobře, pane Oakesi,“ zvolal Jack a mlátil dlaní do stolu. „Připíjím vám sklenicí vína, pane.“

Během vepřové pečeně připil každému svému hostovi, zejména Clarisse, jejíž vzhled se podle Jackova mínění velice vylepšil díky pobytu na slunci a větru. „Takže abychom se vrátili k mým pasátům, madam,“ pokračoval, „v tuto chvíli doufám, že narazíme na ty, co foukají od severovýchodu; a pak uvidíte, co tahle loď dokáže, protože se budeme muset probíjet proti větru, hals za halsem, a ona je v tom dobrá – nic nemiluje víc než plavbu ostře proti pěkné stálé vichřici.“

„Ach, to by se mi velice líbilo,“ řekla Clarissa. „Není nic tak – tak povznášejícího jako křečovitě se držet oběma rukama, když se loď hluboko nakloní a tříšť létá kolem boku až dozadu.“ Hovořila s nelíčeným nadšením a Jack jí věnoval pochvalný pohled – vlastně víc než pochvalný, a pak rychle sklopil oči pro případ, že by si jeho obdivu někdo všiml. „Doktore,“ zavolal po délce stolu, „vedle vás stojí láhev.“

Oakes už nějakou dobu mlčel. Nemluvil, když kolem stolu putoval švestkový nákyp; nemluvil, když ho pojídali; ale když polkl poslední sousto, pozvedl sklenici a se šťastným úsměvem na celou společnost kolem stolu řekl:

 

Proto se radujme, dokud jen můžeme, z každého doušku a dechu,

neb nic muže neskolí rychleji, než pán pekel v spěchu.

 

Zato na přední palubě vládlo během poslední psí hlídky pramalé veselí, i když večer byl klidný, krásný a každým coulem vhodný pro tancování, které bývalo tak obvyklé v tuto nedělní dobu. Jenom holčičky hrály severskou verzi panáka, kterou se naučili od Orknejců – hrály si tiše a námořníci je jen pozorovali a stěží sem tam prohodili slovo.

Na zadní palubě to nebylo o mnoho lepší, a když chvíli před západem slunce přišel nahoru Stephen, našel strážního důstojníka Davidge stát u balustrády; vypadal ztrhaně, sešle, zoufale, a Clarissa seděla na svém obvyklém místě u záďového brlení, úplně sama.

„Jsem tak ráda, že jste se objevil,“ řekla. „Začínala jsem být melancholická jako stará mrzutá kočka, což je nevděčné po tak skvělém obědě; a je to taky velmi zvláštní, protože mi nikdy nevadilo být sama, když jsem byla malá, a v Novém Jižním Walesu jsem po ničem netoužila víc než po samotě. Možná se tu tak cítím proto, že opravdu nemám ráda, když mě nemá někdo rád… Reade a Sarah a Emily – byli jsme takoví přátelé a nedokážu přijít na to, čím jsem je urazila.“

„O mládí je známo, že je vrtkavé.“

„Ano. Zřejmě ano. Ale je to zklamání. Podívejte se, slunce už se skoro dotýká moře.“ Když zmizel i zbytek oranžového okraje a už jen paprsky mířily vzhůru do citronově zbarveného oparu, řekla: „Předpokládám, že život námořního kapitána musí být velmi osamělý. Samozřejmě je to pro kapitána Aubreyho jiné, když jste na palubě vy, ale většinou nemají nablízku nikoho, s kým by si promluvili… Berou často svoje manželky nebo milenky na moře?“

„Manželky jsou zde neobvyklé – na dlouhých plavbách téměř něco neslýchaného, myslím. A milenky obecně nikdo neschvaluje, od lordů Admirality až po obyčejné námořníky. Ubírají důstojníkovi na charakteru a autoritě.“

„Opravdu? Ale o námořnících i námořních důstojnících je známo, že nejsou zrovna cudní.“

„Na pevnině. Ale na moři platí jiná pravidla. Nejsou nijak zvlášť logická ani důsledná, ale panuje na nich široká shoda a dodržují se.“

„Opravdu? Opravdu?“ naklonila se blíž s živým zájmem. Pak vzdychla a zavrtěla hlavou: „Jenže, jak sám víte, já o mužích vím tak málo – o mužích v běžném slova smyslu, v běžném každodenním životě: o mužích ve dne, místo o mužích v noci.“
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Kapitola osmá

Pondělní svítání věstilo jasný a krásný den, a osvětlovalo pravoboční hlídku, která čistila palubu namočeným pískem, potom pískovcovými kameny a nakonec hadry, a systematicky postupovala od přídě k zádi. Slunce se vyhouplo nad obzor, když se uklízeči přiblížili k vratidlu, na němž seděl West s nohavicemi vyhrnutými nahoru, aby se uchránil před záplavami vody. Východ slunce byl obvykle chvilkou tiché radosti a otřepaných vtípků, jako: „Tak už je to tu zas, kamarádi!“ a „Máte rádi svoji práci?“ Ale dnes nebylo slyšet nic, jenom svědomité skřípání kamenů, třískání kbelíků a několik tichých varování: „Bacha na to smetí pod tím starým roštem, Joe.“ A to přesto, že den byl jasný, loď plula dlouhými plavnými pohyby s energickým zdvihem šikmo přes vlny a foukal příznivý východní vítr, který čeřil moře a přinášel s sebou znamenitou svěžest.

Při sedmi úderech na zvon zazněl signál k uklizení hamaků a levoboční hlídka vyběhla na palubu příkladným stylem, přičemž si každý muž nesl svůj pevně a přesně svázaný válec, které kormidelník ukládal do síťového zábradlí čísly nahoru, a to s úzkostnou přesností, jako by se chystala admirálská inspekce. Ani mezi členy levoboční hlídky nepanovalo nějaké veselí: ani při prvním záblesku slunce, ani o půl hodiny později, kdy hvizd svolával všechny muže k snídani.

Staří členové posádky Surprise, tedy ti, kdo se plavili s kapitánem Aubreym na předchozích plavbách, přirozeně stolovali společně, i když to znamenalo často nepříjemnou a občas nebezpečnou společnost Nemehla Davise; a teď mlčky poslouchali jeho líčení, jak kapitán při prvním rozbřesku přišel na palubu, jak popřál dobré ráno panu Westovi, a to tak chladně, že panu Westovi umrzly kulky („To je jenom dobře,“ zahučel Wilson), jak přísně hleděl proti větru a jak v noční košili rázoval sem a tam jako lev, který hledá, koho by mohl sežrat.

„Mně nemůžou nic udělat,“ prohlásil Plaice. „Já dělal jenom to, co mi poručil můj důstojník. ‚Přivaž to, Plaici, Bůh zatrať tvoje oči,‘ řekl. Tak jsem to přivázal, i když jsem věděl, že odpadneme ouplně od větru. A pak: ‚Povol, povolte vy tam vpředu. Povol to, Plaici, Bůh zatrať tvoje oudy,‘ řval ten druhej, tak jsem povolil. Jináč by to přece byla vzpoura. Já jsem nevinnej jako celý stádo jehňat.“

Padeen s jistými potížemi řekl, že Bůh ještě nikdy nestvořil tak krásné ráno, ani příznivější vítr – nad takovými by zjihlo srdce Hektorovo i samotného Piláta Pontského.

Padeena si vážili, protože se na ošetřovně choval laskavě a v Botanické zátoce prožil kruté časy. Také se mělo za to, že vstřebal od doktora nějakou moudrost, a někteří z jeho slov načerpali útěchu.

Útěcha to však byla chabá a docela se vypařila krátce před šesti údery na zvon dopolední hlídky, kdy se na zadní palubě objevili důstojníci a kadeti v uniformách a dvourohých kloboucích, s meči nebo dýkami. Pullings vydal rozkaz vztyčit mříž poklopu a pan Adams spěšně vylezl po schůdkách z podpalubí s Válečným řádem v podpaží. Jakmile zvon udeřil pošesté, bocmanovi pomocníci zapískali signál Všichni muži na palubu přihlížet trestům, načež se osazenstvo fregaty shluklo vzadu do zmateného houfu, který čpěl kolektivní vinou.

„Všechny ženy do podpalubí,“ zavelel kapitán Aubrey. Sarah a Emily zmizely a Pullings po jeho boku oznámil: „Paní Oakesová už je u doktora, pane.“

„Velmi dobře. Pokračujte, kapitáne Pullingsi.“

Surprise při této plavbě neměla ve stavu profousa, takže Pullings osobně vyvolával provinilce postupně z houfu a oznamoval kapitánovi, jakého zločinu se dotyčný dopustil. První byl Weightman. „Drzost a nedbalé vykonávání povinností, pane, jestli ráčíte.“

„Máte co říci na svoji obhajobu?“ zeptal se Jack.

„Jsem nevinnej, vaše ctihodnosti, to svatě přísahám,“ odpověděl řezník.

„Má co říci některý důstojník na jeho obhajobu?“ Chvilku čekal. Vítr hvízdal v lanoví, důstojníci hleděli do prázdna. „Svléknout,“ nařídil Jack a Weightman si pomalu stáhl košili. „Připoutat.“ Kormidelníci připoutali Weightmanova zápěstí k mříži ve výšce nad rameny a vykřikli: „Připoután, pane.“

Adams podal Válečný řád. Jack a po něm všichni důstojníci a kadeti smekli klobouk, a potom Jack přečetl: „‚Nikdo ve flotě nebo patřící k flotě nebude spát na hlídce, ani nebude nedbale vykonávat povinnost mu uloženou, ani neopustí své místo, a to pod trestem smrti nebo takovým trestem, jaký si okolnosti jeho případu zaslouží.‘ Dvanáct ran.“ A staršímu pomocníkovi bocmana poručil: „Vowlesi, konejte svou povinnost.“

Vowles vytáhl z červeného plstěného pytle devítiocasou kočku, flegmaticky zaujal své místo, a když se loď vyhoupla na hřeben vlny, zasadil první ránu. „Ach, pane Bože,“ vykřikl Weightman strašně hlasitě.

Paní Oakesová a Stephen pohlédli vzhůru. „Vykonává se tam trest,“ vysvětlil Stephen. „Někteří muži se chovali špatně, když vytahovali kotvu.“

„Oakes mi to také povídal,“ odpověděla a poslouchala řadu pronikavých výkřiků, aniž by dala najevo nějaké emoce. „Kolik kapitán obvykle dává?“

„Nevím, že by někdy dal víc než tucet, a i to jen málokdy. Bičování je na lodích pod jeho velením nezvyklé.“

„Tucet? Bože, to by v Novém Jižním Walesu koukali. Byl tam jeden strašlivý pastor, policejní soudce, který uděloval stovky. Doktor Redfern ho nenáviděl.“

„O tom vím, má milá. Stejně jako já. Teď se zhluboka nadechněte a zadržte. Velmi dobře. To bude stačit,“ řekl nakonec. „Můžete si znovu obléknout šaty.“

„Říkáte to úplně stejným tónem jako drahý doktor Redfern,“ poznamenala Clarissa zpod záhybů svých modrých bavlněných šatů, a když se vynořila: „Zbožňovala jsem ho, když mi pověděl, že nejsem ani těhotná, ani… ani nemocná. Mohlo to být obojí. Byla jsem mockrát znásilněná.“

„To je mi líto, velice líto,“ odpověděl Stephen.

„Pro některé dívky by to bylo strašné. Pro mě to nemělo zvláštní význam, pokud nebyly následky.“

Bičování bylo pod velením Jacka Aubreyho opravdu výjimkou, ale tentokrát byla uražena a ponížena loď a on trestal krutě, nechal jich zbičovat sedm a zakazoval grog na všech stranách. Z těch, kdo byli přivázáni k mříži poklopu, nekřičel nikdo kromě Weightmana, ale nikdo neodešel bez pomoci. Jakmile provinilce pustili, ke každému přistoupil Padeen, kterému tekly po tvářích proudy slz, a omyl spoluplavci záda houbou namočenou v octě, zatímco Martin osušoval šrámy plátnem a podal tomu muži košili, toho si každý velice považoval. Všechno se to odehrávalo s příslušnou obřadnosti jako na válečné lodi – obvinění, odpověď, osvědčení o pověsti, polehčující okolnosti, kapitánovo rozhodnutí, příslušný paragraf Válečného řádu, výše trestu a trest – a i když další tresty nikdy nepřekročily šest ran, celé to zabralo hodně času, který Stephen a Clarissa strávili poklidným hovorem o mužích obecně, o obyčejných mužích v jejich všedním životě.

Poslední z mužů, který měl dostat výprask, představoval neobvyklý případ. Byl to James Mason, bocmanův pomocník. Byl to dobrý námořník a důstojník se za něj přimluvil. Jenže se dopustil hodně vážného provinění – přímého neuposlechnutí rozkazu – a Jack ho nechal připoutat k mřížovému poklopu. „Ve světle toho, co říká váš důstojník, to bude jen půl tuctu. Pane Bulkeley, konejte svou povinnost.“ Povinnost zbičovat bocmanovy pomocníky samozřejmě připadla na bocmana, ale takové případy se stávaly naprosto výjimečně – Bulkeleyho nepovolali k vykonání trestu už celé roky. Vyšel ze cviku, a když převzal od Vowlese devítiocasou kočku, chvíli jen stál a nerozhodně protahoval její krvavé pramence mezi prsty. Měl mladého Jamese rád, dobře spolu vycházeli; jenže posádka lodi pozorně přihlížela a on nesměl vyvolat dojem, že svému pomocníkovi nadržuje. To vskutku ne: první ranou vyrazil z Masona mohutné vyjeknutí, i když byl pevný jako skála. Když ho nakonec pustili, chvíli se potácel, pak si otřel obličej a na bocmana, rozpačitého, zmateného a nervózního, vrhl vyčítavý pohled.

Rozhovor ve Stephenově kajutě pokračoval přes diskusi o bolesti k neobyčejné obtížnosti rozpoznávání emocí nebo jejich kvantity, kvality, míry a síly. „Když se vrátím k bolesti,“ řekl Stephen, „vzpomínám si, že když tu byl kapitán Cook, bičoval ostrovany za krádež. Prý to nebylo k ničemu, jako by bičoval hlavní stěžeň. A v Novém Jižním Walesu jsem viděl Aboriginy, kteří si vůbec nevšímali spálenin, ran a krutých trnů, které bych vůbec nevydržel. A u námořnictva přijme námořník obvykle svůj tucet bez hlesu. Ale když vezmu v úvahu všechno kolem a kolem, odolnost mládí, statečnost, hrdost, návyk a tak dále, divím se, že z vás vaše zážitky zcela nevytloukly jemnější, laskavější city, takže byste byla mrzutá, zatrpklá a odtažitá.“

„Inu, pokud jde o jemnější city, možná jsem jimi nikdy příliš neoplývala. Neměla jsem ráda kočky, psy, ani děti. Nikdy mě nezajímaly panenky nebo králíčci na mazlení, a někdy jsem se prudce vzepřela, když jsem se rozzlobila. Ale nikdy jsem nebyla mrzutá, ani tehdy, ani dnes. Nejsem ani zatrpklá nebo odtažitá: myslím, že jsem dost laskavá, nebo chci být dost laskavá, k lidem, kteří jsou laskaví ke mně nebo kteří laskavost potřebují. A vím, že mám ráda, když mě lidé mají rádi – miluji dobrou společnost a veselí.

 

Sic erimus cuncti postquam nos auferet Orcus.

Ergo vivamus dum licet esse, bene.40

 

A také vím, že nejsem žádná zrůda, která není schopna lásky,“ řekla, položila ruku Stephenovi na koleno a pod opálením se trochu začervenala. „Jenom se nedokážu ztotožnit s tím koketováním, usilováním, hekáním – jak to nazvat, aniž by byla odporná? – s čímkoli tělesným. Připadá mi, že jsou to dva opačné póly.“

„Určitě ano. Sic erimus cuncti… takže od vás měl pan Oakes to své včerejší dvojverší? Byl jsem zvědavý.“

„Ano. Byl to jen přibližný překlad, který jsem narychlo vymyslela při oblékání. Ale udivilo mě, že si ho zapamatoval.“

 

Stephenovi jediní pacienti toho odpoledne byli řezník a bocmanův pomocník, kteří potřebovali obvázat, zejména Mason. Martin přiložil patřičné obklady, ale měl s tímto druhem zranění málo zkušeností, protože posádka na Surprise byla obvykle velmi ukázněná, a bylo zapotřebí cvičenější ruky na omotání cingulum, které nesklouzne a přitom aspoň trochu umožní pacientovi pohyb.

Té cvičenější ruce však bylo jasné, že asi bude mít na ošetřovně brzy plno. Jack nejenže napínal síly lodi ve všech směrech do krajnosti, ale když se omlouval za promeškaný oběd – vezme si večer něco navíc, a když vítr takto slábne, možná budou mít k muzicírování i nějakou čerstvou rybu –, naznačil také cosi o jakési létající koloně. Stephen zcela nepochopil, co tím Jack míní, ale na základě axiomu, že co jde nahoru, musí nutně také spadnout dolů, očekával pořádnou úrodu zlámaných končetin, žeber, a dokonce lebek.

Přemýšlel o tom, zatímco obědval v důstojnické jídelně, kde bylo poněkud ticho, ale většinu zášti nahradily nervozita a dokonce jistá družnost. Martin jedl jako vlk, dvakrát požádal Pullingse, aby mu „ukrojil ještě kousíček té vynikající vepřové pečeně“, ale když mu konečně odnesli prázdný talíř, než přijde puding, pověděl Stephenovi, že směrem k severnímu obzoru viděl pozoruhodné množství terejů a že starý Macaulay, který zdejší vody zná, mu potvrdil domněnku, že to znamená velká hejna ryb. Mohli by jet rybařit, kdyby byl klidný večer.

„Vy doktoři asi budete moci jet na ryby,“ řekl jim Pullings. „Zato my… velmi pochybuji, že budeme dělat něco jiného než cvičit, a to nejméně do Vánoc.“

Nikdy nepronesl pravdivější slova. Surprise ještě zdaleka neproplula proměnlivými větry a vítr, který se nějakou dobu točil kolem kompasu, při odpolední hlídce skoro úplně ztichl. Ale ustal, teprve když se loď dostala na míli od místa, kde rybařili terejové, ale Stephenův skif byl tou dobou už dávno spuštěný na vodu.

Namáhavě veslovali, skif plný prutů, podběráků, sítěk na animalculae, hrnců, sklenic a košíků, což jim značně překáželo a kazilo neobratný postup, takže byli ještě pomalejší a ve vlhkém, nehybném vzduchu jim bylo ještě větší horko. Stephen, který nepociťoval stud, co se nahoty týče, a často vystavoval na odiv celou svou osobu, jelikož se neobával spálení sluncem, si svlékl šaty; Martin, mnohem stydlivější, si jen rozepnul košili, vyhrnul nohavice a trpěl.

Ale za tu námahu to stálo. Rybářská oblast byla ostře ohraničená, a jakmile překročili její hranici a ocitli se mezi tereji, zjistili, že je obsazená nejméně ve dvou vrstvách: při hladině panoval chaos olihní pronásledujících pelagické kraby a volně plovoucí larvy různých forem mořského života, který ani jeden nedokázali určit, i když si byli docela jistí perlotvorkou, a dva nebo tři sáhy pod nimi byla zřetelně vidět, hlavně ve stínu pod člunem, hejna ryb, které se míhaly sem a tam, všechny stejného makrelovitého druhu, všechny se při otočkách vždy zablýskly a všechny požíraly spousty potěru, který se tu vyskytoval v takovém množství, že tvořil v té čisté zelené vodě kulovitou mlhu. Terejové hodovali na obojím, buď letmo prolétli těsně pod hladinou, aby chytili nějakou oliheň, nebo se vrhli do vody z výšky jako moždířová střela, aby se dostali do hloubky, kde křižovaly ryby. Lidí si vůbec nevšímali, občas se potápěli tak blízko člunu, až do něj cákala voda. A muži, když ty ptáky určili (dva druhy, ani jeden nijak vzácný), po nějaké době nevěnovali terejům žádnou pozornost. Nabírali olihně do podběráků a zjišťovali, že patří k nejméně jedenácti různým druhům, z nichž dva nedokázali pojmenovat. Procedili také ohromné množství olihní potravy, kterou uložili do pevně uzavřených nádob. A chytali ryby – pořádné chlapíky, kteří vážili několik liber –, věšeli na háčky návnadu z vepřových škvařených kůží nakrájených do tvaru mřenky.

„Takhle nějak to muselo vypadat v ráji,“ poznamenal Martin a vložil další rybu do koše. A pak dodal: „Ti budou šťastní, až jim ten úlovek přivezeme. Není nad čerstvou…“ V tu chvíli se zahleděl k lodi a jeho výraz se zcela změnil. „Ach,“ vykřikl, „přišli o stěžeň!“

Loď rozhodně vypadala prapodivně, spíš znetvořeně. Ale Stephen odpověděl: „Ale ne, vůbec ne.“ Hmátl mezi šatstvo po kapesním dalekohledu, namířil ho, zaostřil a pokračoval: „Nic takového, můj drahý pane: jenom spouštějí stěžňové čnělky.“

Podle horečné činnosti na hlavním koši, kde se znovu napínaly čnělkové úpony, usoudil, že muži začali vzadu a postupují k přídi v jednom z nejnamáhavějších cvičení, jaké člověk zná.

Pullings a Oakes byli na přední palubě, Davidge na předním koši; West byl vidět na salingu hlavní košové čnělky. A ti, spolu se všemi muži pod svým velením, měli plné ruce práce, zatímco Jack Aubrey, s Readem po jednom boku a Adamsem po druhém boku, jim s otevřenými hodinkami v ruce měřil čas.

„Myslím, že jste tyto úkony ještě neviděl,“ řekl Stephen a podal mu dalekohled. „Mám vám povědět, co dělají?“

„Když budete tak hodný.“

„Nejdřív odvážou brámové plachty a pošlou je dolů, a po nich příslušné ráhno. Potom spustí brámový stěžeň, což je manévr, který všichni dobře známe – záležitost na pár minut pro obratné námořníky, kteří si hledí svých povinností. Ale pak udělají totéž s velkou košovkou, s jejím mohutným ráhnem a pak přímo se stěžněm, což je opravdu těžký úkol. Očividně to už udělali se zadním a hlavním stěžněm; teď pracují na předním stěžni a podle postav, které se plazí po čelenu, usuzuji, že uvažují o přemístění také čelenové čnělky, ti nešťastníci.“

„Hledají nějaké nedostatky a změny ve vadných kusech?“

„Předpokládám, že ano. Ale myslím, že skutečným cílem je popohnat je k vyšší rychlosti, procvičit jejich námořnické řemeslo a možná i posílit jejich smysl pro složité, přesně synchronizované úsilí. Někdy se to dělá ne kvůli tomu, aby se upevnila kázeň a okamžité plnění rozkazů, ale ze soutěživosti ducha, pokud ne přímo z ješitnosti a chlubivosti. Stará Surprise, s posádkou, která byla spolu dlouhou dobu a všechno to byli muži z válečných lodí, v tom byla neobyčejně dobrá. A pamatuji si, že jednou, to bylo v Západních Indiích, se přemísťovaly čnělky zároveň s Hussarem, který se považoval za elitní loď, a Surprise to dokázala za hodinu a dvacet tři minuty – muži už tancovali na přední palubě dupáka, zatímco ti ubožáci na Hussaru ještě vůbec nezvedli hlavní brámová ráhna. Vidíte, ta čnělka se už houpá nahoru – stoupá a stoupá, vratidlo se otáčí – výš, ještě výš, zajišťuje ji složitý systém lan – už je dostatečně vysoko – Tom křičí: ‚Spustit!‘ – už je pata podepřená a zajištěná – a muži skočí na úpony a rozvážou tohle a tamto – následovat bude vznešená brámová čnělka…“

A také následovala; a jakmile fregata znovu vypadala jako slušná loď – protože zasunování čelenové čnělky už bylo pro lékaře zanedbatelné –, vrátili se ke svým olihním, které byly ještě čilejší než dřív. „Jsem si skoro jist, že tamhle máme docela neznámé druhy,“ ukazoval Martin. Vyklonil se se svým podběrákem na dlouhé rukojeti, ale než ho stačil ponořit, ucukl zpátky. „Ach,“ vyjekl polekaně. „Nehýbejte se. Nevyvěšujte ruku přes bok. Můj obraz ráje byl až příliš přesný. Je tu s námi i ďábel.“

Opatrně nakukovali přes okrajník a pod křehkým skifem spatřili známý obrys žraloka: byl to nepochybně jeden z mnoha druhů Carcharias, ale pro přesné určení by se mu museli podívat na zuby. Ale i tak jim připadal větší než jiné: mnohem větší.

„Předpokládáte, že vrazí do člunu?“ zeptal se Martin potichu.

„Určitě by to mohl udělat, kdyby prudce vyplul k hladině; je také známo, že někdy naberou rychlost a vrhnou se tělem nahoru doprostřed člunu, neboli napříč, jak říkáme, a chňapou kolem sebe.“

„Divím se, že můžete mluvit tak lehkovážně,“ poznamenal Martin. „A to jste také ženatý muž.“

Rozhostilo se ticho, čas od času narušené cáknutím padajícího tereje a bocmanovým hvízdáním v dálce. Jeden pták dopadl do moře těsně u nich a mířil stále hlouběji: žralok se hladce vysunul zpod člunu, jeho tělo zakrylo potápějící se obrys, a už tereje unášel do hlubin a byl stále méně zřetelný, i když stále mohutný, než konečně zmizel. Na hladinu vyplula tři nebo čtyři pírka. „Vrátí se, co myslíte?“ zeptal se Martin a stále hleděl dolů zastíněnýma očima.

„Nemyslím,“ usoudil Stephen. „Maso tereje je štiplavé a smrduté a nepochybuji, že si o nás myslí, že patříme ke stejnému rodu.“

Přes moře k nim dolehlo naléhavé hvízdání a mocný hlas kapitána Aubreyho nabádající ke spěchu. V rychlém sledu byly spuštěny na vodu všechny čluny fregaty; jejich posádky do nich naskákaly překotnou rychlostí, jakou by vyvinuly, kdyby spatřily hodnotnou kořist. Lana putovala na příslušná místa a čluny začaly vléct loď směrem k terejům.

Když se k nim Surprise dostala, slunce už hodně kleslo. Ryby se přestaly krmit, olihně a jejich kořist se zanořily do hlubin; a jakmile byly čluny opět vyzdviženy na palubu, svolal muže signál k opožděné večeři, ke které se podávala také vzácná troška rumu.

„Je to útěcha, mít pod nohama pevný dub,“ poznamenal Martin, když vytahali ze skifu svoje hrnce, ryby, pruty, vědra a vzorky. „Nikdy jsem tolik nevnímal tu strašlivou křehkost člunu – plaňkování není ani půl palce tlusté –, jako když jsem spatřil toho strašlivého tvora, který se ho skoro dotýkal. Nikdy v životě jsem nebyl tak nervózní. Když jsem nahlížel dolů, trochu se pootočil a upřel na mě studený pohled, na který jen tak nezapomenu.“

Sotva spolykali večeři, už se bubnoval nástup ke cvičení. Kajuty zmizely, protože paluba se jako obvykle vyklízela; Stephen schoval svoje vzorky společně se spoustou olihní do zadoboční galerie a spěchal do ošetřovny, což bylo jeho bojové stanoviště. Velká děla byla uvolněna a unavení důstojníci hlásili: „Všichni na svých místech a střízliví, jestli ráčíte.“

A byli ještě střízlivější, když vykonali cvičení s velkými děly – zatáhnout kanon dovnitř (pět centnýřů na muže) – znovu to mohutné těleso vysunout co nejdál, svinout pracovní konce kladkostrojů do úhledných kotoučů – namířit děla určeným směrem – provést pohyby jako při palbě – zatáhnout dělo, provést pohyby jako při odčervování, vytírání a novém nabíjení – umístit úsťovou zátku – umístit dělo do zajištěné polohy, a to všechno rychle – tucetkrát dokola u každého děla, přičemž každému zvlášť měřil čas jejich neústupný kapitán, a pak společná plná boční salva: a to všechno jako němohra. Neužili si ani jediné cvičné kolečko s ostrou municí, přestože prachárny byly docela plné (prach byl jednou z mála věcí, kterou jim Nový Jižní Wales dokázal dodat), ale Jack Aubrey rozhodně neměl v úmyslu dělat jim radost: byl se svými důstojníky a muži hluboce nespokojený, a také sám se sebou kvůli tomu, že ten rozkol nedokázal postřehnout dřív. Neměl náladu na jakékoli potěšení a posádka to věděla.

V tom kratičkém zbytku líbezného večera nikdo na přední palubě nezpíval ani netancoval. Muži posedávali, utahaní jako psi, až do nástupu své hlídky. Ne že by měli zlost na rozzlobeného kapitána: věděli, že je v právu. Jen doufali, že to dlouho nepotrvá.

Marná naděje. Po celou dobu, co byli v oblasti proměnlivých větrů, byli neustále v pohybu, osazovali posádkou a vyzbrojovali čluny, spouštěli je na vodu a zase vytahovali na palubu, dokud to u jednoho nezvládli za dvacet pět minut dvacet vteřin, a u druhého za devatenáct minut padesát vteřin. Dokázali také poslat nahoru dolní ráhna a čnělky a zvednout brámová ráhna za čtyři minuty čtyři vteřiny. A kromě toho, že každou chvíli spouštěli a vytahovali čnělky, vždycky tu bylo napínání nových plachet, natírání lodi a pozoruhodné množství cvičení s ručními zbraněmi a tesáky.

Po celou tu dobu si Jack ponechával svou přísnost pro zadní palubu: jakmile se ocitl v kajutě, byl přátelský jak dřív. Hrál svůj houslový part ke Stephenovu cellu s obvyklým radostným potěšením a kromě hlubokých vrásek na jeho ošlehaném obličeji nebylo téměř znát, v jakém je napětí.

„Bože, Stephene,“ řekl po jednom dni plném zvlášť únavných cvičení, „ani ti nedokážu povědět, jaké útočiště je tato kajuta a jaké je pro mě štěstí, že tě mám, abych si mohl s tebou popovídat a muzicírovat. Většina kapitánů má čas od času potíže se svou posádkou – někdy je to trvalá, zarputilá, skrytá válka – a pokud si ze svých prvních důstojníků neudělají kumpány, jak se někdy stává, musejí se tím prokousat sami. Nedivím se, že se z nich často stanou podivíni nebo kruťasové nebo i melancholičtí blázni.“

I když se dostali do oblasti setrvale vanoucích severovýchodních pasátů, nechoval se na palubě o nic uvolněněji. K Pullingsovi, Oakesovi a Readovi se choval docela srdečně, k Martinovi vždy zdvořile a zvlášť zdvořile ke Clarisse, pokud ji zahlédl; ale k ostatním důstojníkům a mužstvu zůstával přísný, neosobní, odtažitý a náročný. Uvolnění nenastávalo ani v jejich denní a noční lopotě, protože se ukázalo, že pasátový vítr je severnější a ne tak stálý, jak by si kapitán přál, a to vyžadovalo dokonalé zvládání kormidla, neustálou obsluhu ráhnových otěží a bulin a častou změnu v nastavení kosatek a stěhovek, pokud Surprise měla udržet kurs a zároveň urazit svých dvě stě námořních mil od jednoho poledního měření k druhému. Většinu času strávil na palubě s Pullingsem a měl rád, když West, Davidge a Oakes trávili zase svůj čas nahoře, kde dohlíželi na přesné provádění jeho rozkazů, nebo je dokonce předvídali. Byli udření a pohublí; pronásledoval je strach, že budou přistiženi, jak spí na hlídce; a obědy v důstojnické jídelně se odbývaly mlčky ani ne tak z nepřátelství, jako spíš z mimořádné únavy. Nikdo z nich nezažil na žádné lodi tak tvrdý režim, který trval už tak dlouho.

 

Má drahá, psal Stephen.

Jsme nyní v oblasti pasátového větru a uháníme vzrušující rychlostí. Ale plavba proti větru (nebo natolik proti větru, nakolik je toho schopna loď s příčným oplachtěním) se vůbec nepodobá plavbě po větru, vůbec se nepodobá oněm pohodlným dnům, kdy jsme se kolébali ke Svaté Heleně a člověk seděl pod stříškou, obdivoval moře nebo si četl knihu a námořníci nemusejí na povolené šoty ani sáhnout. Teď se nakláníme v nebezpečném úhlu a tříšť, a dokonce i přívaly vody létají dozadu s nezvyklou silou. Jack chodí dolů celý promáčený – ne že by dolů chodil často, protože plavba tohoto druhu vyžaduje jeho přítomnost na palubě. Bylo by pro všechny zúčastněné mnohem, mnohem jednodušší, kdyby napnul méně plachet a držel vítr o jednu čárku od přídě. Jenže on chce nejenže doplout k Moahu co nejdřív, ale také, a to především, se chce vypořádat se současnou situací tím, že zaměstnává povinnostmi celou posádku; a dělá to s větší autoritou, než kolik jsem si myslel, že má.

Nevím, jestli svého cíle dosáhne. Je toho názoru, že potíže způsobuje nepřátelství mezi důstojníky, které přitahuje paní Oakesová, a ty důstojníky podporují jejich lidé, takže na lodi máme soupeřící klany. Jenže jsou v tom složitosti, které mu unikají, a když mám teď času nazbyt a kajutu pro sebe, pokusím se je co nejlépe vystihnout. Těch divizí, pokud je tak smím nazvat, je nejméně půl tuctu: jsou to ti (a je jich většina), kteří Clarissu odsuzují za to, že spí s kdekým ze zadní paluby kromě svého manžela. Pak jsou to ti, kteří ji odsuzují za to, že spí s kdejakým důstojníkem, kromě toho jejich. Potom ti, kdo podporují výhradně Oakese (většinou patří do jeho divize a říká se jim Oakesovci); potom ti, kdo Oakese odsuzují za to, že zmlátil svou manželku; a ti, kdo podporují svého divizního důstojníka bez ohledu na situaci, v jaké se vůči paní Oakesové nachází; a potom ti, kdo na Clarissu stále pohlížejí s láskyplnou úctou – například plachtář jí nedávno ušil plášť z nepromokavé plachtoviny a ona v něm teď sedává u záďového brlení.

I kdybych považoval za správné se Jackovi se svými názory svěřit, pochybuji, že by to bylo k užitku: Nemyslím, že bych mu dokázal vyložit, že pro ni je pohlavní akt triviální záležitost, nijak důležitá. Náš běžný pozdrav, polibek, je mezi Japonci považován za hanebný, pokud k němu dojde veřejně: u nich, jak říká Pinto, se takové věci mají odehrávat potmě nebo aspoň v naprostém soukromí, stejně jako je tomu u nás s tělesným milováním. Pro ni, kvůli zvláštnostem v její výchově, jsou polibek a koitus skoro stejně nevýznamné; kromě toho ani jedno jí nepřináší vůbec žádné potěšení. Takže pokud – z nejrůznějšich motivů, v nichž svou roli jistě sehrála dobrotivá povaha a dokonce soucit a rovněž celková touha po oblíbenosti – přijala některé muže na svém loži, udělala to velmi nevinně: „Kdyby vás nějaký žalostný nemocný ubožák, řekněme s trnem v noze, prosil, abyste mu ho vytáhl, určitě byste souhlasil, i když je to akt spíš nepříjemný než co jiného.“ Překvapilo ji, když zjistila, že ti, komu vyhověla, ji do různé míry milují a nenávidí, místo aby ji měli pouze rádi; a že mnoho těch, kterých se to nijak netýká, ji odsuzuje.

Několikrát jsem se jí pokusil vysvětlit intenzivní mužskou touhu po výlučném vlastnictví – standard, podle kterého je široký výběr partnerek, ne-li promiskuita, chvályhodný u nás, ale u žen se považuje za odporný – nedostatek odpovědnosti nebo i obyčejné upřímnosti myšlení provázený neotřesitelným přesvědčením – nerozumné, leč velmi silné a velmi bolestivé emoce, které plodí žárlivost (tento pocit je jí téměř úplně cizí) – a velmi velkou sílu soupeření. Také jsem jí řekl, a to důrazně, že na palubě lodi není možno dělat nic, o čem by se nevědělo. Pokaždé jsem mluvil obšírně, měl jsem na srdci její zájem. Poslouchala pozorně a myslím, že mi věřila. Každopádně je odhodlaná se smilnění vzdát – ačkoli jak si povede, to nevím. Zažehla oheň, který se nebude snadno hasit. A i když Jack v tuto chvíli udržuje všechny muže ve stavu neustálé činnosti natolik, že členové důstojnické jídelny sotva pletou nohama, když sejdou do podpalubí, tak tyto zadržované vášně mohou později propuknout s otřesnou silou.

 

Seděl tam ponořený do úvah, dokud nevešel Killick a neřekl, jako už tolikrát předtím: „Ale pane, vy tu sedíte potmě.“ Přinesl světlo, lucernu, která se houpala na kardanovém závěsu, a Stephen se vrátil ke svému rozjímání, s perem čekajícím nad papírem.

„Doktor Maturin je zabraný do psaní,“ ozval se Jack.

„Jak vidím, nejsi vůbec mokrý,“ poznamenal Stephen.

„Nejsem,“ přisvědčil Jack. „Upřímně řečeno, jsem docela suchý; a kdybys vystrčil nos nad roubení průlezu a podíval se na korouhvičku, uviděl bys proč. Vítr se stočil o celou čárku a velká část tříště padá na závětrnou. Každopádně se moře uklidnilo. Dal by sis šálek kávy a chlebovníkový suchar?“

„To tedy dal.“

„Killicku! Hej, Killicku!“

„Pane?“ ozval se Killick, stále nepřirozeně pokorný, i když stín známé haštěřivosti se už dal rozeznat. Vlastně už znovu nabyl tolik sebevědomí, že přinesl jen skromný talířek sušených plátků chlebovníku, protože jim sám holdoval.

Káva dorazila, a když vypili polovinu, zeptal se Jack: „Pamatuješ, jak jsem s tebou mluvil o létající koloně?“

„Pamatuji se na to dobře, a říkal jsem si tehdy, jak a kam má letět.“

Jack vzal ze svého stolu list papíru: „Tohle je Wainwrightova mapa Moahu a jsem mu vděčný hlavně za změření hloubek u toho útesu u Pabaye tady na severu a v průlivu do přístavní zátoky: totéž udělal u Eeahu dole na jihu. Tohle šrafování na hrdle těch přesýpacích hodin – zatraceně široké hrdlo, řekl bych – představuje hory, které oddělují obě části ostrova, Kalahuovo území v horní půlce, a území královny Puolani dole. Můj plán zní vplout rovnou do Pabaye, nejlépe večer, ale to záleží na přílivu a počasí, přičemž budeme vypadat co nejvíc jako velrybářská loď, a rovnou provedeme abordáž na Franklin a vypořádáme se s ním bez cavyků jako tehdy s Diane v St. Martin’s. Ale čas a příliv nám možná nebudou hrát do ruky a možná taky rozestavili baterie po obou stranách úžiny, protože mají děla z Truelove. Možná se budu muset držet vpovzdálí a vypořádat se nejdřív s nimi. Takže se mi zdá, že pokud to nepůjde tak hladce jako tehdy v St. Martin’s, měli bychom vysadit četu mužů zde,“ ukázal na zátoku půl míle jižně od přístavu, „aby provedli diverzi – aby je napadli zezadu, zatímco my je budeme ostřelovat zepředu. A to je ta moje létající kolona; od tebe jako zdravotníka bych chtěl, abys mi pomohl vybrat dvacet nebo třicet nejčilejších, nejinteligentnějších a samozřejmě nejzdravějších mužů, jaké najdeme. Nechci žádné syfilitiky – vím, že máš po Annamooce obvyklou úrodu ani žádné s natrženým břichem, i když jsou třeba stateční, a ani žádné starochy nad pětatřicet. Musejí být mimořádně mrštní. Takže se, prosím tě, podívej na seznam, který jsme s Tomem sepsali, a pověz mi, jestli máš proti některému jménu námitky z lékařského hlediska.“

„Dobrá,“ řekl Stephen, a když se zahleděl na seznam, pokračoval: „Pověz mi, jsme daleko od Moahu?“

„Asi čtyři dny plavby. Zítra chci zpomalit a nechat jim klidnou neděli. Pak bude v pondělí nácvik palby na cíl, abych jim provětral mozek, a večer jim možná povím, co se chystá.“

„Chápu. Takže k tomu tvému seznamu, udělal jsem značku u těch, co jsou na tom zdravotně nejméně dobře. Vůbec to ale nemusí znamenat, že jsou zcela nevhodní.“

„Mnohokrát děkuji. Pak je tu samozřejmě velení; ale váhám se tě zeptat na tvoje spolustolovníky…“

Stephenova tvář se uzavřela a řekl jen: „Čistě jako lodní lékař bych nedělal žádnou výjimku u žádného z nich.“

„To rád slyším.“

Rozhostilo se trochu rozpačité mlčení, a aby ho Stephen přerušil, řekl: „Kdybychom měli dostatek místa a času, mohl by sis svoji četu vybrat po irském způsobu. Vyprávěl jsem ti někdy o Finnu MacCoolovi?“

„O tom džentlmenovi, který měl tak rád lososy?“

„To je on. Takže ten velel vojskům celého národa, Fianna Eirion, a do těch sedmi kohort byl přijat jenom ten – cituji z omylné paměti, Jacku, ale aspoň čísly jsem si jist –, kdo se naučil dvanáct irských knih poezie a dokázal je odříkávat zpaměti; pokud se uchazeč o přijetí ubránil svým malým kulatým štítem a mečem před devětkrát hozenými oštěpy devíti mužů z vojska, které stálo od něj jen devět kopců daleko, a buď přeťal oštěp mečem, nebo je všechny zachytil štítem, aniž by prolil krev, pak byl přijat; jinak ne. Pokud uchazeče při běhu nejhustšími irskými lesy dostihla kterákoli z těch sedmi kohort a pak ho pronásledovala ze všech sil, tak ho mezi sebe nepřijali. Ale pokud je předběhl, aniž by ztratil vlas na hlavě, aniž by zlomil jedinou suchou větev pod nohama, a přeskočil bez zpomalení každý strom, který se mu postavil do cesty a tyčil se do výše hlavy, a pokud se dokázal protáhnout pod větvemi stromu sahajícími po jeho kolena a vytáhnout si nehtem trn z paty (pokud si ho tam zabodl), aniž by se v běhu zpomalil, pokud tohle všechno dokázal, přijali ho vojáci mezi sebe. Jinak ne.“

„Říkal jsi dvanáct knih?“

„Dvanáct, na mou duši.“

„A všechny nazpaměť? Tak to je škoda, to už asi nestihneme, když máme mezitím neděli.“

~

Dotyčná neděle byla rozhodně dnem odpočinku, nakolik je odpočinek na lodi za plavby možný. Je pravda, že hvizd k uklízení hamaků zazněl o půl hodiny dřív než obvykle a že snídani všichni spolykali v rychlosti, aby mohli palubu uvést do naprosto dokonalého stavu, aby se ta trocha mosazi, kterou se fregata honosila, na slunci jen blýskala a aby všechny lodní copánky (Surprise byla v některých ohledech poněkud staromódní a dobře padesát mužů stále nosilo cop, někdo impozantně dlouhý) byly rozpleteny, často umyty a vždy nově spleteny, čehož se ujímali kamarádi, a všichni muži si oblékli čisté oblečení, které si vyprali ve čtvrtek, a pořádně se na nástup po divizích upravili.

Nástup proběhl dokonale: vítr byl sice slabší než pár předchozích dnů, ale byl pravidelný a foukal neochvějně ze zadoboku, bez jakýchkoli poryvů nebo nárazů. A kapitán měl sice do veselosti daleko, ale dalo by se říct, že už přestal být tak strašně zlý; při bohoslužbě si všichni všimli, že upustil od čtení Válečného řádu a nechal kázání na panu Martinovi.

Martin neměl pro kázání žádné nadání; necítil se osobně dostatečně kvalifikovaný na to, aby přednášel jiným o záležitostech morálky, natož duchovna, a těch jeho pár kázání na Surprise, která přednesl v dobách, kdy plul na lodi jako kaplan a ne chirurgův pomocník, přijalo mužstvo špatně. Nyní se proto omezil na četbu díla schopnějších nebo aspoň sebevědomějších mužů; a když Stephen vyšel z ošetřovny, kde si s Padeenem a několika dalšími katolíky odříkal růženec, a cestou do kajuty došel na polopalubu, uslyšel Martinův hlas: „Nikdo ať neříká, že mě nemohlo minout bohatství, když jsem přece studoval celé své mládí. Kolik mužů studovalo více nocí než on hodin a studovalo až do oslepnutí a k zešílení matematiku, a přesto v koutě chřadne v bídě? Nikdo ať nedodá: ‚Ale já se učil užitečné a výdělečné profesi.‘ Kolik mužů udělalo totéž, a přesto nedosáhlo přízně soudce? A kolik z těch, kteří to všechno měli, narazilo na skálu i na volném moři a zahynulo tam?“

A pak, o něco později, bylo slyšet: „Jaké šeré nešpory nádherné slavnosti, jak ubohý poloviční svátek je Metuzalémových devět set let proti věčnosti! Jakou ubohost sděluje muž, který říká: Tato země tkví ve jménu mém a jménu mých předků už od jejího dobytí! Co je to za minulost? Nikoli šest set let. Kdybych věřil ve stěhování duší a myslel si, že moje duše postupně od Stvoření pobývala v tom či onom tvoru, jaká je tohle minulost? Nikoli šest tisíc let. Je snad včerejšek minulost, je snad zítřek budoucnost, lze je snad obsáhnout číslicemi nebo počítadly?“

~

Jack toho dne obědval, a obědval náramně, protože měl Stephenovu rybu, loňské jehně a naprosto vynikajícího flekatého psa,41 a jeho hosty byli samozřejmě Stephen, Pullings, Martin a Reade. Loď plula rychle a hladce, voda se hnala podél boku jako hučící potok, takže nemohli být šťastnější – u Pullingse a Reada to štěstí však bylo poněkud utlumené stále živou vzpomínkou na ostudnou exhibici u Annamooky – a po obědě se přesunuli nahoru na zadní palubu, aby si vypili kávu.

Paní Oakesová, která poobědvala chvíli po dvanácté, už tam nějakou dobu seděla. Židli jí připevnili na závětrné straně záďového brlení a nohama se opírala o bochánek ucpávek, které jí tam položil William Honey, stále její obdivovatel, stejně jako ostatní z jeho jídelny. Byla sama, protože její manžel, West a dokonce Adams tvrdě spali, ostatně jako skoro všichni muži, kteří zrovna neměli službu – hlavní a přední koše byly plné námořníků, kteří leželi rozvalení na složených závětrovkách, s ústy dokořán a očima zavřenýma, jako holandští venkovani na posečeném poli. A strážní důstojník Davidge zaujal svou obvyklou pozici u návětrného ozdobného konce zábradlí. Jack zavedl svoje hosty dozadu a zeptal se jí, jak se daří. „Opravdu velmi dobře, pane, děkuji vám,“ odpověděla. „Byla by to nevděčná žena, kdyby se necítila úžasně dobře, když se veze po moři tak skvělým způsobem. Ujíždět rychle po hlavní cestě v dobře zavěšeném kočáru je okouzlující, ale s tímto se to nedá srovnat.“

Jack jí nalil kávu a pak si povídali o nevýhodách cestování po souši – kočáry se převracejí, koně utíkají, koně odmítají vůbec utíkat, hostince jsou přecpané. To jest povídali si Jack, Clarissa a Stephen. Ostatní postávali kolem, drželi v rukou maličké delikátní šálky, tvářili se tak nenuceně, jak dovedli, a občas se uculili, dokonce Martin nakonec přispěl vyprávěním o opravdu mizerném putování přes Dartmoor v lehké dvoukolce, které s padající nocí upadla kola, ze západu je bičovala bouře s lijákem, zákolník se ztratil v bezedném bahnu a koně slyšitelně plakali. Martin nepatřil k těm několika málo mužům, kteří dokážou hovořit přirozeně, když se přirozeně necítí, a Stephen si všiml, že Clarissa se v duchu baví. Pomáhala mu však svou zdvořilou pozorností a občasnými zvoláním „Nebesa!“, „Propána!“ a „To muselo být strašné“.

Následně, snad jako doklad snadnějšího cestování po moři, se rozhovor stočil k její podnožce. „Proč se tomu říká ucpaný bochánek?“ zeptala se.

„Myslím, že spíš bochánek ucpávek, madam,“ odpověděl Jack. „Bochánek proto, že je jako válcovitý bochan stiltonského sýra, a ucpávky proto, že uvnitř je plátno. Možná jste už viděla, jak nějaký muž nabíjí ptáčnici?“ Clarissa se uklonila. „Nejdřív do ní vloží prach, potom broky a pak nabijákem vrazí dovnitř ucpávku, aby všechno udržela na místě, dokud nebude chtít vystřelit. Přesně to děláme s velkými děly; jen ty ucpávky jsou pak samozřejmě mnohem větší.“

Clarissa znovu sklonila hlavu na znamení souhlasu a Stephen získal dojem nebo spíš jistotu, že kdyby promluvila, její hlas by zněl stejně nepřirozeně jako ten Martinův.

„Tak mě napadá,“ řekl Jack s pohledem vlídně upřeným na východní obzor, na kterém by se brzy měl objevit Vánoční ostrov, pokud jeho dva chronometry a poslední lunární a polední měření byly správné. „Když o tom teď tak přemýšlím, podle mě jste tento úkon nikdy neviděla – vždy jste byla v podpalubí. Zítra chceme cvičit palbu na terč, a pokud by vás zajímalo se na to dívat, račte přijít na palubu. Uvidíte všechno docela dobře, pokud budete stát uprostřed lodě u balustrády. Ale možná se vám nebudou líbit ty výbuchy. Vím, že elegantní ženy,“ usmál se, „nemají vždy rády, když někdo poblíž vystřelí třeba jen z ptáčnice.“

„Ach, pane,“ řekla Clarissa, „nejsem tak elegantní žena, aby mi vadil výstřel z děla, a velice ráda bych zítra viděla vaše cvičení. Ale teď asi musím jít a probudit manžela, výslovně si přál, abych ho probudila dostatečně dlouho před jeho hlídkou.“

Vstala, oni se uklonili, a když scházela po schůdkách do podpalubí, hlídka na vrcholu stěžně zakřičela: „Země na obzoru! Hej, vy tam na palubě, země na pravoboční přídi. Nějakej dlouhej ostrov,“ dodal tlumeněji pro své přátele na koších, „s dalšíma zasranejma palmama.“

~

V pondělí brzy ráno, kdy slunce svítilo šikmo před dlouhé pravidelné vlny, takže byly zřetelně vidět jejich zaoblené hřebeny vzdálené od sebe asi dvě stě yardů, které se však velmi brzy zcela ztratí v čeření na hladině, poručil kapitán Aubrey napnout brámovky a muži spěchající nahoru téměř rozmačkali Stephena a Martina, kteří se krčili na zadním koši s dalekohledem namířeným přes zábradlí dozadu, k ostrovu a mračnu ptáků nad ním.

„Jsem přesvědčen, že je to široký atol,“ prohlásil Stephen. „Široký, ohromně rozlehlý. Kdybychom vyšplhali ještě výš, možná bychom viděli přes něj, nebo aspoň rozeznali část toho velkého kruhu.“

„Nerad bych rušil ty muže při práci,“ poznamenal Martin.

Stephen pohlédl vzhůru, zrovna když se muži hrnuli zase dolů a ti na okrajích ráhna skákali dovnitř jako houf opic, a už nenaléhal. Pokračoval: „Pluli jsme kolem něj skoro celou noc. Okraj laguny možná není z žádného bodu dál, než kam dostřelí mušketa, ale i tak tvoří obrovskou plochu, kde je nepochybně stejně obrovské množství zvířat a rostlin – zatím jsme viděli palmy a ptáky a nějaké nízké keře. Ale kdo ví, jací jsou tam zajímaví dravci, jaké mají zcela nečekané parazity, nemluvě o nepopsaných formách měkkýšů, hmyzu, pavoukovců… možná tam mají dokonce nějaké předpotopní savce – zvláštního netopýra –, díky nimž získáme nesmrtelnost. Ale uvidíme je někdy? Ne, pane. Neuvidíme. Za chvilku tato loď změní kurs, nabere vítr a stráví hodiny, říkám hodiny, bombardováním pustého moře pod záminkou provětrávání námořnického intelektu, přičemž ve skutečnosti jen vyplaší ty ptáky. Ale ani je nenapadne zastavit tam na pět minut, aby nás nechali najít aspoň jednoho kroužkovce.“

Stephen věděl, že tohle všechno už říkal dřív, u mnoha, mnoha ostrovů a dalekých neobydlených břehů, které míjeli, nenávratně míjeli. Věděl, že už je s tím asi nudný, ale shovívavý úsměv na Martinově tváři, i když jen lehounký, ho mimořádně popudil.

Po obědě – jedli sami – řekl Jackovi: „Včera při snídani, když jsi mi vyprávěl o svých prvních dnech na moři, jsem citoval Hobbese.“

„Toho učeného chlápka, který řekl o kadetech, že jsou odporní, krutí a malí?“

„No, ve skutečnosti mluvil o životě muže, nevyužitém životě muže. Jen jsem si jeho slova vypůjčil a použil je na ty mladé džentlmeny.“

„Velmi dobře použito.“

„Jistě. Ale později mi svědomí povědělo, že moje slova byla nejen nevhodná, ale také nepřesná. Dnes ráno jsem si tu pasáž vyhledal a moje svědomí mělo samozřejmě pravdu – mýlí se snad někdy? –, vynechal jsem totiž slova osamělý a chudý. ‚Osamělý, chudý, odporný, krutý a malý,‘ tak to napsal. A zatímco chudý je možná vhodný výraz…“

„Appropriatissimo,“ řekl Jack.

„Osamělý nemá nic společného s přecpanou ubikací tvého dětství. Ten falešný citát byl tudíž jedním z těch bleskových nanicovatých pokusů o vtip, které tak odsuzuji u jiných. Pointou toho všeho však není, že se budu bít v prsa a volat mea culpa, mea maxima culpa, ale abych ti pověděl, že na stejné stránce jsem našel, že Hobbes, ten učený chlápek, jak jsi tak správně poznamenal, považoval slávu, hned po soupeření a bázlivosti, za třetí hlavní příčinu sváru, takže drobnosti jako slovo, úsměv, rozdílný názor nebo jakákoli jiná známka nedocenění dokážou vyvolat násilí. Ne, zkázu. Samozřejmě jsem tu pasáž četl už dřív – byla na stejné stránce, jak jsem řekl –, ale její plný význam mi unikal až do dneška, kdy právě taková maličkost…“

„Dále,“ zvolal Jack.

„Kapitán Pullings se poroučí, jeho hlídka, pane,“ hlásil Reade, „a myslí si, že jste si přál vědět, až budou terče připravené.“

Terče byly přichystány, vory vyrobeny z prázdných sudů od hovězího a zbylých kusů latí a tyčí, se kterými se tesař dokázal rozloučit, každý s vysoko vlajícím praporem. Osádky děl už také byly připraveny, a to od chvíle, kdy se kapitánova slova určená Clarisse donesla na přední palubu, navíc je potvrdily zprávy doručené tesařovi a také zmizení dělmistra a jeho pomocníků v přední prachárně, kde s nekonečnou opatrností zažehli lucernu v osvětlovací předsíňce, a v přilehlé přípravně, kam dvěma skleněnými okénky padalo světlo z předsíňky, připravovali s nekonečnou opatrností kartuše, tuhé flanelové váčky vyrobené tak, aby pojmuly správné množství prachu.

Každá dělová osádka si přirozeně přála vytřít zrak svým sousedům, vlastně všem dělovým osádkám na palubě. Ale všichni dychtili obměkčit svého kapitána, částečně proto, že je mnohem příjemnější plavit se pod kapitánem, který vás nebičuje a nezakazuje vám grog, ale hlavně proto, že hodně mužů mu bylo opravdu oddáno a dychtilo si znovu získat jeho úctu, protože celá posádka uznávala jeho námořnické dovednosti a bojový um. Takže během poslední nedělní psí hlídky a v těch několika volných chvílích, které umožnila pondělní dopolední a odpolední hlídka, velitelé děl a jejich osádky svůj kanon vypulírovali a postarali se, aby všechny kladky hladce klouzaly, aby všechna páčidla, odčervovací tyče, vytěráky, sochory a další nástroje, které tam měly být, tam také skutečně byly, a ohlazovali už beztak ohlazené koule, a jemně otírali jméno namalované nad střílnou: Towser, Nancy Dawsonová, Spitfire, Pomsta. Všechno to kontrolování a prověřování prováděl každý člen osádky, kadet velící své dělové divizi, důstojníci a samozřejmě sám dělmistr, pan Smith – všechno obešel a obhlédl, od dvanáctiliberek na horní palubě a dlouhých devítek ve stíhacích střílnách na přední palubě až po čtyřiadvacetiliberní karonády na zadní palubě.

Nikdo proto nebyl překvapen nebo zaskočen, když bubny zabubnovaly nástup na bojová stanoviště; paní Oakesová se objevila u balustrády a kapitán Aubrey do napjatého ticha zakřičel: „Ticho“ – to byl čistě formální rozkaz, po němž následovalo „Odvázat děla“ a „Pane Bulkeley, pokračujte.“

Pak už nebyly další rozkazy zapotřebí. Bocman a jeho pomocníci spustili první terč přes čelenovou postranici, počkali, až byl víc než čtvrt míle vzadu na závětrné straně, pak vypustili další terč a tak pokračovali, až jich bylo pět v řadě splouvající k jihozápadu. Surprise při tom plula ostře proti větru pod košovkami a brámovkami; a po rozvážné pauze Jack nechal loď odpadnout od větru tak, aby jí šel vítr do levoboční zádě – trimovači plachet věděli, co kapitán dělá, takže beze slova opustili svoje děla a chopili se ráhnových otěží a šotů, dokud se loď neustálila na novém kursu, načež muži lana uvázali a vrátili se na bojová stanoviště jako automata, aniž by mezi nimi padlo jediné slovo.

Vítr se ocitl natolik za traverzem, že hvízdání v lanoví se hodně ztišilo, o něco méně hlučela také vlna od přídě a ještě méně hučely souběžně se valící mořské vlny. Muži byli většinou do pasu svlečení; kdo nosil cop, měl ho svázaný do paličky; hodně jich mělo na hlavě uvázaný černý nebo červený šátek. Stáli nebo klečeli na určených pozicích – nosič prachu u bedny s prachovými náplněmi přímo za svým dělem poněkud vlevo; posunovači stáli zapřeni zády o lodní bok s páčidlem a sochorem po stranách děla; abordážníci s tesáky a pistolemi, hasič s vědrem, ti všichni stáli jako sochy; muž držící doutnák klečel stranou dráhy zpětného rázu děla; dělovod upíral zrak podél hlavně do dálky; a když se terč ocitl zřetelně v dohledu, na pravoboční přídi asi čtvrt míle daleko, zamumlal několik slov své osádce ohledně odměru a elevace. A celou tu dobu se po palubě šířil pach doutnáku v kbelících.

„Od přídě k zádi,“ zavelel Jack, když se první terč ocitl na dostřel. „Hej, slyšíte mě: od přídě k zádi.“

Muži s doutnáky hmátli za sebe, popadli doutnák, znovu poklekli vedle dělovoda a odfoukli popel ze žhavého konce.

„Čárku na pravobok,“ řekl Jack muži u kormidla, a pak mnohem hlasitěji zaburácel: „Od přídě k zádi pal.“

Obrovské napětí povolilo, dělovod předního děla švihl podávaným doutnákem přes zátravku a dělo vypálilo s ohlušujícím třeskem, celé na palubě nadskočilo a ihned, s děsivou rychlostí, couvlo zpět mezi svou osádku. Ale ještě než ho zastavila zádržná lana, skřípot jeho podvozku a zadrnčení lana zanikly v třesku jeho souseda a pak po řadě dalšího v ohlušující palbě, která pokračovala stále dál za chrlení dýmu, jímž pronikaly zášlehy oranžových blesků, a řevu, který v jiné tónině převzaly karonády na zadní palubě. Vítr odehnal dým na závětrnou stranu a vzápětí bylo vidět, jak koule zdvihají bílé fontány z rozbouřené hladiny v místech, kde ještě před chvílí plul vor, nebo jak skáčou ohromnými skoky po hladině k terči nebo i za něj.

A to už se nejpřednější děla, držená na místě zákluzu, odčervovala, vytírala a znovu nabíjela; ale než je znovu jedno po druhém s obvyklým rachotem vysunuli ze střílen, zaslechl Jack potlesk, který zněl jeho trochu ohlušeným uším tiše a z dálky, a když se otočil, uviděl rozzářenou tvář paní Oakesové. Oči měla vzrušením potemnělé a volala: „Ach, to je úžasné! Jaká nádhera!“

Jack řekl: „To byla jenom postupná boční salva, abychom nenamáhali žebroví. Hned začnou znovu.“

„Kéž by tu byl doktor Maturin. Taková ohromná…“ Nemohla najít správné slovo.

„Hned“ znamenalo v tomto případě plné dvě minuty po prvním výstřelu, což byl líný výkon ve srovnání s třemi přesnými bočními salvami Surprise za tři minuty osm vteřin, které se jí dařily za dnů, kdy posádku tvořili pouze prvotřídně vycvičení muži z válečných lodí; jenže teď byla v posádce spousta kaperů, kteří začali sloužit na lodi jako suchozemci bez platu, ale s podílem na výnosu plavby po odečtení nákladů. Měli tedy v sobě hluboce zakořeněný odpor k plýtvání a nebylo možné je přimět zvyšovat náklady tím, že by mrhali prachem po osmnácti pencích za libru, jako by byl zadarmo – tedy placený králem. Jack většinou osádky děl promíchával, aby zabránil řevnivosti; ale například Náhlou smrt obsluhovali pouze lodní sethiáni, takto kapeři a členové náboženské kongregace ze Shelmerstonu, vynikající námořníci, abstinenti a spolehliví muži, jenže ochota plýtvat prachem byla u nich ještě menší než u ostatních, takže mířili velice rozvážně. Tím pádem museli vytáčet svá děla co nejvíc vzad, ale i tak se jim dařilo posílat většinu koulí do blízkosti trosek terče.

„Byla to poněkud trhaná postupná salva, jak se obávám,“ řekl Jack paní Oakesové. „Věřím, že příště to bude lepší.“

A bylo to lepší, mnohem lepší: jedna minuta čtyřicet vteřin mezi bočními salvami, přičemž ta první zdvihla terč vysoko nad rozbouřenou zpěněnou hladinu a druhá ho rozmetala doširoka. „Uvázat děla,“ překřičel Jack jásot – Clarissino pištění bylo slyšet stejně pronikavě jako to Readovo – a zavedl loď přes linii terčů, aby využil další dva terče pro levoboční děla, která jejich druzí dělovodi již nechali odvázat.

Pálit ze závětrného boku znamenalo, že let a stoupání koule se daly přesněji sledovat, a když se Jack po rozkazu: „Zajistit děla“ hrdě obrátil ke Clarisse a zeptal se jí, jak se jí to líbilo, zvolala: „Ach pane, úplně chraptím, jak jsem jásala, a jsem unesena vším tím hlukem a slávou. Propána, vůbec jsem netušila… Bitva musí být strašná a úžasná, jako soudný den.“ A po chvilce dodala: „Prosím, co chcete dělat s tím pátým terčem?“

„Ten je pro příďová stíhací děla, madam.“ Láskyplně se jí podíval do tváře, svítící upřímným vzrušením a nadšením – nikdy nevypadala tak čile a ani z poloviny tak pěkně – a na okamžik se ocitl v pokušení ji pozvat, aby se šla dopředu podívat na vynikající práci při střelbě z děla. Zaváhal však, odložil to nutkání jako nemístné a přešel po palubním ochozu nad šťastnými, zpocenými osádkami děl ve středolodí, které právě zajišťovaly svá děla, pevně dotahovaly všechny dělové úvazy a mluvily hlučnými hlasy, obvyklými po boční salvě, o své báječně přesné a rychlé palbě. „Ale všimněte si,“ říkal dělovod Spitfiru, „byli bysme na tom ještě líp, kdyby někteří byli rychlejší než smrt.“ Jeho soused, vousatý sethián Slade, velitel děla zvaného Náhlá smrt, okamžitě odsekl: „A byli bysme ještě přesnější, kdyby někteří lidi byli spíš přesnější než rychlí.“

Z úcty ke kapitánovi, kterého měli přímo nad hlavou, ovládli sethiáni svoje nadšení, ale plácali Sladea po zádech a potřásali mu oběma rukama, a dokonce i osádka Spitfiru se chechtala a říkala: „To byl zásah rovnou do koulí, Nede.“

Stíhací děla na přední palubě byla to, čemu se u námořnictva říká mosazná dlouhá devítiliberka. Ve skutečnosti byla vyrobena spíš z bronzu než z mosazi, ale to slovo mělo takovou moc, že je muži neustále leštili a vydolovali z bronzu veškerý lesk, jakého byl schopen. Na druhou stranu byla ta děla opravdu dlouhá a skutečně do nich patřily devítilibrové koule; byla také natolik přesná, nakolik kanóny s hladkým vývrtem vůbec mohly být. Oba tyto kanóny patřily Jackovi – jeden si koupil v Sydney a druhý měl už odnepaměti, takže znal jeho temperament, kopnutí, tendenci střílet líp od třetí do dvanácté koule, načež si žádal odpočinek na vychladnutí – kdyby mu ho nedopřál, kanón by měl sklony skákat a trhat zádržná lana.

Jack i Tom Pullings stříleli z velkých děl moc rádi. Každý měl svou vlastnoručně vybranou osádku a každý mířil svým vlastním stíhacím dělem: každé nyní vypálilo tři střely, a jelikož Jack při svém prvním velení Pullingse, tehdy nohatého kadeta, osobně naučil, jak se má dělem mířit, byl jejich styl skoro stejný. Jeden výstřel sice ve správném směru, ale trochu dlouhý; druhý výstřel maličko kratší; a zatímco Jackův třetí výstřel rozprášil sudy do všech stran, Pullingsova střela proskákala troskami. Jelikož loď přijímala vlny z boku, houpání nemělo téměř vliv na palbu děl směrem vpřed, a loď se také zvedala jako celek, takže na vzdálenost pěti set yardů, která se rychle zmenšovala, to nebyl žádný výjimečný dělostřelecký počin; ohromně však potěšil dělostřelce a rozjásal mužstvo. Gratulace od paní Oakesové byla vlídnost sama a West a Davidge podlehli nadšení natolik, že se odvážili pronést: „Blahopřejeme k takové střelbě, pane.“

~

Všechno si to vyžádalo pozoruhodně málo času, měřeno hodinkami a nikoli množstvím práce a emocí, a chvíli před západem slunce byli všichni muži svoláni k zádi. Když se shlukli do obvyklého neuspořádaného houfu, kapitán si je obhlédl dobrotivým pohledem, který neviděli už spoustu vyčerpávajících dnů a nocí, a svým silným hlasem prohlásil: „Muži, zahřáli jsme naše děla a čerstvě je nabili: žádný strach ze zvlhlého prachu ani kartuší, které by se musely z děl vytahovat. A to je jenom dobře, protože je možná budeme muset za několik dní použít. Sdělím vám, jaká je situace. Na Moahu, ostrově, ke kterému míříme, je britská loď a její posádka, kterou zajali domorodci a jejich spřátelený americký kaper Franklin, plné oplachtění, dvaadvacet devítiliberek, francouzská posádka. Ostrov využívají některé anglické lodě obchodující s kožešinami na trase Nootka-Kanton a několik jihomořských velrybářů; Franklin se možná pokusí ještě po některých skočit. Skoro dostal Daisy, jak jste slyšeli na Annamooce. Takže my mu to řádění musíme zarazit. Když jsme se chystali přepadnout Dianu v St. Martin’s, mohl jsem vám přesně povědět, kde kotví. Tentokrát to není možné, i když velitel Daisy mi dal mapu přístavní zátoky i s přístupy. Nemyslím si ale, že se budeme hodně plést, když se k nim přiblížíme bokem a pod clonou kouře na ně skočíme.“

Posádka Surprise, která poslouchala s napjatou pozorností, pokyvovala hlavou a souhlasně mručela, a místy zaznělo „správně, kámo“ a „skočíme na ně v dýmu, ha, ha“.

„Nechceme však žádné potíže,“ pokračoval Jack. „Nechceme, aby byl někdo z našich lidí zabit, pokud se tomu můžeme vyhnout. Jelikož Franklin určitě potěší, když spatří velrybářskou loď, anglickou nebo americkou, bude pro nás nejlepší, když budeme co nejvíc vypadat jako velrybáři, až tam budeme vplouvat. Samozřejmě že možná dovnitř vůbec nepoplujeme, možná po stranách úžiny rozestavili dělové baterie a třeba zvětří, k čemu se chystáme – takže se možná budeme muset s tou situací vypořádat jinak. Ale každopádně to první, co musíme provést, je udělat z naší lodi velrybáře. Už jednou jsme ji proměnili v modrý španělský bark, jak si určitě pamatujete, a tehdy to zabralo docela dobře.“ Všeobecný smích a výkřik: „Bůh nám buď milostivej, to jsme se zapotili!“

„Vím, že nejméně dvacítka z vás někdy byla na grónské nebo jihomořské velrybářské lodi, takže chci, aby tito muži mezi sebou vybrali tři nejchytřejší a nejzkušenější, kteří nám pomohou proměnit kocábku ve velrybářskou loď, utahanou, ošuntělou, opotřebovanou, starou velrybářskou loď, která je už tři roky na moři, nemá dost posádky a je naprosto neškodná.“
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Kapitola devátá

Do Pabaye, severovýchodního přístavu ostrova Moahu, vplouvala stará, unavená, omšelá velrybářská loď, s vraním hnízdem nahoře, dosluhující takeláží, s palubou celou špinavou a boky silně zaneřáděnými, a pod jedinou, modře záplatovanou přední košovkou se jen tak tak prodírala proti odlivu.

Ve vraním hnízdě stál ještě ošuntělejší velitel v bídácky kulatém klobouku, přimáčknutý ke svému neoholenému pomocníkovi. Oba odhadovali sílu větru a poměřovali vzdálenost mezi dvěma výběžky souše po stranách vstupu do zátoky. „Ven bychom se měli dostat na dva obraty při mrtvé vodě nebo s odlivem,“ řekl Jack a oba se vrátili ke zkoumání před nimi ležícího hrdla, kde se široká, krytá zátoka zužovala, než se znovu rozšířila do samotného přístavu.

„Každou chvíli vplujeme do úžiny, pane,“ řekl Pullings.

Jack přikývl. „Ani na jedné straně nevidím nic, co by ukazovalo na baterie,“ řekl. A když měli hrdlo za sebou, zavolal dolů: „Pane Weste, uvolněte šoty a spusťte pomocnou kotvu.“

„Není tu ani žádný kaper,“ poznamenal Pullings. „Ty tlusté bachraté necky přímo naproti u břehu, kde ústí potok, to je určitě obchodník s kožešinami z Nootky, jako vyšitý.“

Jack znovu přikývl, mířil na tu loď dalekohledem už nějakou dobu a po chvíli mlčení řekl: „To musí být Truelove. Právě tam ji položili na bok, když je Wainwright opustil. Objevili ten průsak. Mají zvednutá ráhna a přišněrované plachty, a sedí ve vodě nízko: určitě už mají na palubě zásoby i vodu.“

~

„Nic nemůže být lepší ilustrací stanoviska doktora Falconera,“ pronesl Stephen, který stál s Martinem na zadním koši. „Celek vulkanického původu, tu a tam překrytý korály uchycenými kolem okrajů v útesech. Ta hora, ten komolý kužel zdvíhající se za těmi rozeklanými kopci, má na vršku jistě kráter. Nepochybně je to ten vulkán, který si přál prozkoumat. Opravdu, je nad ním mráček něčeho, co by mohl být kouř.“

„Jistě. Navíc ta mimořádně bohatá vegetace určitě prozrazuje vulkanickou půdu. Ale podívejte se na ten neproniknutelný les – říkám neproniknutelný, ale teď vidím nějakou cestu kolem potoka.“

„A ty písečné břehy, hned korálové, hned lávově černé, svědčí o opakovaných erupcích.“

„Slyšeli jsme o podmořských výbuších neobyčejné síly.“

„Sir Joseph Banks říká, že Island oplývá nejen hojností ptáků tak pozoruhodných, jako je severský sokol, kachna strakatá a oba lyskonohové, ale také značnou hojností vulkanických jevů doslova ve všech stadiích.“

~

„Na té vesnici se mi něco nelíbí,“ zamumlal Jack. „Wainwright o ní říkal, že je plná lidí – přímo nacpaná – a teď se jich tam prochází jenom pár. A jsou to jen ženy a děti, sem tam nějaký stařík; kánoe jsou všechny na břehu, většinou vytažené vysoko.“

Pullings si to přebíral, včetně faktu, že nikde nevisely sítě k vysušení, když tu dvě dívky za pomoci party dětí sesunuly malou dvoutrupou kánoi po písku do vody a odrazily. Dívky si poradily s obrovskou plachtou bez zjevných potíží, zakormidlovaly hodně ostře proti větru a vypluly neobyčejnou rychlostí.

Jack se vyklonil z hlubokého vraního hnízda: brámová čnělka varovně zaskřípala. „Dejte pozor, pane!“ vykřikl Pullings. Jack se zamračil, hladce se spustil na saling, natáhl se, hmátl po pevném zadním stěhu a sjel na zadní palubu jako dobře řízený meteor, kde přistál, jen to zadunělo a s dlaněmi těsně před spálením. „Vzkažte pro Owena,“ řekl; a Owenovi pověděl: „Zavolejte na tu kánoi z Jižních moří, až se přiblíží k úžině – pozdravte ji velmi zdvořile.“

„Velmi zdvořile, pane,“ opakoval Owen. Neměl však na splnění rozkazu čas, protože dívky je svým přátelským polynéským způsobem pozdravily jako první, usmívaly se na ně vzhůru a mávaly volnou rukou.

„Požádejte je, aby přišly na palubu,“ řekl Jack. „Zmiňte se o peří, barevných šátcích.“

Po slovní výměně se dívky, i když pobavené a trochu nalákané peřím a barevnými šátky, rozhodly, že nahoru po lodním boku nepolezou; jisté bylo, že těch několik mužů na palubě Surprise vypadalo značně odpudivě. Přesto se zdržely dost dlouho, by opsaly kolem lodi tři kolečka, přičemž svoje plavidlo ovládaly se zručností, na kterou bylo radost se dívat, a stihly odpovídat na otázky: „Kde je Franklin?“ „Pryč, honí nějakou loď.“ „Kde jsou všichni muži?“ „Pryč, ve válce. Kalahua sní královnu Puolani – vzal si dělo.“

Třetí poznámku, i když ostrou a pronikavou, zaječely obě najednou, a většina z toho, čemu by se dalo rozumět, zanikla ve větru, když už uháněly pryč. Ale zdálo se, že sdělují posádce Surprise, která v tuto chvíli plula pod americkou vlajkou, že svého kamaráda Franklina najdou v Eeahu, až tu svoji loď chytí.

„Truelove spouští člun, pane,“ hlásil Pullings.

Osmiveslový kutr: někteří muži, kteří ho spouštěli na vodu, byli námořníci, ale ti, kdo slézali na zadní lavici, byli očividně suchozemci. Jack si je nějakou dobu prohlížel, i jejich loď, která měla hodně prořídlou posádku, a kutr si zatím razil cestu od břehu.

„Pane Weste,“ řekl, „ať jsou všechny čluny připravené k okamžitému spuštění. Pane Davidgi,“ křikl dolů do palubního průlezu, „buďte připraven.“ Davidge velel létající koloně, ozbrojené a připravené na jakoukoli nouzovou situaci, která by mohla nastat, a držela se v podpalubí, kde se tlačili v dusivém vedru.

Potom nechal vytáhnout pomocnou kotvu, přitáhli šoty a vypluli z úžiny, přičemž bedlivě pozorovali krajinu mezi vesnicí a horami, kudy do přístavu přitékal potok.

Když se kutr ocitl na doslech, vstal v něm nějaký muž, upadl, znovu vstal a opřený o člunovodovo rameno zavolal přibližně americkým přízvukem: „Co je to za loď?“ a při tom kroutil obličej na stranu, jak se snažil.

„Titus Oates. Kde je pan Dutourd?“

„Vyrazil na hon. Za tři, čtyři dny se k nám připojí v Eeahu. Nemáte nějaký tabák? Víno?“

„Jistě. Pojďte na palubu.“ Jack s kormidlem ve vlastních rukou proplul kolem kutru a otočil se tak, že Surprise zůstala mezi člunem a břehem; obrátil se ke kormidelníkovi, jednomu z mála mužů na palubě, a tiše řekl: „Až se zahákují, vytáhněte naši vlajku.“ Byla to lest: vlajka bude vlát přímo ke břehu, takže ji neuvidí ani Truelove, ani člun připoutaný k návětrné úponové lavici hlavního stěžně. Ale určité formality se musely dodržovat.

Muž, který na ně zavolal, a další tři muži ze záďové lavičky nemotorně vyšplhali nahoru. Za opaskem měli pistole, stejně jako muž, kterého nechali v člunu. Nebyli to námořníci; pruhy plátna, které zakrývaly většinu lodních děl, je nezarazily, stejně jako velrybářské vybavení, takhle zblízka nedůvěryhodné.

„Náš osvoboditel42 říkal, že brzy dostaneme víno a tabák,“ usmíval se jejich vůdce co nejpříjemněji.

„Pane Weste,“ řekl Jack, „račte povědět panu Davidgeovi, že se má o tyto džentlmeny postarat příslušným způsobem. Nejvhodnější by mohly být okovy v předním skladu. Běžte s ním, Bondene,“ dodal s pocitem, že West možná ne tak docela pochopil význam posledních zamumlaných slov.

Ve skutečnosti však všichni na palubě, kromě těch nešťastných bílých žoldáků, věděli, co kapitán Aubrey dělá, dokonce i Stephen a Martin, kteří právě slezli ze zadního koše. A když Jack viděl, jak se Bonden vrací se spokojeným úsměvem, nenápadně řekl: „Doktore, račte přimět toho ošklivého chlapa na zadní lavičce, aby vylezl na palubu,“ nepotřeboval doktor žádné vysvětlování a hned francouzsky na chlapa zavolal, vyptával se na zdraví monsieura Dutourda a navrhoval, aby lezl nahoru po boku opatrně s nějakým námořníkem nebo dvěma, kteří unesou těžkou váhu. Jeden z námořníků, na které ukázal – byl to veslař udávající tempo –, nějakou dobu upřeně hleděl vzhůru, nenápadně při tom přikyvoval a nenápadně gestikuloval, a Stephen si byl téměř jistý, že je to jeden z tisícovky jeho bývalých pacientů.

Žoldák vylezl nahoru bez dalšího přesvědčování a veslař za ním. Námořník, jakmile pozdravil zadní palubu, okamžitě uštědřil žoldákovi opravdu strašný kopanec, který ho přirazil s ohromující silou na vratidlo. Bonden mu sebral pistoli, jako by si ten kousek nacvičovali celé týdny; a námořník se otočil k Jackovi, strhl si klobouk z hlavy a hlásil: „William Hoskins, pane, zbrojířův pomocník na Polychrestu, teď patřím k Truelove.“

„Jsem srdečně rád, že vás znovu vidím, Hoskinsi,“ potřásal mu Jack rukou. „Povězte mi, je na Truelove hodně dalších Francouzů?“

„Asi dvacet, pane. Nechali je tu, aby nás přidrželi k práci a bránili domorodcům v krádežích, když ostatní odešli do války s Kalahuou. Prováděli nám dost kruté kousky a mluvili jízlivě, teda ti, co vůbec uměli trochu anglicky.“

„Zbytek posádky v člunu patří k Truelove?“

„Všichni kromě člunovoda, pane; a troufám si říct, že už mu touhle dobou zakroutili krkem. Pravý mizera; zabil nám kapitána.“

Jack pohlédl přes bok a vskutku, posádka člunu z Truelove tam pilně, v tichosti topila člunovoda. Z pocitu povinnosti Jack zavolal; „Hej, nechte toho,“ a oni toho nechali a vyšplhali na palubu hbitě jako kočky, aby si dali sklenici grogu, který se podával na polopalubě. „Však jsme už z břehu vyčíhli, že nejste žádnej správnej velrybář,“ řekl jeden z nich Killickovi. „A řekli jsme to těm zatracenejm parchantům? Ne, kámo, neřekli.“

Mezitím Surprise vypustila košovku a blížila se k jižnímu břehu, aby u něho zakotvila. Kutr vlekla po boku a její čluny byly v nejvyšší pohotovosti, připraveny ke spuštění. „Pane Davidgi,“ řekl Jack, „je nanejvýš důležité, abyste vy a vaši muži byli na tamté cestě do hor, té cestě podél potoka, dřív než kterýkoli Francouz z Truelove. Skoro jistě okamžitě utečou, jakmile jim ukážeme děla, a jestli se dostanou ke Kalahuovi, jsme vyřízení. On je se svými muži jenom den pochodu daleko – možná o něco méně, pokud se pokoušejí vléct to dělo.“

Dokonce i na fregatě tak dobře vycvičené jako Surprise se rozkaz „obsadit a vyzbrojit čluny“ málokdy podařilo splnit za méně než pětadvacet minut, protože systém kladkostrojů na koncích předního a hlavního ráhna byl hodně těžkopádný; a sotva se barkasa ocitla ve vodě, pojali Francouzi na Truelove podezření. Houfovali se na břehu a s ranci mířili přes vesnici kolem potoka na jih.

Barkasa a modrý kutr však už byly plné mužů a Jack křikl: „Vyražte s tím, co máte, pane Davidgi, a udělejte, co můžete, abyste je zadrželi, dokud vás ostatní nedoženou.“

„Udělám to nejlepší, co můžu, pane,“ odpověděl Davidge s tváří obrácenou vzhůru a s úsměvem. „Odrazit. Veslovat naplno.“

Čluny se hnaly ke břehu a vyjely vysoko na písek; muži rychle vyskákali s mušketami zvednutými nad hlavu a skoro ihned zmizeli mezi stromovitými kapradinami.

Když byl na cestě i druhý kutr a gig, Jack spěšně vyšplhal na přední koš. Hluboký pás stromovitých kapradin postupně řídl a měnil se v krajinu s vysokou trávou posetou křovím a malými, ale hustými lesíky plnými lián. Sem tam zahlédl kolonu, stále poměrně ve formaci, ale hodně roztaženou, protože muži v čele dělali, co mohli, aby udrželi tempo s mimořádně hbitým Davidgem. Jejich muškety se blýskaly ve slunci, stejně jako tesáky, když se prosekávali liánami a podrostem.

Francouzi už se také rozbíhali a odhazovali rance, ale zbraně nikoli. Stejně jako Davidge očividně mířili k místu, kde z úzké horské průrvy vytékal potok; a i když od místa přistání kolony k průrvě bylo skoro stejně daleko jako z vesnice, Francouzi měli výhodu cesty vyklestěné pro dělo.

„Ale i tak,“ svíral Jack dlaně, „měli jsme půlhodinový start.“ Linie se roztahovala stále víc, Davidge uháněl jako plnokrevník: běžel ani ne tak o život, jako spíš o jeho smysl, o všechno, kvůli čemu stálo za to žít. Ostatní čluny už své muže vysadily a ti teď uháněli po už vyšlapané stezce – bylo vidět, jak se stromovité kapradiny kymácejí, když mezi nimi probíhali. „Ach ne, ach ne!“ vykřikl Jack, když uviděl, jak se četa mužů ze Surprise, hodně opožděná, pokouší ty vpředu dohnat tím, že se prodere rovnou skrz houštiny prorostlé trnitými popínavkami. „Pro Boha, kéž bych s nimi šel,“ sténal; a už se chystal vyklonit a zavolat: „Tome, zkus vypálit na Francouze na té cestě,“ když si uvědomil, že zvuk děla by zapůsobil jako ostruha a určitě by nadělal víc škody než užitku.

Muži ze Surprise se už dostali do poměrně volné krajiny a obě linie se rychle sbíhaly. Davidge se dostal k potoku – a přes něj –, vyšplhal po protějším břehu a ocitl se u rokliny; postavil se čelem prvním třem Francouzům s mečem v ruce. Prvního proklál mečem, druhého dostal pistolí a ten třetí ho srazil pažbou muškety. Od toho okamžiku bylo nemožné rozpoznat, co se přesně děje: přes potok se hrnuli další muži ze Surprise, po cestě se co nejrychleji hnali Francouzi. Boj zblízka, boj muže proti muži u rokliny zakryl oblak prachu. Ozývalo se neustálé práskání střelby z mušket, když doběhly posily, které vpadly Francouzům do zad a postřílely ty, kteří ještě nebojovali, nebo těch pár, kteří se pokusili utéct zpět.

Křik utichl, prach se usadil. Bylo jasné, že Davidgeovi muži zvítězili. Jack přeplul s lodi zátoku, aby ji mohl položit vedle boku Truelove, v malé jole přistál na břehu společně se Stephenem, Martinem a Owenem jako tlumočníkem, a rychle vyšel po cestě ke skalní průrvě. Mlčel, byl vyčerpaný víc, než kdyby se bojů zúčastnil.

Setkali se jen s malou skupinou; byli to muži z Davidgeovy divize a nesli jeho tělo.

„Byl zabit ještě někdo?“ zeptal se Jack.

„Harry Weaver to schytal, pane,“ odpověděl Paget, kapitán předního koše, „a William Brymer, George Young a Bob Stewart byli tak vážně zranění, že jsme se s nima neodvážili hejbat. A pár dalších, co jim kamarádi pomáhají ke člunům.“

„Unikli nějací Francouzi?“

„Z těch nikdo nepřežil, pane.“

~

Než vyvrcholil příliv, bylo všechno hotovo: raněné snesli dolů, muži z Truelove, kteří se ukryli v puuhonua, svatyni natolik tabu, že ani Kalahua by Francouzům nedovolil ji znesvětit, byli přivedeni zpět, a Surprise následovaná Truelove se přitáhla přes přístavní zátoku k severní straně úžiny, kde čekala na první odliv, který obě vynese úžinou ven.

Když Stephen vešel do kajuty, Jack vzhlédl: „Jak si vedou tvoji pacienti?“

„Poměrně slušně, děkuji ti. Jednu chvíli jsem pochyboval o Stewartově noze – dokonce už jsem sáhl po pile –, ale teď věřím, že s trochou štěstí ji snad zachráníme. Zbytek našich lidí má většinou jednoduché řezné nebo bodné rány, i když několik ubožáků z Truelove je na tom bídně. Je v té konvici nějaká káva?“

„Myslím, že ano. Neměl jsem chuť ji dopít. Obávám se, že bude studená.“ Stephen si mlčky nalil šálek. Věděl, jak Jack nenávidí, když se musí na bitvu jen dívat, místo aby se jí zúčastnil, a jak si bude v duchu přemílat rozkazy, které mohl vydat – ideální rozkazy, které by znamenaly vítězství beze ztrát na vlastních lidech. „Ale můžu ti sdělit aspoň nějaké dobré zprávy,“ pokračoval Jack. „Jeden muž z Truelove, který se také ukrýval na tom místě tabu, se narodil na Sandwichových ostrovech – jmenuje se Tapia, je to náčelníkův syn, inteligentní, mluví neobvykle dobrou angličtinou a zná tyto končiny velmi dobře. Byl to on, kdo ostatním řekl o té puuhonua, když byl jejich kapitán s pomocníkem zabit a oni museli vzít do zaječích. A říká, že si je jistý, že jakmile se dostaneme ven, pokud se dostaneme ven, může nám mezi těmi útesy dělat lodivoda. Jsem tomu nesmírně rád, protože Wainwrightova mapa je sice dobrá, ale hledat jeho náměry na pobřežní body by za bezměsíčné noci byla proklatě ošemetná záležitost.“

„Pane,“ ozval se Killick, který přicházel s podnosem, „kterýžto vám nesu konvici a karafu.“

„Bůh tě ochraňuj před smrtí, starostlivý Killicku,“ vítal ho Stephen. „Obojí mi přijde vhod. Nebesa, to tedy ano.“

„A chtěla by vaše ctěnost trochu horký vody?“

„Snad ano,“ souhlasil Stephen s pohledem na své ruce, které byly pokryté uschlou hnědou krví. „Je to zvláštní, ale i když skoro vždycky očistím své nástroje, na vlastní osobu občas zapomínám.“ Když už umytý upíjel střídavými doušky kávu a brandy, řekl: „Ale pověz mi, bratře, proč bys měl tápat v temnotách? Vždyť slunce pokaždé vyjde.“

„Nesmíme ztratit ani okamžik. Kalahua má v úmyslu zaútočit v pátek ráno, ať už tam dostane to svoje dělo včas nebo ne: jeho bůh tvrdí, že se mu to podaří.“

„Jak to víš?“

„Pověděl mi to Tapia – má to od své milé, která mu nosila do puuhonua jídlo a všechny zprávy. Jestli se s tímto odlivem a za tohohle nepříznivě se stáčejícího slabého větru nedostaneme ven, můžeme ztratit nejdůležitější dny – možná budeme muset dokonce čekat na další měsíční fázi. Já jen doufám, velice doufám, že to zvládneme do Eeahu do středy, abychom Puolani oznámili, že se na ni chystá útok a že ji proti Kalahuovi a Franklinu ochráníme, pokud slíbí, že bude milovat krále Jiřího, a že se s ní stihneme dohodnout na jednom nebo druhém nebo na obojím, když na to budeme mít aspoň jeden den.“

„Velmi dobře.“ Stephen chvíli uvažoval a pak se zeptal: „Co ses dozvěděl o Franklinu?“

„Vypadá to, že i když Dutourd není žádný skvělý námořník, má teď yankeeského loďmistra, jak se říká v Americe: ta loď je ohromně rychlá a on pohání svoje lidi velmi tvrdě. Samozřejmě s pouhými dvaadvaceti devítiliberkami, s boční salvou o devětadevadesáti librách, se nám sotva může vyrovnat, protože naše váží sto šedesát osm, karonády nepočítaje. Ale souboj na moři se může obrátit jediným šťastným zásahem, jak víš velmi dobře, a já bych byl mnohem radši, kdybych se nemusel vypořádávat současně s nimi a možná i s jeho kořistí a k tomu s Kalahuou. Měl jsem mimochodem říct, že Dutourd vzal všechny svoje námořníky z Truelove, aby převzali kořist a aby mu zůstalo dost mužů na obsluhu jeho děl. Dále.“

„Jestli ráčíte, pane,“ řekl Reade, „pan West říká, že se proud obrací.“

Počkali, až slabý proud zesílí v proudění, které zurčelo kolem zádi a napjalo silná lana od lodi na břeh natolik, že se zvedla nad hladinu a byla skoro rovná, jen lehce prohnutá, takže z nich odkapávala voda, a palmy, které sloužily jako pacholata, se naklonily ještě víc. „Odvázat,“ zavelel Jack a obě lodi hladce propluly úžinou.

Množství předběžných opatření – vlečné lano k velkému člunu zakotvenému venku v zátoce, aby odtáhl lodní příď na návětrnou, kdyby ji začal unášet vítr, muži připraveni ji odrážet od skal, složitá soustava lan k Truelove – se ukázalo jako zbytečné: obě lodě propluly s rezervou deseti yardů a okamžitě napnuly košovky, aby nabraly dostatek rychlosti k provedení obratu na první hals. Surprise měla pozoruhodně čisté dno, dokonce i teď, a vždy se hbitě obracela přídí přes linii větru; provedla obrat snadno. Ale Jack, když pozoroval těžce naloženou Truelove s kulatou přídí, měl strašný pocit, že to nedokáže. A jelikož tu nebylo místo na přetáhnutí do návětří, natož k obratu přes záď, musel by ji Tom Pullings obrátit pomocí kotvy přes příď: nebezpečný manévr s neznámou posádkou. Kritický okamžik minul a s ním i Jackova hrozná úzkost: loď na pravobočním halsu nabrala vítr – dokončila obrat a muži na Surprise by se připojili k jásotu na Truelove – byla to neobyčejně cenná kořist –, jenže tu leželo Davidgeovo tělo, zašité do hamaku se čtyřmi dělovými koulemi v nohou a zakryté vlajkou.

Příští obrat proti větru je vytáhl ze zátoky nadobro, i když Truelove byla od mysu, co by sucharem dohodil. Tapiova milá, která s nimi v kánoi držela krok, se rozloučila a Tapia vyvedl loď kolem příbřežní strany korálové bariéry a pak křivolakým průlivem ven, a Truelove plula za nimi. Tam v ubývajícím světle obě lodi zastavily ve vlídném a pravidelném větru. Na palubě Surprise vyzváněl lodní zvon; Martin pronesl vhodná, hluboce dojemná slova; muži z Davidgeovy divize vystřelili tři salvy a jeho tělo sklouzlo přes bok do moře.

Znovu nabrali vítr do plachet, minuli dva ostrůvky s přilehlými korálovými útesy – Tapia jim ukazoval náměry na tmavých vrcholech Moahu – a pak už byli na volném moři.

Oakes si vzal první hlídku, a zatímco byl ve službě, vyšel Stephen na palubu, aby se vydýchal: vzduch na ošetřovně, přestože měla ventilační plachty, byl neobvykle smrdutý. Kromě horka a množství pacientů totiž dva ze zachráněných mužů z Truelove měli otřesně zanedbaná a nekrotizovaná zranění. Clarissa seděla venku ve světle záďové lucerny a chvíli spolu hovořili o mimořádném fosforeskování moře – brázda za lodí se táhla do dálky jako bledý oheň, dokud se nenapojila na příďovou vlnu Truelove – a o zářivých hvězdách na černočerném nebi. Když řekla: „Oakes hluboce litoval, že nebyl v té výsadkové četě; a obávám se, že kapitána Aubreyho hrozně rozrušily ty – ty ztráty.“

„To jistě ano; ale musíte mít na paměti, že kdyby bojující muži, zvyklí od mládí na bitvy, měli truchlit pro své druhy tak dlouho, jak by možná činili v občanském životě, zešíleli by melancholií.“

Na záď přišel Oakes: „Bůh požehnej naši kořist, doktore. Co jsme ji zajali, sotva jsem vás zahlédl. Je pravda, že děla na Truelove jsou všechna zatlučená?“

„Tak jsem to pochopil: všechna až na jedno. Tapia mi pověděl, že kapitán Hardy a jeho pomocníci zrovna zatloukali poslední, když je Francouzi zabili.“

„Jak se takové dělo zatluče?“ zeptala se Clarissa.

„Vrazíte hřebík nebo něco podobného do zátravky, aby oheň doutnáku nedosáhl ke kartuši. Nemůžete z děla střílet, dokud ten hřebík nedostanete ven,“ vysvětlil Oakes.

„Vypadá to, že použili ocelové hřeby, se kterými si dělmistr Franklinu neporadil. Chystal se, že zkusí vyvrtat nové zátravky, když vyrazili za tou lodí, kterou stále pronásledují,“ řekl Stephen.

Dva údery na zvon. „Všechno v pořádku!“ hlásily hlídky po celé lodi a Oakes popošel dopředu, aby převzal od kormidelníka hlášení: „Šest uzlů, pane, jestli ráčíte“ a zapsal je na plavební tabulku. Když se vrátil, řekl: „Vím, že není slušné mluvit o penězích, pane, ale musím říct, že kořist nemohla pro mě a Clarissu přijít v lepší chvíli.“ Mluvil s dojemnou vážností a Stephen ve světle záďové lucerny zachytil na její tváři výraz shovívavé náklonnosti. „Všichni muži mají plno práce s počítáním svých podílů. Správce nákladu z Truelove jim pověděl hodnotu nákladu do poslední penny a Jemmy Kachna říká, že holčičky možná dostanou každá skoro devět liber – pyšně si vykračují po palubě a přemýšlejí o dárcích. Vy, pane, máte dostat modrý kabát s bílým lemováním, ať to stojí, co stojí.“

„Bůh jim žehnej,“ řekl Stephen. „Ale nevěděl jsem, že tvoří součást lodní posádky.“

„Ale ano, pane. Kapitán je zařadil jako plavčíky třetí třídy, už dávno, aby Jemmy mohl dostávat jejich příděly a zlepšila se mu nálada.“

„Ach!“ zvolala Clarissa. „Co, co je to?“ zvedla do výšky svíjející se lepkavý předmět.

„Létající oliheň,“ vysvětlil Stephen. „Když jí spočítáte nohy, zjistíte, že jich má deset.“

„I kdyby jich měla padesát, nemá mi co špinit živůtek na šatech,“ odpověděla celkem mírně. „Odleťte, madam,“ a mrskla olihní přes zábradlí.

S pravidelným větrem od levoboční zádě pluli klidně pod košovkami s jediným refem, usazení ve svém ostrůvku světla z lucerny, obklopeni tmou, a přátelsky klábosili o všem možném od jednoho zvonění ke druhému, zatímco v lanoví zpíval vítr, kladky rytmicky vrzaly a v řádných intervalech se opakovalo obřadné volání.

V polovině hlídky je Oakes opustil. „Jsem rád, že se mi naskytla možnost s vámi mluvit,“ řekl Stephen, „protože bych se vás rád zeptal, jestli byste uvítala možnost jet domů – vrátit se do Anglie.“

„O tom jsem skoro nepřemýšlela,“ odpověděla Clarissa. „Mým jediným přáním bylo dostat se pryč z Nového Jižního Walesu, prostě pryč, kamkoli. Opravdu jsem na to pořádně nemyslela. V současnosti, i přes různé nepohodlí, mi ta současnost připadá přirozená. A kdybych se tolik nesnažila, aby se mi nakonec podařilo všechny si znepřátelit, nedokázala bych vymyslet nic lepšího než plout stále dál.“

„Milá Clarisso, vzpamatujte se. Velmi brzy musím být zpátky na ošetřovně. Dejme tomu, že kapitán Aubrey odešle tuto ukořistěnou loď domů pod velením pana Oakese – radovala byste se z pomyšlení, že znovu uvidíte Anglii?“

„Drahý doktore, jenže račte uvážit: jistěže bych byla ráda znovu v Anglii, ale oni mě deportovali, a kdybych se vrátila předčasně, mohli by mě sebrat a poslat tam znovu, a to už bych nevydržela.“

„Věřím, že jako vdané ženě by to neudělali. A pokud se budete držet stranou od St. James’s Street, pravděpodobnost, že vás někdo pozná, je ještě menší, než že do vás udeří blesk. A i v takovém případě mám styky, které pracují jako bleskosvody. Mluvím tak s vámi, Clarisso, protože věřím, že jste diskrétní a čestná žena, která ke mně cítí přátelství, stejně jako já cítím přátelství k vám, a která chápe, jakou hodnotu má mlčení. Pokud se vrátíte, dám vám dopis pro svého přítele, který bydlí na Shepherd Market, je to dobrý, slušný muž, který si rád vyslechne všechno, co jste mi vyprávěla anebo ještě víc, a který vás jistě ochrání v tom mimořádně nepravděpodobném případě, že by vás zatkli.“

Clarissa po dlouhém mlčení řekla: „Je jisté, že bych byla raději v Anglii než jinde. Ale co bych tam mohla dělat? Jak víte, kadet nedostane žádný poloviční plat; a k Matce Abbotové bych se nemohla vrátit, teď ne.“

„Ne, ne, to nikdy. To vůbec nepřichází v úvahu, ne. Kapitán Aubrey má značný vliv u Admirality, a můj přítel ještě větší. A pokud ti dva nezařídí pro Oakse nějakou loď, jakmile složí poručické zkoušky, budete mu nějakou dobu vést společnou domácnost. Pokud se to mým přátelům podaří, pak byste se jistě mohla cítit osamělá, stejně jako snad moje manželka, když jsem na moři, takže byste mohla pobývat u ní. Má prostorný krásný dům v hrabství – v tom hrabství za Portsmouthem. Příliš velký pro jednu ženu, když je tam sama, kromě naší malé Brigid a několika sloužících a koní. Chová arabské koně.“ Trochu blábolil; Clarissa byla očividně ustaraná a nejspíš mu nevěnovala pozornost.

„Ano,“ řekla, „ale dejme tomu, že jsem v Botanické zátoce udělala něco špatného – dejme tomu, že jsem spáchala hrdelní zločin jako… jako hodit dítě do studny, například, a dejme tomu, že až zjistí, že jsem pryč, pošlou vzkaz do Anglie, nemohli by mě tam poslat zpátky a postavit před soud?“

„Poslouchejte, má milá, kdyby jsou chyby. Ochrana, kterou vám nabízím, se vztahuje i na řadu vašich hříchů, i kdyby jich mnoho nebo i většina byla hrdelních. Padeen je tu, ať ho vezme ďas, takže musím jít. Teď přemýšlejte o tom, co jsem vám pověděl, a s nikým o tom nemluvte – celá ta věc je pouhá hypotéza, protože kapitána možná nepřesvědčím – nepovídejte vůbec nikomu, co jsem říkal, a ráno mi dejte vědět pouze pohledem, jestli souhlasíte nebo ne. Přijďte na prohlídku, jestli vůbec bude čas. Odcházím. Bůh vám žehnej.“

Bylo ráno, než se znovu dostal na zadní palubu, zářivé ráno se sluncem vysoko a se zelenou zemí zakončenou mysem Eeahu na pravobočním traverzu. Tapia byl na vršku předního stěžně a vedl loď průjezdem v jihovýchodní korálové bariéře. „Už můžete, pane,“ volal. „Devět sáhů vody celou cestu až tam, kde vplujete do zátoky.“ Sešplhal dolů a pokračoval v rozhovoru s dvěma kánoemi, které se už nějakou dobu držely u boku, a Jack si všiml, že od boku Truelove odrazila malá jola s jejich zbrojířem. „Povolit trochu ty šoty,“ řekl, aby svou fregatu zpomalil – zbytečná slova, všímavá posádka už to provedla.

„Kterýžto kafe tu stydne,“ ozval se Killick. „A ty olihně nebudou k jídlu.“

„Pan Smith si vám přeje oznámit, že zbrojíř vytahal hřeby ze zátravek všech děl na Truelove,“ hlásil Pullings, když přešel palubu a smekl klobouk.

Ta informace doputovala řetězcem velení až ke zbrojíři, který tedy předstoupil, celý zadýchaný a ukašlaný, a podal Jackovi šátek plný hřebů, všechny s vnitřním závitem vyřezaným do silnější části a všechny lesklé olivovým olejem. „Tuhle fintu jsem se naučil na staré Illustrious,“ hlásil a stále pokašlával.

„A tohle byl vskutku vynikající čin,“ chválil Jack. „Dobrá práce, Rogersi, na mou věru. Dobré ráno, doktore. Nemohl jste si svůj příchod načasovat lépe: máme k snídani smažené olihně.“

Když byly olihně spořádány, příslušné dotazy na stav ošetřovny zodpovězeny a načata konvice čerstvé kávy, řekl Jack tiše: „Může to vypadat jako pokoušení Prozřetelnosti mluvit o tom, co udělat po bitvě, ještě než jsme ji vybojovali. Ale některé věci, jako pojistné stěhy, se musejí připravit předem, i když se nakonec třeba ukáže, že jsou k ničemu. Takže řeknu toto: potíže v důstojnické jídelně by se nejlépe vyřešily tím, že bych Oakesovy odeslal na kořisti pryč. Jenže co by si o tom myslela jeho manželka? Nechci té dobré skromné ženě nařizovat návrat, pokud by sama nechtěla. Co si myslíš ty? Znáš ji mnohem lépe než já.“

„To nevím. Ale dnes před polednem ji uvidím a pokusím se to zjistit. Kdy navrhuješ přistání?“

„Nejdřív po obědě. Nechávám ty kánoe připlout k boku a poklábosit si, aby se o nás královna Puolani všechno dozvěděla, a také o tom, co se chystá. Nezaskočíme ji nepřipravenou – je hrozné, když ti u dveří zastaví kočár plný lidí, kteří celí rozesmátí vyskáčou a hrnou se dovnitř, a přitom je celý dům vzhůru nohama, koberce jsou svinuté, zrovna se pere velké prádlo, děti brečí, sám jsi zavřený na záchodě, protože sis vzal projímadlo, a tvoje manželka odjela do Pompey43 hledat novou kuchařku.“

~

Královna se nedala zaskočit; stejně jako Surprise a její posádka. K přepravě na břeh se na zadní palubě chystaly karonády, mnohem lehčí než dlouhá děla a na krátký dostřel mnohem smrtelnější, společně s prachem a střelami, většinou kartáčovými, v kartuších o čtyřiadvaceti librách. Lodní začerněné námořní muškety byly znovu načerněny, protože kvůli přirozenému sklonu námořníků všechno leštit se blýskaly víc, než bylo záhodno, jak si Jack v Pabayi všiml. Když si teď obhlédl krajinu před sebou a zvážil všechno, co mu o ní Tapia řekl, usoudil, že nastraží léčku. Na jedné straně byly úhledně vyskládány píky, bajonety, abordážní sekyry, tesáky, pistole a přenosná děla a jen čekaly na rozkaz putovat na břeh; a na druhé straně tu byly obvazy, dlahy, chirurgické jehly a voskované nitě, hedvábné nebo konopné. Velmi důležitá byla přirozeně i zdvořilostní část: dárky – velké zrcadlo, peří, vzorované látky, karafy z broušeného skla – byly uloženy v truhlici ze santalového dřeva, zatímco korunová mince s hlavou krále Jiřího, opatřená očkem a zavěšená na blankytně modré stuze, ležela v Jackově kapse – a důstojníci, jelikož věděli o velké úctě Polynésanů k hodnostářům, si připravili střevíce se stříbrnými sponami, bílé hedvábné punčochy, kalhoty pod kolena, drahé kabáty a dvourohé klobouky, a posádka kapitánovy bárky si nachystala svůj stejnokroj sestávající z bílých kalhot, světle modrých kabátů s mosaznými knoflíky a úzkých malých střevíců s mašlemi – i když pro chodidla, dávno rozpláclá bosým běháním po palubě, bylo utrpení je nosit. Kvůli horku a ze strachu z ušpinění si však nikdo nic z toho zatím neoblékl ani neobul, dokud Surprise, následovaná Truelove a v doprovodu spousty kánoí, nezabočila k Eeahu naproti, kde na pěti sázích vody zakotvila a ozdobila se úctyhodnou vlajkoslávou.

Během této dlouhé přestávky přišla Clarissa za Stephenem a chvíli hovořili o jejím zdraví, protože se oba ostýchali vrátit se ke včerejšímu rozhovoru. Stephen řekl: „Mám z vás dnes větší radost než kdy dřív. Vysadím rtuť, což odstraní to lehké slinění, o kterém se zmiňujete. Používá se, jak víte, při nemoci, které jste se obávala, ale doktor Redfern měl se svou diagnózou naprostou pravdu a podával jsem ji jen proto, abych odstranil potíž, kvůli které jste mě na počátku vyhledala. Svoji práci odvedla; myslím však, že ještě nějakou dobu musíme pokračovat s železem a kůrou, abychom upevnili celkové zlepšení.“

„Děkuji vám, milý doktore, že jste o mě tak skvěle pečoval.“ Chvíli seděla se složenýma rukama, než pokračovala: „Přemýšlela jsem o návratu do Anglie, jak jste po mně chtěl. A pokud by se ta možnost objevila, vrátila bych se velice ráda.“

„Má milá, jsem ze srdce rád, že to říkáte. Ta možnost se objevila. Dnes ráno při snídani kapitán Aubrey řekl, že zamýšlí dát vašemu manželovi Truelove, aby ji dopravil domů, ale ohledně vás váhal, protože si nebyl jist, jak by se vám to líbilo. Požádal mě, abych to u vás prošetřil. Byl jsem si natolik téměř jist, že budete souhlasit, že už jsem připravil dopis pro svého přítele: jmenuje se Blaine, sir Joseph Blaine, a pracuje pro vládu. Musím se omluvit, že je zapečetěný, je to nezbytný důkaz pravosti. Nepíše se v něm nic o vašem dětství a mládí, jen že jste byla zaměstnána jako účetní u Matky Abbottové – zná to místo stejně dobře jako já – a že víte hodně o tom, co se v tom domě dělo.“

„Pověděl jste mu, z jakého důvodu mě poslali do Botanické zátoky?“

„Napsal jsem mu, že jeden člen Blackova klubu – jehož členem je i sir Joseph – si pro vás vyžádal zmírnění trestu, a to mu stačí. Je diskrétnost sama, přímo zosobnění diskrétnosti, a nemusíte se obávat nějakých impertinentních otázek z jeho strany, vůbec žádných osobních otázek. Pokud mu povíte všechno, co jste mi vyprávěla o Wrayovi a Ledwardovi a jejich přátelích, bude spokojen. A tady,“ podal jí malý balíček, „je pro něj malá zásilka brouků; brouci jsou jeho vášeň a nic nebude lepší zárukou vašich poctivých úmyslů. Snad vám brouci nevadí, moje milá.“

„Nevadí mi vůbec. Vlastně jsem jim někdy pomáhala vylézt třeba na kámen, ale vždy to bylo marné,“ řekla Clarissa.

„Výborně. Nesnáším ženy, které vykřikují: ‚Ach, brouci! Ach, hadi! Ach, myši a stonožky!‘, a mám chuť jim omlátit ty hloupé afektované hlavy o sebe. Ale teď, moje milá, všechno nejspíš vezme hodně rychlý spád a možná nebudeme mít čas si promluvit, kdy chceme. Takže dovolte, abych vám pověděl několik důležitých věcí: určitě poplujete přes Batávii, kde se kořist soudně zabaví a prodá, a pak oba pocestujete z Kantonu do Anglie s některou lodí Východoindické společnosti. Zde je dopis pro mého bankéře v Batávii, který vám poskytne prostředky na to, abyste cestovali aspoň trochu pohodlně. A jelikož obchodní lodě Východoindické společnosti obvykle vysazují své cestující na Temži nebo poblíž, zde je směnka na ty mé zlotřilé londýnské bankéře, která vás udrží nad vodou, dokud se pan Oakes nedostane k platu a kořistnému.“

„To je velmi, velmi…“

„Drobná půjčka mezi přáteli není nic zvláštního, má milá. A zde je vzkaz pro paní Broadovou, která vede pohodlný hostinec v Savojských svobodách – už jsem se vám o ní zmiňoval. Uděláte dobře, když se tam ubytujete, a pošlete po nosičovi lístek siru Josephu Blainovi s žádostí o schůzku hned ten večer, a pojedete tam drožkou. Nemusíte se ho bát. Umí ocenit kouzlo křehkého mládí, ale není to žádný satyr. Nezapomeňte na ty brouky, Clarisso. A konečně je zde dopis pro mou manželku. Pokud pan Oakes složí zkoušky na poručíka a bude přidělen na loď, o čemž jsem přesvědčen, věřím, že vás moje manželka požádá, abyste u ní zůstala, dokud se nevrátíme z moře… Zdráhám se něco říkat o diskrétnosti pana Oakese.“

„Můžete se na něj spolehnout,“ řekla Clarissa se zvláštním úsměvem, „částečně proto, že neví, skutečně neví nic, a částečně proto, že…“

Zbytek jejích slov zanikl v náhlém randálu nad nimi, hvízdání a dusotu nohou. „Ježíši, Mario a Josefe,“ vykřikl Stephen. Shodil ze sebe plátěné střevíce a kalhoty, natáhl přichystané sváteční kalhoty pod kolena; ona mu zastrčila vzadu košili a zapnula přezku, složila a přišpendlila šátek na krku, přehodila mu přes ramena opasek na kord, podržela mu jeho nejlepší, přesto hrozně ošuntělý kabát, narovnala mu paruku a podala klobouk. „Bůh vám žehnej, má milá,“ stačil poděkovat a vyběhl na palubu, kde nějaký mohutný hlas řval: „Peklo a smrt, kde je doktor? Nechce mi někdo probudit toho doktora?“

Veslovali ke břehu řadami Puolaniných velkých dvoutrupých válečných kánoí, Jack a Pullings se skvěli zářivými zlatými prýmky a epoletami, ostatní se skvěli příslušnou nádherou podle své hodnosti a všem se dostalo velkolepého obřadného uvítání. Totiž Truelove byla sice dávný přítel, ale nic takového jako Surprise v těchto vodách ještě nikdo nespatřil: s vraním hnízdem jako velrybářská loď, ale bez jediného velrybářského člunu, zato s příliš mnoha děly.

Jack a Pullings, za ním Stephen a Martin, Oakesovi a Adams, pak Bonden, který nesl santalovou truhlici, a vedle něj Tapia jako tlumočník; kráčeli ve dvojicích od moře mezi řadami starších vážných mužů, kteří třímali palmové listy, a mířili k rozlehlé otevřené budově, kde na široké lavici, která se táhla po celé délce domu, seděla žena, a po jejím boku z každé strany několik ostrovanů. Jack si všiml, že zatímco ona má na sobě skvostnou péřovou pláštěnku, všichni ostatní, starci, mladíci, ženy i dívky, byli do pasu nazí.

Když se k ní přiblížili na deset yardů, jeden hodně starý muž, pozoruhodně tetovaný a s bílou kostí prostrčenou skrz nosní přepážku, podal Jackovi olistěnou větev chlebovníkového stromu. Poslední muži v řadě odhodili na zem palmové listy a Tapia řekl: „To je znamení, že chtějí mír. Pokud svoji větvičku položíte nahoru, dáte tím najevo, že také chcete mír.“

Jack vážně položil větev na palmové listy. Žena vstala – byla vysoká jako Jack a ramena měla široká, ale zdaleka ne tak mohutná. „To je královna Puolani,“ řekl Tapia a sundal si košili. Jack se uklonil s kloboukem zastrčeným pod levou paži a elegantně při tom vystrčil nohu. Ona vykročila vpřed, potřásla mu rukou evropským způsobem – měla pevný stisk a suchou dlaň – a uvedla ho dál, kde ho posadila vedle sebe. Jack představil ostatní podle hodností a ona na každého pokývla hlavou s přívětivým, přátelským úsměvem na hezké tváři, o nic tmavší než mají Italky a téměř bez tetování. Bylo jí snad třicet nebo třicet pět let. Přítomno bylo nějakých čtyřicet lidí, mužů a žen, kteří seděli v tomto příjemném vzdušném prostoru, a když se všichni příchozí usadili, následovala výměna komplimentů. Nabídli hostům jídlo; Jack se omluvil – právě pojedli –, ale s radostí přijal návrh na kavu, a zatímco se podávala, předal Jack dary. Všechny byly dobře přijaty, zejména menší svazky peří, které, jak mu Tapia šeptem poradil, nabídl Jack tetám a sestřenicím v Puolanině domě. Ona sama a její poradci si očividně dávali velký pozor, aby nevěnovali příliš velkou pozornost korálkům nebo dokonce zrcadlům; z celkového toku konverzace bylo také zřejmé, že mnoho jejích dotazů je jen formalitou. Velkou část z toho, co se stalo, zjistila ze zpráv, které její lidé vyzvěděli od svých přátel na Truelove a z jiných zdrojů, a ptala se pouze ze zdvořilosti.

Zanedlouho poslala většinu lidí pryč a ti utvořili hloučky v různé vzdálenosti na prázdném prostranství před domem, jiní se drželi poblíž prahu, zatímco další s úsměvem propustila; s Puolani zůstali dva rádci, Jack, Stephen a Tapia.

Když Jack řekl: „Kalahua se chystá na vás zaútočit, za pomoci Američanů,“ odpověděla: „My víme. Dostal se k pramenu Oratongy, řeky, která vtéká do naší zátoky, se třiceti sedmi bílými muži: mají muškety a dělo – dělo. Mohou tu být pozítří brzy ráno.“

„To jsem také slyšel,“ souhlasil Jack. „Pokud jde o to dělo, možná ho nechal dotáhnout nahoru, ale bez cesty ho nikdy nedokáže odvléct dolů – nic není tak těžké jako dělo. Ale i kdyby se mu to podařilo, nijak zvlášť na tom nezáleží: my máme mnohem víc děl, větších a lepších; a mnohem, mnohem víc mušket. Musím vám povědět, madam – přelož to, jak nejzdvořileji dovedeš, Tapio, slyšíš –, musím vám povědět, že Američané jsou nepřáteli mého krále: ty dva státy proti sobě válčí, a proto vás před nimi budeme chránit, i před Kalahuou, který zneužil naše krajany, pokud přijmete ochranu krále Jiřího – takhle bych to měl vyjádřit, Stephene? – a slíbíte, že budete věrným, milujícím spojencem.“

Polynésané se užasle rozzářili. Puolani prohodila několik slov se starými náčelníky, pak se s jiskřícíma očima a rozjasněnou tváří – ruměnec byl jasně zřetelný – otočila k Jackovi: „Vítám ochranu krále Jiřího a budu jeho věrným milujícím spojencem. Budu mu stejně věrná a milující, jako jsem byla vlastnímu manželovi.“

Tapia ta poslední slova, která zazněla možná z momentálního nápadu, přeložil zvlášť důrazně a rádci sklopili oči. „To je ale hezké stvoření,“ pomyslel si Jack a nahlas řekl: „Výborně, takže ujednáno. Dovolte, abych vám předal podobenku vašeho ochránce.“ Vytáhl z kapsy lesklou korunu, a jakmile byla jeho slova přeložena, zavěsil ji kolem jejího skloněného krku. „Tak, madam,“ vstal a podíval se na ni s uctivým obdivem, „pokud smím promluvit s vašimi válečnými náčelníky, můžeme začít převážet některá naše děla na břeh a začít s přípravami. Nesmíme ztratit ani chvilku.“

~

Neztratili ani chvilku. Do západu slunce byly obě lodi vyvázané před zátokou, na závětrné straně jejího jižního výběžku, kde dobře držela kotva a lodě tam nebyly vůbec vidět z kopců, přes které musí Kalahua přijít. A i když si vybrali palebné pozice, neměly se karonády dostat na souš před setměním pro případ, že by nějaká průzkumná četa zahlédla, jak je tlačí přes volný písečný břeh, než se dostanou do neproniknutelné zeleně. A do západu slunce Jack prozkoumal tradiční bitevní pole, tři místa u jediné cesty přes hory vhodná pro větší množství mužů, především mužů, kteří povlečou dělo.

„Je mi tak líto, že jsi musel zůstat u svých pacientů,“ řekl Jack, když se konečně posadil ve velké kajutě s mísou ovoce, aby uhasil žízeň. „Radoval by ses nad těmi ptáky. Jeden měl zobák.“

„Už jenom kvůli tomu by ta plavba za to stála.“

„Byl žlutý, ten pták, s těžkým obrovským zobákem ve tvaru srpu. A byla tam spousta jiných. Byl bys celý blažený. Však je uvidíš později. Takže, jsou tam tři hlavní bitevní pole, tedy na souši. První je travnatá pláň mezi prudkými srázy kopců a obdělávanou půdou: tam jižané pokaždé čekají na seveřany, přibližují se k sobě v řadách, vrhají oštěpy a střílejí z praků kameny a pak jdou proti sobě s palicemi a podobně staromódním způsobem. Ale je tam nevýhoda v podobě tří tabu lesíků, a pokud do nich někdo pronikne na délku paže, ať už při pronásledování nebo když je sám pronásledovaný, přivolá tím své straně porážku. A jeho duše, společně s dušemi všech, kdo jsou s ním příbuzní, stráví věčnost v té sopce tam nahoře.“

„Je aktivní?“

„Pořádně aktivní, podle mě. Potom je tam další místo, docela vysoko, přírodní rozsedlina dobře na kabel široká, se značně příkrými stěnami. Když se naši zdejší přátelé dozvědí, že seveřané přicházejí, obvykle vyšlou eskadru válečných kánoí do Pabaye – na moři jsou lepší než na souši –, a druhý oddíl spěchá k této průrvě a narychlo v ní postaví suchou zeď: jsou úžasně rychlí a zruční a mají kamení po ruce. Někdy ji udrží, jelikož jsou to ti nejlepší muži. Někdy je útočníci přemohou, protože mají výhodu svahu. Ale i když se tohle stane, jižané málokdy utrpí velké ztráty, protože muži z Pabaye se musejí rychle vrátit kvůli těm válečným kánoím. Třetí místo je tam, kde se vybojovaly opravdu rozhodující bitvy. Nachází se ještě výš, na pusté lávové pláni, která má po stranách útesy; zatraceně nepříjemně to tam smrdí sírou a pláň je pořád posetá vybělenými kostmi. Na vlastní oči jsem viděl stovky lebek, snad tisíce.“

„Smím se zeptat, co máš v plánu udělat?“

„No, bude to ta průrva, každopádně. Kalahua ví, že Puolani nemůže poslat svoje válečné kánoe do Pabaye, když se každou chvíli může objevit Franklin. Může použít celé svoje vojsko, okamžitě zdemolovat zeď, pokud dotáhne dělo až tam, a každopádně pokračovat beze strachu dál. Já ti tu průrvu nakreslím. Takže: je asi dvě stě yardů dlouhá a dvacet široká – dost místa pro Kalahuu a všechny jeho muže. Mám představu – musím opakovat, že jsou úžasně zruční v budování suchých zdí –, že umístíme dvě karonády tady u severního vchodu, schováme je za zdí. Další čtyři u jižního konce, takhle rozmístěné a podobně schované, dvě budou pálit přímo dolů a dvě, stejně jako ty na opačném konci, budou pálit šikmo: v docela mírném úhlu, ale dost na to, aby ometly celý ten prostor. Několik Puolaniných lidí postavím těsně za průrvu. Až tam Kalahua přijde, trochu se poškorpí, aby přilákali všechny jeho muže na jedno místo, a pak rychle poběží, co jim síly stačí, zpátky k nám, čímž přilákají seveřany do průrvy. Až budou uvnitř, děla na opačném konci zahájí palbu. Severní zadní voj bude tvrdě tlačit na vlastní předvoj a děla na jižním konci začnou pálit.“

„Seveřané nemají možnost ústupu?“

„Ne.“

„Měl jsem za to, že je vojenskou zásadou vždy nepříteli ponechat nějakou možnost ústupu.“

„Tak je to možná u armády, ale po námořnictvu se požaduje, aby nepřítele zajalo, potopilo, spálilo nebo zničilo. Netvař se tak sklíčeně, Stephene. Koneckonců, muž, který začne válku, dostane jenom to, oč si říkal, pokud je zničený, že. A vždy může prosit o milost.“

Když se Stephen musel vrátit na ošetřovnu, poslal Jack pro Oakese: „Posaďte se, pane Oakesi. Jak víte, zítra se budeme připravovat podpořit královnu Puolani proti těm lidem z Pabaye a proti Američanům. Kapitán Pullings, já, pan West a většina smluvních důstojníků bude na břehu a pravděpodobně tam přespíme, někde dál ve vnitrozemí. Zůstanete na palubě a budete mít velení této lodi, a pan Reade totéž na kořisti. Kdyby během mé nepřítomnosti ten americký kaper Franklin vypadal, že se chystá vplout do zátoky, oba vyvěsíte naši vlajku a zaútočíte na něj, ale jen pokud se přiblíží na méně než čtvrt míle. Nechám vám tu dost mužů, abyste mohli bojovat z jednoho boku, a dělmistrova pomocníka k ruce. Pokud budete muset vysmeknout kotevní kabel místo zvedání kotvy, což je pravděpodobné, když se ten Američan ukáže, musíte ho bezpodmínečně opatřit bójí. Kdyby se Franklin stáhl, nebudete ho pronásledovat za linii spojující ty dva mysy. Tohle říkám s nejvyšším důrazem, pane Oakesi. Máte nějaké otázky?“

„Ne, pane. Ale smím říct, pane, smím říct se vší úctou, že jsem v Pabayi nedostal příležitost. Nedostal jsem příležitost k tomu, co byste mohl nazvat – nedostal jsem příležitost znovu si získat vaše uznání.“

„Ne. Je pravda, že jsem měl na vás zlost za to, že jste přivedl na palubu paní Oakesovou, ale od té doby jste se choval jako námořník a důstojník, a mám o vašich přednostech natolik vysoké mínění, že z vás udělám kořistního velitele Truelove s rozkazy vzít ji do Batávie ke konfiskaci, pokud to střetnutí dopadne tak, jak si přejeme, a pokud se cítíte schopný jí velet.“

„Ach, pane!“ vykřikl Oakes, „nevím, jak vám poděkovat – povím to Clarisse – chci říct, že ano, jestli ráčíte. V navigaci jsem obstojně dobrý a věřím, že vím, jak řídit loď – samozřejmě ne jako vy, pane, ale poměrně dobře.“

„Nemělo by to být příliš obtížné. Je dobře vystrojená a budete mít monzun. Jestli všechno půjde dobře, budete v rozkaze zmíněn jako dočasný poručík. A i když budete mít v posádce stále trochu podstav, dovolím vám vzít si pár našich pomocníků navigátora, například Sladea a Gorgese, kteří mohou držet hlídku a samostatně určovat polohu výpočtovou navigací. A ti tři francouzští zajatci také – dovedou aspoň zabrat za lano. A dám vám zálohu na plat a kořistné, abyste si mohl zaplatit cestu z Batávie domů. Takže, i když to všechno závisí na tom, jak pozítří uspějeme, měl byste zaskočit naproti a seznámit se s Truelove a její posádkou.“

„Smím to nejdřív povědět manželce?“ zeptal se Oakes a skoro výskal radostí.

„Rozhodně ano – vyřiďte paní Oakesové mé poručení – a vyřiďte panu Readovi, že bych ho rád viděl.“

~

Lodní čluny vyložily velmi těžký materiál a ve tmě se vracely; vytáhli je na palubu, a když malou jolu bezpečně zasunuli do velkého člunu, protože muže s ručními zbraněmi a osádky děl měly za úsvitu z opatrnosti odvézt Puolaniny kánoe, ohlásil West Pullingsovi, který tu zprávu předal Jackovi, že všichni muži kromě dvou nejhorších smilníků jsou na palubě.

„Dobrá,“ řekl Jack a šel do podpalubí, k smrti vyhladovělý.

Při večeři přerušil svůj vytrvalý útok na rybí koláč, aby řekl: „V životě jsem nebyl tak překvapený. Právě jsem Oakesovi oznámil, že ho dočasně jmenuji poručíkem, pokud v pátek všechno půjde dobře. Užasl. Měl radost a užasl. Jeho manželka mu absolutně nic nenaznačila. Ale musela se to dovědět už několik hodin předtím z tvých otázek.“

„Je to perla mezi ženami,“ přitakal Stephen. „Velice si jí cením.“

Jack zavrtěl hlavou a vrátil se k rybímu koláči. Nakonec se opřel zády: „Vůbec jsem se tě nezeptal, co si myslíš o Puolani.“

„Podle mě je to velkolepá vznešená žena. Juno, s velkýma výraznýma očima, ale bez jejích povahových kazů, jak doufám.“

„Rozhodně je velmi laskavá. Poslala svoje lidi, aby mi připravili dům k přespání, ale řekl jsem jí, že zítra v noci musím být přímo u děl.“ Rozhostilo se mlčení věnované pudingu, a pak pokračoval: „Myslím, že jsem ti neřekl, jak mě potěšili ti váleční náčelníci a jejich muži – naprosto profesionální a ukáznění –, ani náznak žárlivosti na námořnictvo, jak se s tím často setkáš doma. Naprosto ochotně přijímali veškeré návrhy, které jsem jim přednesl, a sotva jsem se zmínil o tom, že bys potřeboval obvaziště někde na vhodné rovince ve stínu vzdálené půl hodiny před tou průrvou, už ho začali stavět.“

„Půl hodiny před tou průrvou?“

„Ano. Tady není zvykem brát zajatce a nic s tím nenadělám. Očekávám něco jako jatka; a nemůžu v takovéto bitvě dělat přestávku z humánních důvodů.“

„Zažil jsi někdy, že bych zasahoval do nějaké bitvy?“

„Ne. Ale mám silné podezření, že máš měkké srdce, a s ohledem na to si myslím, že by ti bylo mnohem lépe na místě, které ti přísluší a které odpovídá obvazišti v podpalubí řadové lodi.“

~

Právě na tomto obvazišti spali ve čtvrtek večer Jack, Stephen, Pullings, West a Adams. Došli tam po široké, dobře udusané stezce plné vůně rozdrcené zeleně, protože před nimi se sem tudy dostaly karonády, podsaditá děla krátkého dostřelu, které na tuto vzdálenost a do tohoto svahu dokázalo mužstvo dovléct poměrně snadno, protože vážily nejvýš půl tuny, třikrát méně než Kalahuovo dělo.

A právě tam se Stephen probudil při prvním náznaku světla. Jeho společníci už odešli, pohybovali se v tichosti, jak je obvyklé u mužů z námořnictva při nočních hlídkách; stejně tak už odešla většina válečníků, ale když stanul mezi dveřmi a všude kolem a pod ním zpívali a volali ptáci na stromech, po stezce vzhůru spěchali další členové kmene, velcí hnědí veselí muži, někteří v rohožovém pancíři, všichni vyzbrojení kopími, palicemi a někdy strašlivými meči z tvrdého dřeva, jejichž ostří bylo osazeno žraločími zuby. Volali na něj, když běželi kolem, usmívali se a mávali.

Když zmizel i ten poslední, který běžel nahoru, aby boj nezmeškal, posadil se Stephen před dveřmi do světla vycházejícího slunce. Za chvilku ptačí zpěv prořídl do občasného zaskřehotání (celkem vzato to nebyl melodický sbor) a za okamžik se Padeenovi podařilo vykřesat oheň, rozdmýchat plameny k životu a začít ohřívat kávu.

Těsně kolem nich prolétala spousta ptáků, někteří z nich byli nejspíš kystráčkové; ale on stále čekal, spíš naslouchal, než se díval. Včera v noci se Kalahuovy táborové ohně jasně objevily na pouhou hodinu pochodu nad průrvou, a seveřané i s dělem a bílými žoldnéři by se k ní tedy měli dostat dřív, než slunce vystoupá o další dlaň nad obzor.

Pravidelně se na to slunce podíval přes nesmírnou rozlohu moře, která končila ostrým horizontem. Samozřejmě nehybným. Snažil se myslet na nádhernou královnu Puolani: zaznělo, že její zesnulý manžel, její choť, nebyl zrovna schopný muž, a že ho poslala do čela právě takové bitvy v průrvě. Stephen se pokusil opakovat si verše; ale ty, které znal dobře, které se mu vybavovaly snadno, nezahnaly vidinu příkré soutěsky dvě stě krát dvacet yardů, plné mužů, na které se střílí zezadu, zepředu a šikmo. Ty čtyřiadvacetilibrové karonády budou používat kartáčové střely, tedy asi dvě stě železných kulí při každém výstřelu; a obsluhovat je budou odborné osádky, schopné vypálit, dobít, zamířit a znovu vypálit za necelou minutu. Šest karonád vypálí během pěti minut nejméně šest tisíc smrtících střel do těl uvízlých v pasti. Stephen svým chraptivým, nemelodickým hlasem začal zpívat chorál, který dokázal jeho pozornost upoutat lépe: dostal se k Benedictus v dórské stupnici a právě se pokoušel vytáhnout vysoké qui venit, když ho přerušil ostrý zvuk dělostřelby – střelby z karonád. Čtyř téměř současně, jak mu připadalo, a pak dalších dvou; ale ozvěna všechno pomíchala. Potom znovu rychlá čtyři zadunění. Pak ticho.

Oba s Padeenem stáli a hleděli k hoře. Rozeznali neurčité burácení, ale nic víc; a ptáci, kteří vzlétli ze stromů pod nimi, se znovu usadili. Možná se strhla bitva, možná že karonády byly překonány.

Čas ubíhal, i když už ne tak pomalu, a za chvíli zaslechli na pěšině kroky. Kolem nich proběhl dolů mladý dlouhonohý muž, posel dobrých zpráv, protože celá tvář mu svítila radostí. Když je míjel, cosi křičel: zvítězili, bez jakýchkoli pochyb.

Po něm, několik minut po něm, se objevili další dva a každý nesl za vlasy lidskou hlavu, první byla polynéská, druhá evropská. Obě hlavy měly otevřené oči, jedna pobouřeně, druhá naprosto netečně.

Potom hlasitě a jasně, za pomoci nějakého závanu větru, zazněl pokřik: „Raz, dva, tři, stát!“ A bylo zřejmé, že se po pěšině sune dolů karonáda. Dlouho předtím, než se k nim dostala, bylo slyšet smích a hovor skupiny mužů s ručními zbraněmi, a jakmile se ocitli na dohled, zakřičel Stephen: „Wiltone, je raněno hodně našich lidí?“

„Žádný, pokud vím, pane. Je to tak, Bobe?“

„Je to tak a nejinak, kámo. A nikdo ani z královniných mužů, co jsem tak viděl.“

„Ale chudáci ti nešťastní blbci v té rokli,“ řekl velitel skladu, dávný Stephenův spoluplavec s oprávněním říkat, co chce. „Bůh nám buď milostivej, pane, byl to děs a hrůza.“

Tou dobou už horský svah ožil dalšími muži, ostrovany, kteří znali spousty stezek, kudy by se děla nikdy nemohla vléci, a většina jich nesla svůj lup: zbraně, rohože, ozdoby, uši.

Za chvíli se v zatáčce objevil Jack a kousek za ním Bonden; Jack vypadal trochu nervózně. Stephen vyšel po stezce nahoru, a když se potkali, zeptal se: „Smím ti blahopřát k vitězství?“

„Děkuji ti, Stephene,“ odpověděl Jack s křivým úsměvem.

„Jsou nějací zranění, o které se můžu postarat?“

„Všichni, co neutekli, jsou už mrtví, bratře. Vezmeme to po té boční stezce? Dostaneme se po ní dolů, když půjdeme po svahu a narazíme na řeku Eeahu. Tom se stará o karonády. Bondene, pomozte Padeenovi se zdravotnickými zásobami, ano?“

Odbočili doleva na pěšinu, která vedla příkře dolů skrz kapradiny k bublavému potůčku; pěšina byla příliš úzká a strmá na nějaké rozhovory, dokud nedošli k místu, kde ji přetínal potok a pod rozložitým stromem tvořil tůň. Jack si klekl, omyl si tvář a ruce a zhluboka se napil. „Bože, tohle je lepší,“ hekl a posadil se na kořen porostlý mechem. „Chtěl bys vědět, jak to šlo?“

„Obávám se, že tě rozruší, když o tom budeš v tuhle chvíli mluvit.“

„To ano. Ale brzy to pomine, víš. Takže plán vyšel dokonale, jako by šlo o cvičení. Oni byli dost unavení, když skoro celou cestu šli do kopce, táhli dělo a měli strašně málo jídla; a naši mladí muži, čekající na opačném konci, aby je vyprovokovali a nalákali do úžiny, měli spoustu času utéct zpátky za karonády a nechat nám volné pole. V životě bych nevěřil, že kartáčová střela nadělá takové škody. Musím říct, že Francouzi se jen tak nedali, skákali a škrábali se přes mrtvoly vpřed – dvě salvy se s nimi vypořádaly. Ale pak se Kalahuovi muži sešikovali a s pokřikem zaútočili, a někteří se skoro dostali k dělům, než jsme vypálili poslední boční salvu. Pak jsme přestali střílet a ti, co mohli utíkat, tak utekli, a několik Puolaniných mužů se pustilo do pronásledování – nebylo jich mnoho a nedostanou se daleko, říkali mi váleční náčelníci, protože je tam zem rozbitá. Samozřejmě jsme si vzali jejich dělo a myslím, že Puolani ho dostane dolů včas.“ Odmlčel se a pak řekl: „Vypálili jsme jenom deset ran, Stephene, ale řezníkův účet byl jako po akci celé floty. A i když muži měli samozřejmě radost, vítězný pokřik jich spustilo jen pár; a nikdo se nepřidal.“

„Pochopil jsem dobře, že ses neřídil svým plánem, že uzavřeš opačný konec, když jich několik dokázalo utéct?“

„Svým plánem? Ale ne, to nedávalo moc smysl. Ve skutečnosti jsem tě chtěl jenom vyděsit, jako to děláš ty mně těmi svými chirurgickými hrůzami. Myslím, Stephene, že ne vždycky poznáš, když šprýmuji.“

To bylo první znamení zlepšení jeho skleslosti, aspoň navenek, a než pomalu a s častými zacházkami došli dolů do Puolaniny vesnice, už byl zcela schopen reagovat na neobyčejně šťastné a vítězné uvítání. Očekávali ho u hlavní stezky přes pole cukrové třtiny, kde byly postaveny oblouky ze spletené zeleně a pod každým dvě karonády. Královna ho zavedla postranní cestou zpět k prvnímu oblouku a pak prošli pod všemi třemi za ohromujícího jásotu a dunění dřevěných bubnů. Pak ho vedli od jedné skupiny ostrovanů k další – Tapia, když se vyprostil z davu, vysvětloval, že jsou to různé větve kmene – a postupně každá skupina padla na obličej, ale ne natolik, aby nebyly vidět jejich blažené úsměvy.

Ten kmen měl spoustu větví, ale stále se opakující obřady, neutuchající dunění bubnů a houkání na lastury, projevy velkého přátelství a lásky, když ho Puolani prováděla kolem, a k tomu ten nádherný den – oslnivé nebe a bílé mraky klidně plující od severovýchodu a žár slunce zmírňovaný kouzelně voňavým větrem to vše spustilo oponu mezi přítomnost a ranní jatka, a Jack vešel do královnina domu zcela ochotný nechat se těšit zábavou. Všichni shromáždění, slavnostně vystrojení, při jeho příchodu vstali. A ke svému úžasu uviděl mezi nimi i Stephena, Pullingse, Westa a Adamse, oděné do nádherných plášťů z peří, a jak tam tak překvapeně stál, Puolani mu na ramena také vložila jeden plášť, karmínový odshora až dolů. Velice spokojeně mu plášť uhladila a pronesla jakousi důvěrnou poznámku. „Říká, že patřil jednomu jejímu strýci, ze kterého je nyní bůh,“ přeložil Tapia.

„Každému bohovi by takový plášť polichotil,“ řekl Jack, „natož pokornému smrtelníkovi.“

„Je to dar,“ zašeptal Tapia.

Jack se otočil a uklonil a co nejlépe poděkoval. Puolani skromně sklopila zrak, což bylo u ní neobvyklé chování, a pokynula mu, aby se posadil vedle ní na lavici nebo snad pevně polstrovanou pohovku, což by byl lepší popis. Pullings ve žlutém peří seděl po jejím druhém boku; Stephen, v modročerném, po Jackově levici, a Jack se ho po straně zeptal: „Máš hlad? V životě jsem neměl tak příšerný hlad. Padl na mě úplně znenadání.“ Když pak uviděl, že Tapia cosi šeptá jednomu ohromně potetovanému náčelníkovi za sebou, řekl: „Tapio, zeptej se laskavě toho náčelníka, jestli bychom mohli Bondena poslat v kánoi zpátky na loď, aby panu Oakesovi pověděl, že je všechno v pořádku a že čluny se u nich zastaví zítra ráno. Přespím na břehu.“

Puolanin dědeček měl ve vlastnictví tři měděné lodní kotle. Tyto nádoby se málokdy objevily, protože Polynésané vařili skoro všechno pomocí horkých kamenů v zemní peci, do které ukládali jídlo zabalené v listí, ale teď silní mužové ty kotle, blyštivé jako červené zlato, přinesli a postavili na ohniště před domem. Zavanula z nich neobyčejně lahodná vůně a Jack bolestně polkl. Aby přišel na jiné myšlenky, požádal Tapiu, aby královně pověděl, jak velice obdivuje uspořádání celého shromáždění – po pravé ruce, před domem, seděla pravoboční hlídka v příslušném pořadí, po levé ruce, na levoboku, všichni muži z posádky s květinovými girlandami, a za nimi, jako zadní voj na náměstí, hustě směstnaní ostrované; a na všech stranách sluhové, kteří připravovali jídlo.

Kromě měděných kotlů dorazilo na Moahu také sedm porcelánových misek, a ty teď ležely na malých polštářcích před královnou, Jackem, Stephenem, Pullingsem, Westem, Adamsem a starým náčelníkem, a vedle nich lžíce a dřevěné mísy se šťouchaným kořenem taro. Třikrát mohutně zadul chór tří lastur. Sluhové stanuli u kotlů a vyčkávavě se zahleděli na královnu. „Vlevo želva, ryba uprostřed, maso vpravo,“ zašeptal Tapia. Královna se s úsměvem podívala na Jacka a on, také s úsměvem, požádal: „Ach, maso, madam, jestli ráčíte.“

Všechny misky se po řadě naplnily: královna se rozhodla, že začne rybou, a skoro všichni důstojníci Surprise masem. Jenže bylo strašně horké, a zatímco se rýpali v porci tara a při tom slintali, všiml si Stephen ve své misce nezaměnitelné závitnice lidského ucha; řekl Tapiovi: „Prosím, povězte královně, že lidské maso je pro nás tabu.“

„Ale to je Kalahua a ten francouzský náčelník,“ namítl Tapia.

„I tak,“ řekl Stephen, naklonil se a za Puolaninými zády řekl poměrně hlasitě: „Kapitáne Pullingsi, pane Weste: toto je zakázané maso.“

Když se ta zpráva dostala k Puolani, vesele se zasmála, vyměnila si misku s Jackem a ujistila ho, že jeho muži nejsou v žádném nebezpečí: dostali k jídlu vepřové, které je naopak tabu pro ni – všude tolik tabu, usmívala se stále.

A vskutku, bylo tu tolik tabu, osobních, kmenových, národních, která protkávala ostrovní život, že tento drobný společenský přešlap prošel téměř bez povšimnutí a rozhodně se nad ním nepozastavila ani Puolani, a hostina pokračovala dál, protože většině námořníků se brzy vrátila chuť k jídlu. Po rybě a želvě – nejlepší želvě v Jižních mořích – přišla pernatá zvěř, připravená polynéským způsobem, pak psi, vejce a tučná selata; to všechno s velkým množstvím náčelnické kavy, která stoupala do hlavy rychleji než obvykle.

Hostinu, a že byla bohatá a trvala hodně dlouho, doprovázel zpěv, hra píšťal a bubnů různého ladění, a jakéhosi nástroje mezi harfou a lyrou. A když už i ovoce sotva klouzalo do krku, začal tanec.

Skládal se z několika přesně načasovaných otáček a manévrů, které už viděli daleko na jihu, na Annamooce, a odměnili ho potleskem; ale zdaleka ne tak srdečným, jakým uvítali mnohem uvolněnější hula, které velice obratně, půvabně a nadšeně tančila skupina mladých žen.

„Jsem rád, že tu není Martin,“ pronesl Stephen Jackovi do ucha. „Ten by nikdy neschvaloval takové prostopášné postoje a nemravné pohledy.“

„Asi ne,“ připustil Jack. „Ale mně osobně nepřipadají nijak nevhodné.“

Stejně tak Westovi. Chuť k jídlu mu hůř než u ostatních zarazil pohled na Francouzův prsteník v misce, ale teď se docela vzpamatoval a předkláněl se a vášnivě a upřeně pozoroval druhou dívku zleva.

Jack nic nenamítal, vůbec ne. Ale spánek ho už nějakou dobu přemáhal s takovou silou, že se neodvažoval zavřít oči ze strachu, že si zdřímne a možná víc než to – že upadne do hlubokého spánku. Potlačil zívnutí a toužebně se podíval na mísu s povzbuzující kavou – jenže i číšníka příliš upoutaly pohyby druhé dívky vlevo. Puolani zachytila jeho pohled, natáhla se a dolila mu po okraj s laskavými, uklidňujícími, omluvnými slovy.

Další houkání lastur, mohutný kvil lastur. Dívky se stáhly za hromového potlesku a hvízdání a jásotu fregatní posádky, a Jack ke svému údivu spatřil, že slunce už se dotýká obzoru. Konečně se vrátilo ticho. A na prostranství před královnou vešel jakýsi muž, osm stop vysoký, celý obložený různě spleteným proutím. Měl s sebou dva bubeníky, jeden buben zněl hluboce, druhý pronikavě, a když odbubnovali tři takty, muž spustil vysokým, překvapivě hlasitým falzetem, který stoupal a klesal v rytmu, který určitě postřehlo mnoho jeho posluchačů, jelikož se pohupovali a pokyvovali, ale Jack ani Stephen ho nerozeznali. Tapia zašeptal: „Vypráví o královnině rodině hluboko do minulosti.“ Jack se stále znovu snažil pochytit nějaký vzorec, ale pokaždé se v nějakém klíčovém okamžiku jeho pozornost odpoutala a musel začít znovu: zavřel tedy oči, aby se soustředil pouze na zpěv, a to se mu stalo osudným.

Když se probudil, nesmírně zmatený si všiml, že všichni u stolu se na něj usmívají. Proutěný muž byl pryč a ohně rudě žhnuly v houstnoucím šeru.

Dva silní muži ho opatrně zvedli na nohy a odvedli ho pryč. Na prahu se otočil jako ve snu a uklonil se. Puolani mu úklonu s velice laskavým pohledem oplatila. Pak nastala teplá tma a ucítil něčí jisté ruce; sundaly mu péřový plášť, stáhly mu oblečení a uložily ho do báječného pohodlí na dlouhé, rovné, měkké pohovce v příbytku, který pro něj postavili.

Málokdy byl tak unavený, málokdy usnul tak hluboce; probudil se však čilý a svěží, žádná zamlženost, žádné civění kolem sebe; věděl, jako každý námořník, že se blíží konec střední hlídky a že se obrací příliv; věděl, že v místnosti někdo je, a když se posadil, nějaká silná paže ho zatlačila zpět, teplá, voňavá paže. Vůbec ho to nepřekvapilo – snad tu vůni zachytila jeho probouzející se mysl – a rozhodně ho to nemrzelo: srdce se mu prudce rozbušilo, a udělal vedle sebe místo.

Dveřmi padalo první světlo, když zaslechl vzrušený šepot Toma Pullingse: „Pane, pane, promiňte mi, pane. Franklin na obzoru. Pane, pane…“

„Ztiš se, Tome,“ zamumlal a naházel na sebe oblečení. Ona stále spala, na zádech a s ústy otevřenými, a vypadala dokonale krásná. Protáhl se kolem přístřešku a už spěchali dolů. Vesnice ještě spala, kromě několika rybářů. Oakes už poslal čluny a již druhá karonáda se sunula po dřevěných válcích k vodě.

„Hlídka pana Oakese, pane,“ hlásil Bonden, „a Franklin viděli na západě, jakmile se rozbřesklo; mířil sem, něco se mu nezdálo, takže napnul kurzovky a změnil kurs na jihozápad. Teď se každou chvíli ukáže za tím mysem. A pane, vytáhl válec.“44

„Velmi dobře, Bondene. Watkinsi, bubnujte na poplach. Doktore, pane Adamsi, vy pojďte se mnou. Kapitáne Pullingsi, pokračujte.“ Když malá jola vyjela přes zátoku, objevil se Franklin – zcela jistě to byl on. Dlouhý a nízký, pravý kaper. Měl podezření, ale nijak zvlášť se neznepokojoval – žádné brámovky, a dokonce ještě ani nepovolil noční refy na košovkách.

Jack se cítil mimořádně dobře, když vyšplhal po boku na palubu. „Dobré ráno, pane Oakesi,“ řekl, „opravdu dobrá práce.“ Killickovu pomocníkovi nařídil (protože Killick byl stále na břehu): „Snídani za dvacet minut,“ a panu Adamsovi, který právě dorazil: „Pane Adamsi, račte napsat pro pana Oakese dočasný rozkaz v příslušné formě, a depeše a dopisy, které máme v konceptech.“ Pohlédl ke břehu, kde se teď opozdilí členové posádky hemžili jako pilné včely, odhodil košili a kalhoty na buben vratidla a skočil do hluboké průzračně zelené vody.

Dokonce ještě po snídani byl Franklin očividně na vážkách, protože vyvěsil signál, který byl nepochybně srozumitelný pro jeho krajany; Jack, protřelý v podvodných tricích, na signál odpověděl neurčitou sadou signálů, které putovaly nahoru a dolů, zdvihací lano bylo neustále nacpané vlajkami a tím protahoval nenahraditelné minuty.

Karonády i s municí se vracely na své místo neuvěřitelnou rychlostí: vypadalo to na beznadějný chaos, protože na bok vylézali muži, kteří pomáhali na Truelove zvednout kotvu, přitom se pomalu spouštěla velmi těžká břemena a čluny se přehupovaly na palubu; ale chvíli poté, co Pullings oznámil: „Všichni muži se ohlásili, pane, a bocmanova lavička je připravená,“ otočil se Jack k Oakesovým. „Tady je váš dočasný rozkaz, pane Oakesi, a v tom velkém pouzdře jsou všechny ostatní papíry. Takže teď, pokud je paní Oakesová připravená, byste se snad měl odebrat na palubu Truelove a ujmout se velení.“

Clarissa sestoupila ze zábradlí a vysokým zřetelným hlasem řekla: „Dovolte mi, prosím, abych vám poděkovala, pane, že jste byl ke mně tak dobrotivý. Navždy vám budu nesmírně vděčná.“

Odpověděl: „Bylo nám potěšením vás tu mít. Přeji vám oběma úspěšnou plavbu a račte předat mé pozdravy Anglii.“

Obrátila se k Stephenovi, který ji políbil na obě tváře a řekl: „Bůh vám žehnej, má milá“ a pomohl jí na bocmanskou lavičku, na níž ji muži spustili do člunu z Truelove. Díval se za nimi, jak vystupují na palubu, a uslyšel pokřik: „Třikrát hurá pro Surprise,“ načež zaznělo: „Hurá, hurá, hurá!“ a to s veškerou silou a přesvědčením, jaké ze sebe zachráněná posádka dokázala vydat.

„Třikrát hurá pro Truelove,“ zvolal Jack a posádka Surprise na okamžik ustala v práci a odpověděla: „Hurá, hurá, hurá!“ a to velmi vesele, protože hodně jich mělo Oakese opravdu rádo a všichni si nesmírně cenili své kořisti.

Pak už Truelove odplouvala: Clarissa se objevila na svém oblíbeném místě u záďového brlení a navzájem si se Stephenem zamávali.

„Všichni muži zvedat kotvy,“ zvolal Jack a Pullingsovi konverzačním tónem řekl: „To vraní hnízdo můžeme rozebrat cestou.“

Stephen tam stále stál, zatímco se za ním vratidlo otáčelo a klapalo za obvyklých pokřiků; obě kotvy po řadě vystoupaly za neměnných rozkazů a odpovědí; a najednou si Stephen uvědomil, že fregata už také pluje, rychle napíná plachty a pohybuje se stále rychleji a rychleji na východ za svou prchající kořistí, takže vzdálenost mezi loděmi narůstá děsivou rychlostí; než se nadál, Truelove už byla jen vzdálenou lodí na moři; a lidský kontakt skončil.
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Romány o Jacku Aubreym
redakční komentář

Richard Ollard

Patrick O’Brian se už dávno prosadil jako spisovatel, jehož brilantnost si získala uznání kritiků, a díky čtivosti se všechny jeho historické romány tisknou jako paperbacky i jako knihy v pevné vazbě na obou stranách Atlantiku.

Říkám „dávno“ značně oprávněně. První román série, Master and Commander,1 jsem s radostí přijal před více než dvaceti lety. Po dalších patnácti románech nejsem o nic méně potěšený a hrdý než u prvního dílu. Rukopis mi tehdy nabídl agent Richard Scott Simon, který mi řekl, že si ho společně objednala dvě vydavatelství v Anglii a Americe (která tu nebudu jmenovat), ale ani jedno ho vydat nechce. Podařilo se mi nakazit svým nadšením kolegy z prodejního a reklamního oddělení a poslal jsem signální výtisk Mary Renaultové, která byla tehdy na vrcholu slávy jako autorka románů ze starověkých Atén (The Last of the Wine) 2 a o Alexandru Velikém. Přišlo mi od ní skvělé doporučení a ještě nadšeněji doporučila druhý román Post Captain:3 „Master and Commander vyvolal téměř nebezpečně vysoká očekávání, ale Post Captain je triumfálně překonává. Pan O’Brian má nejen základní předpoklady pro psaní prvotřídních historických románů, on má ty předpoklady všechny.“

A sir Francis Chichester, který se právě vrátil ze své sólové plavby kolem světa, ho označil za „nejlepší námořní román, jaký jsem v životě četl“.

Tyto dva posudky v kostce vyjadřují to, co si všichni tak užívají a obdivují. O’Brian je vynikající vypravěč. Jeho psaní o moři a lodích má takovou moc, jakou žádný jiný autor dnes nemá. K tomu všemu přidává široké znalosti a imaginativní pochopení pro toto období, které však nikdy nezastiňují první dvě přednosti.

Největší ze všech britských námořních vítězství, bitva u Trafalgaru, zpečetěné v hodině triumfu hrdinskou smrtí největšího britského admirála, bylo vybojováno 21. října 1805. Od té doby se na lodích a v institucích Královského námořnictva každý rok slaví Trafalgarská noc. Toho večera se s Patrickem O’Brianem těšíme, že se spolu setkáme na večeři námořních historiků, která se obvykle pořádá v Garrickově klubu v Londýně, ačkoli jednou nám dovolili se sejít ve velké kajutě Nelsonovy vlajkové lodi, která je nyní uchována ve zvláštním suchém doku v Portsmouthu. O’Brianova přítomnost na těchto setkáních znamená, že je široce uznávanou autoritou, co se Královského námořnictva v Nelsonově době týče. Erudice pomáhá vyvolat onen dávno zmizelý svět dřevěných lodí a námořníků s copy. A jeho erudice, jako všechno ostatní u něj, je samostatná a nezávislá. Vyoral si vlastní brázdu, beze škol, univerzit a soukromých klubů.

Nejlepší knihy o životě na moři pod plachtami napsali autoři, jejichž zájmy přesahovaly svět slané vody. Two Years Before the Mast,4 strhující čtivá klasika od bostonského intelektuála s vynikajícím dvojím pohledem na kalifornské pobřeží před a po zlaté horečce, vděčí za pronikavé postřehy faktu, že celý ten svět kulatin a plachet, stěžňů a stěhů, byl pro pisatele naprostá novinka. Viděl je svěžím a zvědavým zrakem a dokázal čtenáři svůj úžas předat.

No a totéž začalo být rychle zřejmé u série románů, které Patrick O’Brian zasadil do prostředí Královského námořnictva v Nelsonově době a pak až do války v roce 1812. Nejenže si v nich všímá drobných detailů námořnického řemesla a popisuje je s odbornou přesností – totéž se týká každého dalšího aspektu světa, v němž Británie vybojovala dvě velké války proti revoluční a napoleonské Francii. Politika, jazyk, zábava, nábytek, všechny vnější rysy, to vše je dokonale dobové. Totéž platí i pro názory a způsoby, což je mnohem obtížnější a rafinovanější úkol. Kdyby se postavy z některého románu Jane Austenové měly potkat s postavami Patricka O’Briana, bez potíží by spolu komunikovaly. Možná by v sobě nenašly zalíbení. Námořní důstojníci Jane Austenové, nepochybně vytvoření podle jejích dvou bratrů a dalších přátel u námořnictva, by asi považovali Jacka Aubreyho, hlavní postavu Patricka O’Briana, za poněkud obhroublého, ale obě strany by rozpoznaly, že patří do stejné jídelny.

Jane Austenová se svými námořními postavami zabývá výlučně v rámci společenských a domácích vztahů. Nikdy – kdepak! – nepopisuje nějakou bitvu, ani se nezabývá útrapami a surovostí námořnického života. V jejích knihách vlastně vůbec nejsou námořníci, pouze námořní důstojníci. Naproti tomu v románech Patricka O’Briana je život na lodi základem. Ovládání lodi, bitvy lodí, ochraňování lodi před nebezpečím moře a útoky nepřítele, to vše vyžaduje um a odvahu nejlepších námořníků, kteří šplhají na stěžně, střílejí z děl, usedají do člunů, stejně jako je zapotřebí odborných znalostí specialistů, jako je dělostřelec, bocman, tesař a kormidelník, kteří by v jídelně poddůstojníků nikdy nezasedli. Tyto postavy jsou v O’Brianových knihách stejně výrazné, jako by byly ve skutečném životě. Jejich názory, předsudky a přednosti jsou u nich podány stejně věrně jako u těch, kdo stojí společensky výše.

Je nutno zdůraznit, že nikdo z nich není idealizovaný. Důstojníci jsou, obecně řečeno, ambiciózní profesionálové ve vysoce soutěživé profesi. Královské námořnictvo v Nelsonově době nabízelo neomezenou kariéru talentům do takové míry, jako žádná jiná profese, alespoň v Británii. Málokterý důstojník, který vystoupil až na vrchol, byl aristokrat nebo syn z bohaté rodiny. Získávali jmění, dostávali šlechtické tituly, majetky a pocty, to byly odměny za úspěch. Selhání a slabost byly stejně tak smeteny. Dokonce i v době, kdy válka vrcholila, bylo mnohem víc důstojníků, než kolik bylo lodí, jimž by mohli velet: a v době míru byl ten nepoměr ohromný. Peníze, které si vydělali, nepocházely z důstojnického platu, ale z kořisti, kterou získali, a ze zajatých válečných lodí nepřítele. Kořistné bylo velkou pobídkou a na ní měl podíl každý, od admirála po obyčejného námořníka, i když ty podíly samozřejmě nebyly zdaleka stejné. Důstojníci a především kapitán z toho vycházeli nejlépe. Ale důležitou vlastností tohoto systému byla míra vzájemné závislosti. Kapitán potřeboval schopné důstojníky, ostražité a aktivní námořníky a mít loď v pořádku, pokud měl svoji kořist chytit. Posádka na lodi chtěla troufalého velitele (který navíc mívá štěstí), pokud se měla za svoji námahu vůbec něčeho dočkat.

Samozřejmě to neznamená, že Jack Aubrey a jeho románoví společníci, nebo Nelson a další historické postavy nebyli motivováni vlastenectvím a osobní odvahou. Jistěže byli. A kromě toho důstojníci i mužstvo byli nesmírně hrdí na službu v Královském námořnictvu.

 

Vesele, mládenci, vždyť za slávou plujeme.

Ať je rok letošní ještě víc báječný.

Dubová srdce jsou naše lodě a naši muži jsou zrovna tak tvrdí.

Už dřív jsme je porazili, tak je porazíme zas.

 

To nebylo jen teatrální chvástání, ale zásada, která byla dokazována praxí. Kdo chce chápat nebo zobrazovat Královské námořnictvo v jeho klasické době, musí začít přijetím těchto dvou mocných hnacích sil, osobních ambicí a týmového ducha – neboli esprit de corps, jak to elegantněji vyjadřují Francouzi.

Takže i když O’Brian svého hrdinu neidealizuje a ukazuje ho jako chlípného, žravého a chtivého peněz, naplno přiznává jeho romantickou stránku. Jack uctivě mluví o Nelsonovi, který ho kdysi požádal, aby mu podal sůl, když obědvali u jednoho stolu. Velkoryse a bez náznaku prospěchářství se raduje z úspěchu kolegů důstojníků, i když to znamená, že ho předběhnou v závodu o povýšení nebo velení. A jeho láska k dobrodružství a bojový instinkt ho zas a znovu vedou do riskantních akcí, při kterých je naděje na osobní zisk buď vzdálená, nebo nicotná. Dostat se k nepříteli, kdekoli se dá najít, to je první zásada nelsonovského velení.

Podmínkou byla přirozeně profesionalita. Jenom blázen nebo neschopa by se pustil do bitvy proti nezvladatelné přesile. V prvním románu série, Master and Commander, kdy Jack Aubrey poprvé velí lodi, malé brize, se ocitne v této nezáviděníhodné situaci dokonce čtyřikrát. Jednou se mu podaří zamaskovat se jako soukromé neutrální plavidlo (prastarý ruse de guerre, který měl v sobě stále dost šťávy na to, aby ho použili ve válce 1939–1945). Podruhé se mu podařilo jen tak tak utéct a uniknout pronásledující lodi tím, že po setmění vypustil klamná světla. Potřetí uprchnout nemohl, takže zaútočil na mnohem silnějšího protivníka a zajal ho díky kombinaci lepšího námořnického umění, lepšího dělostřelectva a zuřivostí abordáže, kterou zaskočil loď dvakrát větší než ta jeho. Při čtvrté příležitosti narazí na silnou eskadru válečných lodí, které se do něj pustí, takže spustí vlajku. Vzdát se za takových okolností není žádná hanba. Profesionálové nepotřebují zbytečné krveprolití.

Jack je vykreslený náznakově, ale jako postava si na žádné náznaky nepotrpí. Přesvědčuje svými hovězími pečeněmi, srdečnou přímostí. Ale jeho důstojníci nejsou v žádném případě stejní jako on. Jeho první důstojník na Sophii, brize, které Jack velí v Master and Commander, je hrdý irský aristokrat s politickými vazbami na svou rodnou zem, které se snaží utajit. Ze stejného důvodu je tajným římským katolíkem, což by mu v té době znemožnilo zastávat jakýkoli civilní nebo vojenský úřad pod vládou Koruny. Otevřeně pohrdá Jackovou úzkostnou honbou za penězi z kořistného a tajně ho rozčilují Jackovy nepoučené protestantské předsudky. Další důstojník, navigátor, který je pověřen navigováním a řízením lodi, je očividně homosexuálního založení. Očividné je to pro každého na palubě kromě Jacka. Krátce řečeno, každý je jiného typu, není podle jedné šablony, ať už historické nebo literární. A všichni mluví a reagují, čtou (pokud čtou) a uvažují ve stylu své doby. Nemohli by pocházet z The Cruel Sea5 nebo The Caine Mutiny6 abych uvedl dva nejznámější romány o druhé světové válce.

Totéž platí o námořnících. Někteří jsou zábavní mořští vlci, jak je známe z literatury faktu i krásné literatury ze všech období Královského námořnictva. Ale hodně jich bylo naverbováno násilím nebo to byli cizinci. Nedostatek námořníků byl trvalým problémem země, která v dobách míru udržovala jen malé námořní síly. Když přišla válka, Admiralita očekávala, že lodě obsadí námořníky, kteří si vydělávají na živobytí jako rybáři nebo pobřežní či oceánskou obchodní plavbou. To znamená, že je musel financovat někdo jiný, s výjimkou případů, kdy ti muži byli skutečně potřební pro aktivní službu. Jelikož rybářství i námořní obchod musely pokračovat za války stejně jako v míru, znamenalo to, že prostě nebude na obojí dost mužů – a nezdravé podmínky námořního života, zejména v podnebí, jako je v Západních Indiích, jejich nedostatek hodně navyšovaly. Smrt v bitvě byla ve statistikách námořní úmrtnosti jen okrajovým faktorem.

Naštěstí pro námořnictvo se v každém přístavu nějací námořníci dali najít. Muži, kteří zběhli z lodi a došly jim peníze, muži, kterým někdo zpronevěřil plat, nebo prostě námořníci, kteří nedokázali ve vlastní zemi najít zaměstnání. Ubytovací paluba na britské válečné lodi byla štědře okořeněná cizinci. Na palubě Victory v bitvě u Trafalgaru jich bylo na palubě 71, včetně dvou nebo tří Francouzů. A znovu při pečlivém zkoumání zjistíme, že O’Brian tato historická fakta zachycuje, aniž by je vystavoval na odiv. Například v posádce Sophie je pár řeckých lovců mořských hub, kteří jsou velice užiteční při čištění kýlu od chaluh. Je tam pár italsky hovořících mužů, kteří přijdou vhod jak při získávání informací od neutrálních lodí, tak při maskování státní příslušnosti Sophie, když si to okolností žádají.

Odkud O’Brian takové znalosti bere a jak je získal? Pokud jde o námořnictvo, pak existuje spousta článků a osobních vzpomínek, které vyšly tiskem v době, kdy se ty popisované vzrušující události udály. Později byla založena Navy Records Society, která začala publikovat materiály tohoto druhu, jež dosud zůstávaly v soukromých denících nebo dopisech a také v úředních záznamech. O’Brian, se zálibami a výcvikem badatele (jeho nejranější práce, zničená ve válce, byla studie bestiářů – středověkých pojednání o zvířatech), byl také amatérský námořník s jistými zkušenostmi. Byl tudíž dokonale vybaven k vytěžení této výjimečně bohaté žíly. Ale ze všeho nejdůležitější je, že je to profesionální spisovatel se širokým záběrem a působivými úspěchy. Publikoval poezii a povídky. Je to schopný překladatel. Všechny romány Simone de Beauvoirové, které vyšly v angličtině, životopis de Gaulla od Jeana Lacoutura, bestsellerové paměti Papillona, trestance, který utekl z Ďábelského ostrova, to jsou jen příklady, které vám poskytnou představu o jeho rejstříku. Je autorem dvou významným biografií, Picassovy a sira Josepha Bankse, přírodovědce, výzkumníka a dlouholetého předsedy Královské společnosti v osmnáctém století.

Obě biografie poskytují důležité klíče k O’Brianovým zájmům a sklonům. Když vezmeme nejdřív Picassa, pak O’Brianova vášeň pro hudbu a umění je dostatečně zřejmá z příběhu o Jacku Aubreym. Úvodní scénou v Master and Commander je koncert pořádaný na Menorce, a právě láska k hudbě vede k jinak nepravděpodobnému přátelství mezi Jackem a univerzálně učeným Stephenem Maturinem, který pak pluje s Jackem jako lodní chirurg. O’Brianova láska k malířství nikoho neudiví, když uvážíte vizuální kvality knih Jacka Aubreyho. Všude je světlo a barvy. Ale proč zrovna Picasso? Částečně určitě proto, že O’Brian se s ním setkal a měl s ním mnoho společných přátel, zejména v rodině Matissových. Ale hlavně proto, že jako žádný jiný umělec zosobňuje průnik francouzské, španělské a katalánské kultury, v níž O’Brian po mnoho let šťastně pobýval. Není žádná náhoda, že první román série se z velké části odehrává v západním Středomoří kolem břehů, které autor dobře zná, v mořích a větrech a počasí, které zažil na vlastní kůži.

Také není žádná náhoda, že Stephen Maturin je napůl Ir, napůl Katalánec: že stejně jako autor plynně mluví řadou jazyků a že je, mezi jiným, odborníkem na botaniku a biologii. Stephen nikdy nepochopí a nikdy Jackovi zcela neodpustí odmítání přerušit pátrání po nepříteli a zastavit u nějakého nepoznaného ostrova v Pacifiku, na kterém se může nacházet vzácný nebo dokonce nepopsaný druh zvířete nebo rostliny. Takže životopisec sira Josepha Bankse, který provázel Cooka na jeho velké výzkumné plavbě, tím přidává své románové postavě další rozměr.

Stephenova ohromná sečtělost a praktické vědecké znalosti umožňují, aby autor, aniž by si musel odkašlávat a přednášet čtenáři přímo, předvedl konkrétní stav technologií a panujících názorů, které byly módní v době, do které je děj zasazen. Tentýž nástroj, tentokrát použitý obráceně, poskytuje, a opět bez zadrhnutí v proudu vyprávění, informace nezbytné k pochopení složitostí plavby a boje lodě s plným oplachtěním. Stephenovi nikdy nebylo moře po chuti a nedokáže ani rozeznat špičatý konec od tupého u plavidla, v němž se nachází. Jack nebo některý důstojník či námořník mu musí vysvětlovat, co a proč se děje. Dokonce i čtenář-suchozemec se tak poučí.

Zvláště silnou stránkou románů o Jacku Aubreym je realismus, který pramení z důkladného zvládnutí detailu, nejen lodí a námořních bojů (i když to není žádná maličkost v sérii námořních příběhů), ale i světa, ve kterém se postavy pohybují. Není v nich žádný anachronismus, žádné znásilnění pravdy, kvůli kterému by proud času tekl obráceně. Knihy, které postavy čtou, názory, které chovají, doba podávání jídla a potraviny, které jedí, a představivost, to vše je prosáklé dobou.

Je to také spisovatel, který na vlastní kůži zažil hodně z toho, o čem píše. Plul na Atlantiku, Kanálem a po Středozemním moři, a ví, jak děsivé umí moře být. Miluje jídlo a je mnoho let ženatý s vynikající kuchařkou (která je také jeho první čtenářkou a mnoho těch románů je věnováno jí). Je znalec vína a sám si ho vyrábí z hroznů, které pěstuje na příkrých kopcích zdvíhajících se nad vesnicí. To vše obohacuje jinak nezbytně těsný svět válečné lodi. Graham Greene, ve své době redaktor v jednom nakladatelství, svým autorům zdůrazňoval, že v románu je zapotřebí čas a prostor. Je to nemalý výkon, dosáhnout toho, aby si čtenář obojí uvědomil v tak omezeném prostředí.

Právě touto bohatou vrstevnatostí překonává O’Brian C. S. Forestera, s nímž ho mnozí budou srovnávat, pokud jde o bitevní scény. Nejblíže se dá snad srovnat s kapitánem Marryatem, velikánem námořního románu, který osobně sloužil jako kadet pod Cochranem na fregatě L’Imprieuse. Její vynikající a odvážné kousky inspirovaly skoro každého spisovatele takových příběhů. Rozhodně přitahovala jak Marryata, tak O’Briana. A silná stránka obou spisovatelů (kterou Forester nemá) je humor, jak ve vyobrazení postav, tak v obecném smyslu pro komedii života. Co se týče zápletky a výstavby příběhu je O’Brian mnohem lepší umělec. To prastaré vypravěčské umění, tak přezíravě pojednáno v Aspects of the Novel od E. M. Forstera, se nedá ničím nahradit nebo vynechat. Tyto zvláštní vlastnosti O’Brianových knih slaví takový úspěch, protože spočívají právě na tomto základě. A cožpak se vypravěčské umění samotné nezakládá na vnímání různorodosti a nečekanosti života? Nikdy nevíte, co vás kam zavede.

Vskutku, kdybyste to věděli, kouzlo by zmizelo. Vezměte si například postavu Stephena Maturina, jehož vývoj v pozdějších dílech série překonal ten Jackův. Když je nám představen v Master and Commander, mnoho náznaků je uloženo k ledu. Který a v jaké chvíli se znovu objeví? Ví to vůbec v té chvíli i vypravěč? Jisté však je, že rozesel řadu semínek, která mohou růst. Protože Stephen, podivín k pohledání, přímo překypuje možnostmi, jak zavést příběh mimo svět námořnictva. Je poloviční Ir a možná, jak jsme viděli, je zapojený do politických hnutí, která by Jack a jemu podobní považovali za podvratná, ne-li přímo velezrádná. Předpoklad, že nějaký zvrat v příběhu to vynese do popředí, posiluje fakt, že ještě výraznějším příkladem je jeho první důstojník. Ale Stephen je také napůl Katalánec, a právě kolem katalánského pobřeží často plují. Na počátku knihy jde na břeh a obdrží tajné informace o pravděpodobném pohybu nepřátelských lodí. Ukáže se, že je to jen špička ledovce mnohem hlubšího, než je napojení na Irsko. Stephen, jak je záhy jasné, je důstojníkem výzvědné služby nejvyšší důležitosti. Krytí, které mu poskytuje služba lékaře na válečné lodi, je ideální, ať už loď operuje u nepřátelského pobřeží, kde může za bezměsíčné noci vyzvednout nebo vysadit agenta, nebo může být v mžiku vyslána na opačnou stranu světa, aby zabránila převratu nebo ovlivnila nějakého nespolehlivého neutrála. Pružnost námořních sil je dokonalým prostředkem pro válku v utajení.

Dosud nebylo nic řečeno o ženách v životě těchto postav, které mají k mnichům daleko. Ty ženy jsou stejně různorodé a životné jako muži, od okouzlujících po odporné, od počestných po promiskuitní, s jednou či dvěma dobrodružkami, které se stejně bezohledně jako každý jiný muž honí za ženským ekvivalentem slávy a kořistného. Ale na svět je v těchto románech nahlíženo optikou mužského světa, stejně jako u Jane Austenové je to ženský svět. Je to jeden z prvků jejich autentičnosti, stejně jako má nemíchané víno gout du terrior. A přes všechnu šíři a různorodost prostředí jsou tyto romány pevně zasazeny do výlučně mužské enklávy, do Nelsonova námořnictva.

 

Tento esej byl poprvé publikován v knize Patrick O’Brian: Critical Appreciations and a Bibliography editora A. E. Cunninghama, Britská knihovna, 1993.




poznámky pod čarou (pro text románu):

1  Játra nás nutí milovat.

2  Bass Rock je skalní ostrov ve Skotsku.

3  Louisa Woganová – postava z dílu Pochmurný ostrov (Talpress, 2007) a Válečná štěstěna (Talpress, 2012).

4  Bible, Jan 8:7. Kdo z vás je bez hříchu, ať první hodí kamenem.

5  Hobsonův potok přiváděl pramenitou vodu do města Cambridge.

6  Hlubinná olovnice: šňůra se zátěží 28 lb olova dlouhá víc než 200 sáhů (1 sáh = 1,829 m).

7  Dnes Tasmánie.

8  Bezmasý den.

9  Old Jarvie: John Jervis, admirál lord St. Vincent. Proslul bezohledným vynucováním kázně.

10  Magellanova úžina.

11  Aubreyovská parafráze básně Roberta Herricka (1591–1674): Trhej květy, dokud můžeš, čas letí stále. A květ, dneska usměvavý, zítra uvadne.

12  Horní patro třetího stěžně.

13  Deset uzlů.

14  Kněz musí žít z oltáře.

15  Jean Astruc (1684–1766), francouzský lékař a autor knihy o pohlavních nemocích.

16  John Hunter (1728–1793), významný skotský anatom a autor pojednání o pohlavních nemocích.

17  Leukorea.

18  Jinak Solanum viride neboli kanibalské rajče.

19  Vařený hrách zahuštěný nadrobeným lodním sucharem.

20  Vařený bledý puding ve tvaru macatého knedlíku.

21  Fas et nefas, latinsky: právem i neprávem, prostředky dovolenými i zakázanými.

22  Svátek odhalení Spiknutí střelného prachu, které mělo vyhodit do povětří parlament; 5. listopadu.

23  Medicinální železo, tinktura perchloridu železa.

24  Jezuitská kůra, chininovník

25  Modrá punčocha.

26  W. Shakespeare, Sonet č. 129 v překladu Jana Vladislava.

27  Zevní kotník.

28  Nepřeberné množství

29  Slavný první červen neboli třetí bitva u Ushantu, která se odehrála 1. června 1794 – první a největší námořní střetnutí francouzské revoluční války mezi královstvím Velké Británie a První Francouzskou republikou. Obě strany si nárokovaly vítězství: Britové proto, že ukořistili sedm francouzských lodí bez vlastní ztráty, Francouzi proto, že se jim podařilo uhájit bezpečné proplutí zásobovacího konvoje.

30  W. Shakespeare: Othello. Přeložil Jiří Josek.

31  Non sum qualis eram bonae sub regno Cynarae. Nejsem to, co jsem býval za vlády Cinary. Quintus Horatius Flaccus.

32  Mnohobarevný zvířecí tuk.

33  Ostrovy Tonga.

34  Vězení pro dlužníky.

35  William Eton, Angličan a bývalý konzul v Basře, ve svém dopise lékaři v Peterburgu popsal případ arabského vojáka, jemuž zde zlomenou nohu léčili zasádrováním. Dopis, datovaný r. 1798, tehdy převzalo několik evropských časopisů, ale trvalo mnoho let, než se metoda rozšířila.

36  Dnes Namuka

37  Vzteklina.

38  Confectio Damocritis - protijed z různých aromatických bylin, hub atd.

39  Pohlavní styk je odporný a potěšení z něj krátké. 

40  Takoví všichni budeme, až nás bůh podsvětí odnese, proto žijme dobře tak dlouho, dokud můžeme. Petronius, Satyrikon.

41  Lojový puding se sušeným ovocem.

42  Narážka na Jeana Dutourda.

43  Námořnická přezdívka pro Portsmouth.

44  Bouřkový signál ve formě válce z plachtoviny.




poznámky pod čarou (pro doslov):

1  Česky Velitel šalupy, Talpress 2017.

2  Česky Do poslední kapky, Knižní klub 2000.

3  Česky Kapitán fregaty, Talpress 2018.

4  Autor: Richard Henry Dana Jr., 1840, a upravené a doplněné vydání 1869.

5  Česky Kruté moře, Naše vojsko 1989.

6  V ČR znám pouze ve filmové verzi Vzpoura na lodi Caine, 1954.
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Kapitén Jack Aubrey odplouvi 2 ne-
nvidénych vézeskych kolonif v Aus-

erdlii na své oblibené lodi Surprisea za

plavby premitd o stfednim véku a se-

xudlni frustraci. Bray si iimne, e mu
dosud unikalo, jaki ndlada zavlédla
na jeho lodi: ke svému ttasu sjisi, 2e
bez ohledu na celofivorni zkuienosti
netusi, co si muistvo a dokonce jeho
viastnf ddstojnici mysli. Ved{ néco, co
on ne, toti e Surprise mé na palubé
cizince - a naopak nevédi, ic ten cizi-
nec je moznd stejné nebezpeény jako

otevieny ohei v prachirné

Patrick O'Brian (12. 12. 1914 ai
2. 1. 2000), anglicky autor, jehoZ
nejznimjiim dilem je série romént
o Krilovském némofnictvu v dobé
Napoleonskych vilek, v nichi se
hlavaim motivem stalo prételstvf an-
glického nimofniho kapitdna Jacka
Aubreye a irsko-kataldnskeého Iékare

1!

Stephena Maturina.

8807

I |

80

18
19.
20,
21

Velicel Galupy
Kapitdn fregary
H.M.S. Surprise

Vyprava na Mauritius

Pochmurny ostrov
Vileénd tésténa

Na vinich Baleu
Jonski mise

Péistav zrady
Odvricen strana svéta
Rub medaile

Lapaci list

Pozdravnd salva
Muskic ttéchy

. Clarissa Oakesovi
The Wine-Dark Sea
The Commodore

The Yellow Admiral
The Hundred Days
Blue at the Mizzen
The Final Unfinished
Voyage of Jack Aubrey

=

S

2=





